1. boba boba, ket'tsa vetlin?
tSoza gue vetli.

mii vajin?

vijanan vaji.

ketSa puktin?

segjes poma pukti.

abu tai velema segjes pomas.
Sed (~Set_) pon pisjedema,
jedZed pon vetedema.
kenne ponnis?

vere pisjema.

kenne veris?

bijes sotema.

kenne bijis?

vaes kusetema,

kenne vais?

eskes juema.

kenne eskis?

tSeris nat'skema.

kenne tSeris?

zudjis I'amema.

kenne zudjes?

petser kolase usema.
kenne petser kolasis?

so vela tsana tal'alema.

2. £Suzi bidmi sed_ver sere (~Sera),

derévnae peti.

nolli tsored Sera derem.
viZfa gat’s da keti.

i murtsa suvti as kokjile,
i udZ per menem vitsmis:
zipka dorin evve siwni,
itSet_kaga vidni.

me ['ul'dla it Set kaga:
l'ul'ibai da I'ul'i bai.

3. tom oleme, tom gaZe,

tom pera kol l'alemei.

daskvat’ ares tirtemei (~tirtemei),
kiz ares vit'fisgmgi;

kiz ares vit'§isgm§i,

l'ampa tui tal'alemei;

l'ampa tui tal'alemei,

da ket'Sa bara kol ama.

1. Boba, boba, kus sa kiisid?
Onu haual kéisin.

Mida viisid?

Vaileiba viisin.

Kuhu panid?

Pingi nurgale panin.

Ei ole seal pingi nurgal.
Must koer jooksis minema.
Valge koer ajas taga.

Kus koer jii?

Metsa jooksis.

Kus mets jii?

Tuli pdletas.

Kus tuli jdi?

Vesi kustutas.

Kus vesi jdi?

Hirg joi.

Kus hirg jii?

Kirves tappis.

Kus kirves jii?

Palgike niiris &ra.

Kus palk jdi?

Nogeste vahele kukkus.
Kus ndgeste vahe jdi?
Sada hobust-varssa tallasid maha.

2. Siindisin, kasvasin musta metsa keskel,
ldksin kiilla .

Kandsin kovakodukootud sarki,
joonikuid piikse ja kottasid.

Ja vaevalt jdin seisma oma jalule,

ja tood leidus mulle kohe:

[Pidin] hélli juures 0o-oo laulma,

viikest last hoidma.

Ma hillitan véikest last:

I’ul’i bai ja I’ul’i bai.

3. Noored oleme, noored, rodmsad,
nooruses aega veetsime.

Kuusteist aastat sai meil tiis,
kahekiimnendat aastat ootasime,
kahekiimnendat aastat ootasime,
suusateed tallasime,

suusateed tallasime,

ja kuhu koik see jadnud on?
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1. Munag, mwiad, Kyjna xojuina?
Ha jngiuny Mormwy xojuia.
Yro npunecna?

X11e6 ¢ MacjioM IpHHeca.
Kyna nonoxwna?

Ha xoHel moJjIKu MOJIOXHIA.
Her, oka3piBaeTcd, Ha KOHIIE TOJIKH.
Yepnas cobaka cramuia,

Genag cobaka JlorHasa.

I'ne x cobaka?

B nec yoexana.

I'ne xe nec?

Oronnp cXKer.

I'me X oronp?

Bona norymmna,

rjae X Boja?

BBIK BBIINI.

I'ne xe ObIK?

Tomnop 3akonon.

I'ne x Tomop?

bpycok 3arynuil.

I'me x Gpycok?

B xpanusy ymai.

I'ne xe xpanusa?

Cro stomajieii ¢ xepebiaTamu 3aToNTalIH.

2. Polmiics-BbIpoC TIOCPEIH TEMHOTO Jieca,
BBIIIIEN B JIEPEBHIO.

Hocwun rpyOyio necTpaauHHyIo pyoaxy,

B MOJIOCKY IITAHBI U KOTBI.

U enBa BcTa Ha CBOM HOTH,

U paboTa MHe cpasy Xe JOCTaIach:
BO3J1€ 3bI0KH KOJIBIOCIBHYIO T1ETh,
MajIoro pebeHKa HIHYHUTD.

41 Garokaio MaenpKoro pebenka:

Garo GarIKH 6alo.

3. MoJ1ojiad XXU3Hb MOS$I, MOJIOJIOE BeceJlbe,
MOJIOJIOCTH IIOPBI IIPENPOBOXICHHUE.
HcnonHenune mecTHAINATH JIeT,
OXHIaHUe IBAIATH JIET;

OXHIaHUe IBaJIIAaTH JIET,

TONTaHUE OXOTHUYbEH JIBLKHH;
TONTaHUE OXOTHUYbEH JIBIXKHU,

Jla Ijie X OHO OCTaJIoCh.
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1. Boba, boba, where were you?
I visited my uncle’s grave.
What did you take there?

Bread and butter.

Where did you put it?

On the corner of the bench.

It isn’t there on the bench corner.
A black dog ran away.

A white dog chased it.

Where’s the dog?

Ran into a forest.

Where’d the forest go?

A fire burned it down.

Where’d the fire go?

Water put it out.

Where’d the water go?

An ox drank it up.

Where’d the ox go?

An axe killed it.

Where’d the axe go?

A wood beam made it dull.
Where’d the beam go?

Fell among nettles.

Where among the nettles?

A hundred horses and colts trampled them.

2. I was born and grew in up a black forest,
Went to the village.

I was wearing a stiff gray shirt,

Striped trousers and clogs.

As soon as [ got to my feet,

And there was work for me:

Singing 0o-00 by the cradle,

Baby-sitting a small kid.

I sing lullabies to the small kid:

I’ul’i bai and I’ul’i bai.

3. Young we are, young and merry,
In youth, we passed a time.

We turned sixteen,

Waiting to turn twenty;

Waiting to turn twenty;

Treading the skiing tracks;
Treading the skiing tracks,

And where did it all disappear?



l'ampa tui tal'alemei

da lesas kudza vetlemei.
tom nivjasked kartsemei.
tom olemei, tom gaZei,

tom pera kol l'alemei,

oz nin bara vole.

da kgtl'.s*'a bara kol'ema,

da zew_nin gaZa olam_nin.

4. mit'sa nivjas e2va dora let'sisnis,
pize puksisnes,

goredisnis sivni.

zev gazu silenis.

vizi_va keleda,

medla pele vudZamei,
mit'sa nivjas pelisnaned.
Sinestei musa zonjas,
pelisnaned, kutestei.
medla pev zev gaza-,

mit'sa nivjas, mit'sa zonjas,
zew_gaza- gazet'ei;

medis ved oz nin vo.

5. tom oleme, tome gaZei,
tom pera kol l'dlemei.
ket'tse kol'i (~koli) vetlemei,
kopked kol'i gaZjalemei?
kez ar vit'si, radut’si,

a ke? ar kol'i gerut’si.

ket'Se sija kol'ima?

kor bara sija velema?

me dumaiti ke das(k)vait ares,
velema keZz aresa,

tuvt'sig tirje jektemei,
ajektig tirje tuvtsimei

6. kidz me t'suz bidmi.
tsuzi bidmi sed ver Serin,
d'erevnais peti,

novi tsorit_sera jernes
da ninke-m bireti.

ker kvat'ez vilam me loi.
pir me pestuna-li,

ut'’set kaga zipka dorin,

Suusateed tallasime

ja moodda tikkerada kidisime.
Noorte tiidrukutega armatseme.
Noored oleme, noored, roomsad,
nooruses aega veetsime,

Ei [see] enam tagasi tule.

Ja kuhu kéik see jddnud on,

nii valus kui r66mus on elu.

4. Ilusad tiidrukud EzZva &irde 1dksid,
istusid paati,

hakkasid laulma.

laulsid viga rodmsalt.

Kiire vesi viib,

ldheme teisele poole iile,

ilusad tiidrukud aerudega,
soudke, head poisid,

aerudega hoidke kinni.

Teisel pool on viga 16bus,

ilusad tiidrukud, ilusad poisid
viga lobusalt rodmutsege,

sest teist korda juba enam ei tule.

5. Noored oleme, noored, rodmsad,
nooruses aega veetsime,

Kuhu jii, (kus) kdisime,

kellega jdi rodmutsemine?
Kakskiimmend aastat ootasin,
réomutsesin,

aga kakskiimmend aastat liks, leinasin.
Kuhu nad jiid,

kuna nad olid?

Ma arvasin, kuusteist aastat,
selgus, kakskiimmend,

koos astudes kiillalt tantsisime,

aga tantsides kiillalt astusime.

6. Kuidas ma siindisin, kasvasin.
Siindisin, kasvasin keset musta metsa,
tulin kiilast,

kandsin jamedat kodukootud sérki

ja viisud &ra kandsin.

Kui ma sain kuueaastaseks,

ikka olin lapsehoidjaks

viikese lapse hilli juures.
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TONTAHHE OXOTHUYBEH JIbIKHU

Jla XOXKJIeHHe 10 3apyOKaM Ha JIepeBbsIX.
C MOJIOJIbIMH JIEBKaMH 3auTpbIBAHHE.
Mornonas Ku3Hb MOSI, MOJIOJIOE BeCellbe,
MOJIOJIOCTH HOPBI NPENPOBOXKICHHE,

He IpWIeT yX OoJibIle.

Jla 1j1e K OHO OCTAIIOCh,

1a GOJIBHO YK BECesO XKHBEM.

4. Kpacussle JieBynku K Boraerye
CITyCTHJIHCD,

B JIOJIKY CEJIH,

3aTAHYIH HECHIO.

OueHb Becesio IoIoT.

BricTpad Bojia yHOCHT,

Ha TOT Geper nepenpaBuMcs,
KpacuBbIe JIEBYIIKHU BECIIAMH,
rpeuTe, MIIbIE IOHOILIY,
BECJIaMHU IIPHJIEPKUTE.

Ha ToMm Gepery oueHb Xopollo,
KpacuBble JIEBYIKHU, KPaCHBbIE I0HOIIH,
OYeHb XOPOIIO IIOBECEIIUTECD;
BTOpOI1 pa3 Bejb [aTOr0] He OyJer.

5. Mornojiasi XXHu3Hb MOS, MOJIOJIOE BECEJIBE,
MOJIOJIOCTH IIOPBI IIPENPOBOXKIICHHUE.
I'ne ocranoch rynsauue,

¢ KeM OCTaJIOCh pasBiiedeHue?

KA1 JIBIIATH JIeT, pajloBaJics,

a MPONUIU JIBYIIATD JIET — 3aropeBal.
I'te onn ocranucey?

Korna x onu oputu?

S tyman, miectHaauars Jier,
OKa3bIBaeTcd, JIBaAIaTh JIET,
[IPUTOIbIBAd TaHIEBAHHUE,
[IPUTAHIIOBBIBAS TOIITAHHE.

6. Kak s1 poamwicsi-BbIpoc
Pojinsics-BrIpoc Tocpejiu [IyXoro jeca,
U3 JIPEBHH BBIIIIEI,

Hocwui rpy6yio nectpsyinHHylo pybaxy
Jla JTanTH W3HAIIABaI.

Korma MHE HCHOITHUIOCH TIECTh JIET,
BCE 1 HAHIMICI

BO3Ie 3bI0KH MalIeHbKOTO pebenKa,
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Treading the skiing track

And we moved along a marked track.
We make love to young girls.

Young we are, young, merry,

In youth we passed time,

Youthwill not come again.

And where did it all disappear?

So painful, as merry is life.

4. Beautiful girls went to the Ezhva,
Sat in a boat,

Started to sing.

Very merrily sang.

Water takes us,

We will cross to the other side,
Beautiful girls with oars.

Row, good suitors,

Hold on to oars.

Very merry on the other side,
Beautiful girls, beuatiful boys
Very merrily party,

Since a second time will not come.

5. Young we are, young, merry,

In youth we spent time.

Where is it we visited,

With whom did gaiety stay?

Twenty years I waited, partied,

But twenty years left behind, mourned.
Where did they go,

When did they were?

I thought for sixteen years,

Was twenty,

Stepping together we danced enough,
But while dancing we treaded enough.

6. How I was born and grew up

I was born, grew up in the middle of a
black forest,

Came from the village,

Wearing a homemade shirt

And wore out my birchbark shoes.
When I got six,

I was already baby-sitting

By the small child’s cradle,



dir sije- get'se-tan,

peZem jelem suris verdan,
pir sije: pal'etan.

kerku ibes gimgas bura,
petan te kotrasni.

ritnas mamit iBsan loktas,
suas: kiten vonit? —
vesnit Sat'en $vit'skas tene;
ludas kiknan bokit.

7. skolae

tset’se tsel'ad, tirmas uzni,
pora skolae ni munni,

ainit kerni vere kajis,

tije uzat og i tede.

tset’si mikol, idZit pel,
nat’i soje to kisel’.

8. boba boba, ket'se vetlen?
t'soZe gue vetli.

meiZe vajin,

ket'se puktin?

Seges pome pukti. —

abu tai velema.

sed pon pesjedema,

JjedZed pon vetedema;

vere pesjedema,

JjedZed pon abu vermema vetedni;
vere pirtema Sed pon,

i vosema.

9. nol soja vona, etik tsisa-nen
tsisana-semas? — piza-n.

10. vere kajas, utas, utas, ber let'tsas,
labi-t’s ulte vodas, i 0z Soi, i 0z ju, uze oi
bit? —tser.

11. nol” soja vona, etik gue kudZaseni?
— mes t'sil'keteni.

12. ver Serin kuile koloda, oz kosmi i oz
sismi? — kil.
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Kaua teda kiigutad,

sooja piimaga sarvest toidad,
teda ikka rahustad.

Maja uks krédksub valjult,

sa ldhed vilja jooksma.

Ohtul tuleb su ema pollult,
kiisib: kus on su vend? —

166b sind peenikese vitsaga,
su mdlemad kiiljed siigelevad.

7. Kooli

Tduske, lapsed, aitab magamisest,
aeg on juba kooli minna,

teie isa liks ammu metsa,

teie magate ja ei tea.

Toduse, Mikol’, pikk-korv.

Noh, s66 ometi kiislit.

8. Viike, viike, kus sa kiisid?
Onu haual kéisin.

Mis toid,

kuhu panid?

Ahju alla riiulile panin. —
Aga seal seda ei olnud.

Must koer viis éra,

valge koer ajas taga;

metsa jooksis,

valge koer ei vdinud kinni votta;
metsa viis must koer,

ja kadus.

9. Neli dde-venda, tihe ritiga kaetud? —
Laud.

10. Metsa ldheb, haugub, haugub; tagasi
tuleb, pingi alla heidab magama ja ei s66
ega joo, magab kogu 66? — Kirves.

11. Neli dde-venda kusevad iihte auku?
— Lehma liipstakse.

12. Metsa keskel lamab mahalangenud
puu, ei kuiva ja ei middane? — Keel.

JIONITO €T0 yKa4MBaellh,

TOIUICHBIM MOJIOKOM M3 pora KOPMHUILIb,
MOCTOSHHO €I0 YCHOKaWBaeIb.

JIBepb loMa XJIOTIHET IPOMKO,
BBIiijIenTh ThI OeraTs.

Beuepom mars npuzer c¢ nond,

CKaXerT: Ijie TBol Opar? —

ToHEHbKHUM IIPYTOM XJIECTHET TeOs,
3ayerryrcsd 06a 6oka.

7. B mxomy

Bcragaiite, 1eTH, XBaTUT CIIaTh,
nopa yxe B IIKOJLy WITH,

Balll OTell yX KOIJa yies B Jiec,
BBl CIIUTE W HE 3HaeTe.
Bcragaii, Mukor, 60JibIoe yxo,
Ha BOT CKyIIalTe KUCEIb.

8. Mwiag, mwiad, Kyjna xojuia’?
Ha nganmuay Moruimy xofmma.

Yro xe npunecna?

Kyna nomnoxwuna?

Ha KoHeIll OJIKK TOJIOXKM/IA. —
Her, oxaspiBaeTcs.

Yepnas cobaka cramuia,

Gemag cobaka JIoTHaa;

B JIeC yTamusia,

Genag cobaka He CMOIJIa JIOTHATD;
B JIec 3aHeclla yepHas cobaka

U Tpormaa.

9. Yerpipe Gpara M CeCTpbl OJIHUM ILIaT-
KOM YKpbIThI? — CTOJ1.

10. B siec uzer, naer, j1aer, BO3Bpalaercs,
01 JIABKY JIOXKHUTCH, U HE €CT, U He IIbeT,
cuur Bero Houb? — Tomop.

11. Yernipe cectpbl U Opara B OJIHY My
mouarcq? — KopoBy Josr.

12. Ilocpenu Jieca JIeXuT KoJIoja, He COX-
HET U He THHET? — SI3bIK.
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Long time cradling him,

Feeding warmed milk from a horn,
Always comforting.

The house door moans loudly,

You go out running.

In the evening your mother comes from
the field,

Asks: Where is your brother? —

With a thin twig will hit you,

Your both sides will itch.

7. To School

Rise, children, enough of sleeping,
Time to go to school already,

Your father left for the forest long ago,
You are sleeping and unaware.

Rise, Mikol’, long-eared,

Well, go ahead and eat flummery.

8. Little one, little one, where were you?
I went to uncle’s grave.

What did you bring,

Where did you put it?

I put on the shelf under the stove. —
But there was nothing.

A black dog took it away,

A white dog chased it;

Ran into forest,

The white dog could not catch it;
The black dog took it to the forest,
And disappeared.

9. Four siblings, covered with one shawl?
—Table.

10. Goes to forest, barks, barks, comes
back, lies under the bench to sleep and
won’t eat or drink, sleeps all night. — Axe.

11. Four siblings, pissing in the same
hole? — A cow is being milked.

12. A fallen tree lying in the middle of
the forest, won’t dry or rot? — The tongue.



13. kik von oleni raden, Seranis trepka,
a eta mednise oze adze? — Sinnez.

Frere

14. £Sis ut’sit'i-k i em, oz ut ne oz kosas,
a t'Somje nekines oz ledz? — zamok.

15. 0i i lun mune, a at’sis so etik mestin,
0z Soi, oz ju i 0z bait, a vista-le vrema? —
tsasi.

16. zolotei t'seri-.

kerke velemas stari-k da staru-ka. nilen
velem toki potem er. nija olemas ed'den
umel'a. staruka edden vide stari-kes:
nem tenat umel mortlen abu. — stari-k
keris tseri- kija'n sat'so-k. i munis
va-_dore kiini t'seri-. vetle-tis, vetle-tis,
etik tSeri- ez kii. puksis va-_doras da
pondis gorzini: gorte muna, bera
staru-ka pondas vidni. tset'tsis i va.as
t'sapkis sat’so°k. sile suris zolote'i t'Seri-
zolote i t'seri- pondis kelmi-sni stari-kle:
stari-k, stari-k, ledZ mene. me tenit una
bur kera. — stari-k sile vista-lis: mi gortin
olam toko staru-kaket. olam ed'den
umel'a. — stari-k sue tseri-le: olam
izbuskain umel'ain. medbi lois bur
kerku-. — tseri- Sue stari-kle: mun kai
gortat. tenat loas vil' kerku-. — stari-k
lokte gort dine. bil, loem vil' kerku-.
staruka lo is rad i lo ise bur paske-maes.
bera staru-ka vide stari-kes, medbi lois
mijan udzali-s, nilka. a staru-ka sue, me
medbi nem eg ker. mun starik va-_doras,
kor zolote'i t'Seri-les, i med sete mija-nle
udzali-s. — stari-k munis va-_dore i kore
zolote-i t'seri-lis udzali-s i medbi staru-ka
lois baruna. t'seri- Sue: mun stari-k
gortat. loas staru-ka baruna.

(dedjilis da bab jilis t'Sile‘tem skaski-)
nija pondise olni ed'd’en bura. bera- bab
pondis suni dedle: mija-nle esse kole
zonka-. medbi nija, nilka-is da zonka-is
udza-lise. a mi teket, stari-k, pondambi
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13. Kaks venda elavad korvuti, nende
vahel teeke, aga iiksteist ei nde. - Silm.

14. Ta on ise viike, ei haugu ega kiskle,
aga aita ei lase kedagi? — Lukk.

15. O6 ja pieva kiib, kiib, aga ise ikka
tihel kohal; ei s60, ei joo ja ei rddgi, aga
nditab aega. — Kell.

16. Kuldkala

Elasid kord taat ja eit. Neil oli ainult
katkine kiina. Nad elasid viga vaeselt.
Eitriidles kurjalt taadiga: "Ei ole sul, hal-
val inimesel, midagi.”

Taat tegi kalapiilinise. Ja liks vee dédrde
kala ptitidma. Kiis, ks, iihtki kala ei piitia.
Istus maha vee dirde ja hakkas nutma:
”Lahen koju, eit hakkab jille riidlema.”
Tousis ja viskas piiiinise vette. Talle
sattus [vorku] kuldkala. Kuldkala hakkas
taati paluma: “Taat, taat, lase mind [lah-
ti]. Ma teen sulle palju head.”

Taat itles talle: "Meie elame kodus ainult
eidega. Elame viga viletsalt.” Taat iitleb
kalale: ”Elame viletsas onnis. Et [meil]
olgu hea maja.”

Kala iitleb taadile: "Mine, astu koju. Sul
on uus maja.”

Taat tuleb koju. Oigus, on sugenenud uus
maja. Eit sai rddmsaks ja head rdivadki
olid neile ilmunud.

Jélle riidleb eit taadiga, et oleks neil tee-
nijatiidruk. Noh, eit iitleb, et: ”Et mina
ei teeks midagi. Mine, taat, vee veerde,
palu kuldkala ja las annab meile todlise.”
Taat ldks vee dédrde ja palus kuldkalalt
toolist, et eit saaks prouaks.

Kala iitleb: "Mine, taat, oma koju. Eit
saab prouaks.”

Nad hakkasid viga hésti elama.

Eit hakkas taadile iitlema: “Meile on veel
vaja poissi. Et nemad, tiidruk ja poiss,
teeksid t60d. Aga meie sinuga, vana-

13. JIBa Opara pSIbINIKOM JXHBYT, MeX
HUMH TPOIIKa, a JIpYyr Jipyra He BUJAT? —
I'naza.

14. Cam ManeHnbKuid, He J1aeT U He Jiepercd,
a B aMbap HUKOIO He IIycKaeT? — 3aMoK.

15. JleH» ¥ HOYb MIIYT, @ CAMH BCE HA OJTHOM
MecTe, He ejJdT, He NbIT U He
pasroBapmBalor, a Bpems ropop4ar? — Hacpl.

16. 3ostoTass pHIOKa

bpun Korja-to crapuk u crapyxa. Y HHUX
ObUI0 ML pa3duToe KOpbITo. OHM KUK
o4yeHb 10xo. Crapyxa CHIBHO pyraer cra-
puka: «Huyero y Te64 IJ10X0ro yesoBeka
HeT». CTapHK CMacTepHII CauyoK M HOIMIeN
K peke pbiOy JIOBUTH. XOJMI, XOJIWI, HUA
OJIHO¥ phIOKHK He moiMait. Cell y BOJIbI 1
crajl I1aKarh: «JloMoii oMy, CHOBaA cTa-
pyxa craHer pyrarh». Beran u 3abpocun B
BoJy cauok. EMy nonanace 30501ast pbio-
Ka. 3o10Tas ppIOKa cTaa HpOCHTh CTapHKa:
«Crapuk, crapuk, otnycTa MeHs. S tebe
MHOTO JIoOpa ciienaio». CTapuk el roBo-
pur: «MpI JloMa XHBEM TOJIBKO CO CTa-
pyxoii. 2KuseM odenp Imioxo». Crapuk
TOBOPUT phIOKe: «?KnuBeM B U30YITIKE II10-
xoHbKOM. IlycTh GymeT XOpomimii JoM».
Pri6ka roBoput crapuky: «CTynai JoMoi.
Byner y Tebs HOBbIiA lom». CTapuK TOJI-
XOJUIT K JioMy. JIeiicTBUTENbHO, HOSBHIICS
HOBBIH JIoM. Crapyxa oOpajioBajiach, 1 110-
SBWIACh Y HUX Xopomas ofexja. Onsarh
crapyxa pyraer crapuka: «IlycTts y Hac
Oyyier paOOTHHMIIA, JEBOYKa». A crapyxa
roBopHT: «4T00bI 4 HIYero He fAenana. Wnm,
CTapyK, K peKe, MOIPOCH Y 30J10TOi pbIOKH,
W IycTh JlacT HaM paborHHIy». Crapuk
THOTIEN K PeKe M IIPOCHT Y 30JI0TOH PhIOKH
paboTHHIlY, U HYCTh CTapyXa CTaHeT
Gapsineii. PpioKa ropopur: «Mmm, crapuk,
JioMoii. byzier crapyxa Gappineii».

Cranyu oHU XHUTb oyeHb Xxopoiuo. CHoBa
6abka craima roBoputh Jeny: «Hawm ere
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13. Two brothers living side by side, a road
between them, but they can’t see each other.
—Eye.

14. He is small, does not bark or attack, but
will not let anyone into the storehouse? — A
lock.

15. Night and day it goes, goes but still on
the same spot; will not eat, drink or speak,
but tells the time. — A clock.

16. Goldfish

Once upon a time, there lived an old man and
woman. All they had was a broken trough.
They lived very poorly. The woman harshly
scolded the man: ”You, bad person, have
nothing.”

The man made meshes. And went to the wa-
ter to fish. Went there time and again, but
caught no fish. He sat down by the water and
started to cry: "When I go home, the crone
will be scolding me again.”

Stood up and threw the meshes into water.
He chanced upon a goldfish. The goldfish
started to plead the old man: ”Dad, dad, let
me go. I will doyou much good.”

The man told it: "We live alone at home with
my crone. We live very shabbily.” The man
tells the fish: "We live in a shabby hut. If we
would have a good house.”

The fish tells the man: ’Go, step home. You
have a new house.”

The man goes home. Truly, a new house has
appeared. The woman became happy and
good clothes appeared.

Again the woman scolds the man, that they
should have a serving maid. Well, the woman
says: “That I would do nothing. Go, dad, to
the water, ask the goldfish and let it give us a
worker.”

The man went to the water and asked the gold-
fish for a worker and so the crone could be a
lady.

The fish says: ”Go home, dad. The crone will
be alady.”

They began to live very well.

The crone started to tell the man: "We need a



toko nili vista-llini, kidZ kole kerni. —
staru-ka mede-te stari-kes va-_dore korni
zolotei t'Seri-lis zonka-es. i medbi olise
ise burZika. stari-k munis va-_dore.
loktis stari-k va-_doras i pondis korni
zolote'i tseri-lis zonka-es i buraZik olan.
— t'Seri- loktis stari-k dine. vidZe-tis
stari-kis vile. bergettsis beznas
stari-klane. vatskis beznas va kuza da
piris ber pemit vaas. stari-k gorziten
lokte gortas. loktis gortas. nilen ber loem
umel’ izbuska i potem er. kol'ttsise ded
da bab gorziten.

t'sastu-skaez.

17. derevna-is kuza muna,
kokkezam t'set'so-tkaez,
kek i nilnite l'ubi-ta,

ede vit't'se totkaez.

18. mijan d'erevna-is idZit,
sartase'n mera-itame,
mijan molod'o-Zis una,
kaznei rit gul'a-itame.

19. mene gortin videni,
nan sojisen Sueni;

tet’s mam nan koto-mae,
me muna oz kol soini.

20. nilkaez ti nilkaez,

kit'tse tije munate,

kit'tse tije munate?

mil'a mene kol a-te,

mil'a mene kol'a‘te?

kid? me ponda olnite,

oi lunse t'sule-tnite,

gaZaese ojese, mit'saese lunese?

21. Sondiis vilin, vilin,
kolebi lazmi-tZike;
mil'e-jis ili-n, ilin,
kolebi mati-nZike.

mees, hakkaksime aga ainult neile itle-
ma, kuidas on tarvis teha.”

Eit saadab taadi vee dérde paluma kuld-
kalalt poissi, et elaksid veel paremini.
Taat ldks vee dédrde.

Tuli taat vee ddrde ja hakkas paluma
kuldkalalt poissi ja paremat elu. Kala tuli
taadi juurde. Vaatas taadi peale. P6ordus
sabaga taadi poole. L3i sabaga vastu vett
jaldks tagasi pimedasse vette. Taat ldheb
nuttes koju. Tuli koju. Neil oli jille tagasi
tekkinud vilets onn ja katkine kiina. Jaid
taat ja eit nutma.

TSastuSkad

17. Kiilapidi kdnnin,

jalas [mingisugused jalatsid],
ehkki armastan tiidrukut,
arge riielge, tidikesed.

18. Meie kiila on suur,
pirruga mdddame,

meie noorsugu on arvukas,
iga dhtu pidutseme.

19. Kodus mind riieldakse,
nimetatakse leivasoojaks,
ema, pane leivatiikk kotti,
ma ldhen, ei ole vaja siiiia.

20. Tiidrukud, oh, te tiidrukud,
kuhu te ldhete? (2 x)

Miks mind maha jitate? (2 x)
Kuidas ma hakkan elama,

06d ja pdeva moodda saatma.
Lobusad 66d, kaunid pdevad?

21. Piike korgel, korgel,
peaks olema madalamal;
armas kaugel, kaugel,
peaks olema lihemal.

HyKeH MajIb4uK. UToObl OHHM, JeBOYKA U
MaJIbuHK, paboTann, a MbI ¢ TOOOH, CTapHK,
craiau Obl TOJIBKO TOBOPUTH MM, KaK HaJo
Jenarb». Crapyxa IIOCbUIaET CTapuKa K peKe
LPOCUTD Yy 30J10TOM PHIOKM Manbyuka. 1 4ro-
6b1 KW OHY elnie Jiydynte. CTapuK HOLIeN
K peke. IIpuien crapyk K peke U crai mpo-
CHTh Yy 30JI0TOI PHIOKH MalbUnKa ¥ XU3HU
nonydime. Ppi6ka npurisiia K crapuky. ITo-
cMoTpelia Ha crapuka. Ilosepmynach K cra-
PHKY XBOCTOM. YJIapuiia XBOCTOM IIO BOJIE 1
yuula obparHo B TeMHylo Bojy. Crapux
phutad Bo3Bpaniaercd JoMoii. ITpumen goMoit.
V HuX 06paTHO HNOSBIIINCH IUI0Xas M30yIIKa
¥ pa3duroe KopblTo.OcTauch Jiesl 1a 6abka

PpblIaTh.

Yactymku

17. Ilo nepesHe 4 uiy,

Ha HOraX Y€UYE€TKH,

XOTh JTI00ITI0 S Bally Ja04b,
HE pyrauTech, TETKH.

18. Hamra sepeBus GonbIira,
JIY4MHOH M3MepeHa,

y Hac MOJIOJEKU MHOIO,
KaXJIblil Beuep IyJsem.

19. Meng joma pyraior,

x11e0 eldIInM Ha3bIBAIoT;
CIIOXKH, MaMa, XJieO B KOTOMKY,
4 yijy, HE HaJlO €CTh.

20. JleBylIKH BbI, IEBYLIKH,
KyJia BBl WJieTe,

KyJla BBl ujere?

IToyemy Mend ocrasmnsgere,
1o4yeMy MeHs ocTasigere?
Kaxk s Gyny Xuth,

JIEHb-HOYb IIPOBOJINTH,
Becellble HOYH, KpacuBble JTHU?

21. ComnIe BBICOKO, BBICOKO,
Hago ObI MOHUKE;

MUJIBIH JTarieKo, Janeko,

Hajio ObI HOOJIIKE.
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boy. That they, the girl and the boy, would
work. But me and you, old man, would only
be telling them how they need to work.”
The crone sends the man to the water to
ask the goldfish for a boy and so they would
live even better.

The man went to the water.

The man came to water and began asking
the goldfish for for a boy and a better life.
The fish came to the man. Looked at him.
Turned its tail towards the man. Splashed
its tail against water and went back into
the dark water. The man goes home cry-
ing. Came home. They again had a shabby
hut and a broken trough. The man and the
woman kept crying.

Chastushkas

17. 1 am walking in the village,
Wearing [some kind of footwear],
Although I love a girl,

Do not be cross, aunties.

18. Our village is big,

Measured with fire stick,

Our young people are numerous,
Every evening we party.

19. At home I am scolded,
Called a bread-eater,

Put, mother, a piece of bread,
I am going, no need to eat.

20. Girls, oh you girls,

Where are you going? (2 x)
Why are you leaving me? (2 x)
How will I be living,

Spending nights and days,
Merry nights, beautiful days?

21. The sun high, high up,
That it would be lower;
My darling far, far away,
That (s)he would be closer.



22. nilkaez vera-s ed_pire,
kal'a-kkezis soja-se;
mije nekinis og pole,
molodoz mede-tase.

23. oi-ni, oi-ni kitSem umel’,
mis pani-tse kainite,

da iSe--Ze kitsem umel’,
mile-ise vune-tnite.

24. oi, oi kitsemed gorjo,
da iSe pisna- sila:,

eta berinne mile-ise,
kines me l'ubi-ta.

25. musa vasuk, miila pisjan,

miila askoidnad on t'sait?
vasuk sujis: onke pisi,
loas setni una sait.

26. et't'sid okali me zonmes,
saiteg povzis koner zon;
taje okalemis, suje:

kaga kerim perjan, on.

27. ken olam mi, sen sulalis
zev vaZe pemit ver,

sen kotravlis, sen gul'aitlis
kuZ sur jed%id ker;

kein pinse jirlivlis,

sen tapikasis os,

seni geger giljivlis potka:
sela, tar liisis tiri vetlivlis,
komi veralis mort.

28. 0og_bi nursa itske,
kole_bi meza dor;

0g_bi inkase manit,
nivkase_bi manita.

turun kosti, kosti, ber vadis,
niwka t'sunkit’s kisis, kisis,
pondi korni, ez set (es_set).

29. vunda-la, vundar-la, vires abu,

muna, muna, tui abu? — piz.

22. Tiidrukud, drge minge metsa,
haldjad so6vad é&ra.

Me ei karda kedagi,

noormehed saadavad.

23. Oi, oi, kui raske
vastu mige liles minna,
ja veelgi raskem
armsamat unustada.

24. Oi, oi, missugune mure,
ikka veel laulu laulan,
pérast seda armsamat,

keda ma armastan.

25.”Armas Vaska, miks sa jooksed dra
miks sa mind sobivaks ei pea?”

Vaska iitles: ”Kui ei jookse,

tuleb anda palju raha.”

26. Ukskord suudlesin ma poissi,
meeletuks lidks vaene poiss,

see suudlus iitleb:

toidad last voi ei.

27. Kus meie elame, seal seisis
ammusest ajast tume mets,

seal jooksis, seal jalutas
pikasarveline valge (pdhja)pdder;
hunt 16gistas oma hambaid,

seal tatsas karu,

seal lendasid timberringi metslinnud,
laanepiiti; teder. Palju kiitte kondis,
komi jahimehi.

28. Ei taha niita soos,
peaks hoopis pdllul;

ei taha naist armastada,
tiidrukut tahaks armastada.

Heina kuivatasin, kuivatasin — vettis uuesti.

Tiidruk sdrmuse pettis, pettis,
hakkasin paluma — ei andnud [tagasi].

29. Loikan, 16ikan, verd ei ole, ldhen,
ldhen, teed ei ole. — Paat.

22. JleByliKH, B JIEC HE XOJIUTE,
JIeIHe CheIdT;

MBI HUKOTO He OouMCcH,
MOJI0IbIE JIAPHU IIPOBOJIAT.

23. Oii, o, KaK II0X0
B rOpy HOJHUMATbHCH,
Jla KaK ele Xyxe
MUJIOTO 3a0BITh.

24. Oii, o, KaKoe rope,
Jla elne MeCHIO T0Io,
[IOCJIE DTOTO MUJIOIO,
KOTOpOTO $ JI0OITIO.

25. Mublit Bacg, nouemy yberaiis,
10YeMY CBOEH I1apoii He CUUTaelb?
Bacg ckazan: eciiu He yOeXKMUIIb,
Hajio OyJeT jaTh MHOTO pyOIieil.

26. OfHax/Ipl HejloBasla 5 MapH4,

JI0 CMEepTH UcIyraics GejlHbI HapeHb;
3a BTOT IIOLEJIyi, TOBOPHT:

nuiy Juis peberka JjoOyyenib wib Her.

27. I'me XUBEM MBI, TaM CTOSIT

O4YEeHb JIaBHO TEMHBI JIec,

TaM Gerai, TaMm TyJsul

JUTMHHOPOTHiA GeJIblii OJIeHb;

BOJIK 3yOaMH cKpexerTall,

TaM Tolajl MeJIBEJb,

TaMm KpyroM Jjietaa JIngb:

PAIOUNK, TeTepeB, OXOTHUKOB MHOTO XOJHIIO,
KOMH OXOTSIIHNCS YeTIOBEK.

28. He xouy Kocuth Ha GoJiore,

Hajlo 0 Ha MeXe;

He XOuy cOOIa3HATh KeHy,

JIEBYHIKY 6 cOoOJIa3HIIL.

Ceno cymm, cymuil, oOpaTHO HaMOKIIO,
JIEBYIIIKA KOJIBIIO BhIMAHWJIA, BbIMAHIJIA,
CTaJl IPOCUTH, HE Jaila.

29. Pexy, pexy, KpOBU HET, eJy, ey,
joporu ner? — Jlozuka.
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22. Girls, do not go to the forest,
Fairies will eat you up.

We are not afraid of anyone,
Young men will escort us.

23. Oh, oh, how hard
To go uphill,

And harder still

To forget a beloved.

24. Oh, oh, what a worry,
And yet I sing a song,
After that beloved,
Whom I love.

25.”Dear Vaska, why are you running away,
Why don’t you like me?”

Vaska said: ”If I don’t run,

I’ll have to give lots of money.”

26. Once I kissed a boy,

The poor boy went mad,

This kiss says:

Will you be feeding the child or not.

27. Where we live, there grew

A very old dark forest,

There ran, there walked

A long-antlered white reindeer (moose);

A wolf chattered its teeth,

There stomped a bear,

Forest birds were flying all around,

The hazel grouse, hunters often went [there],
Komi hunters.

28. Do not want to scythe in a marsh,
One should on a field;

Do not want to love a woman,

For I want to love a girl.

I dried, dried the hay — It got wet again.
The girl cheated, cheated a ring,

I started to ask — she didn’t consent.

29. I am cutting, cutting, no blood, I am
going, going, no road — A boat.



30. etivk kiste, medi-k jue, kuimidz
peta? — tsak.

31. skaski-

kerke eti-k mort getra-sem. sija
getira-nas olem kik das god. nilen etik
kaga- abu velem. inka-is bai-tem: ket’_bi
artmi porspijarn. — i bil tsuZis
porspija-n. nija sije bittemas kik das god.
sija velem sed t'suze-mnas. Zagena
bidmem. pir vetle-tem ete-ret i gorzem.
puksem tui Sere- set't'se loktem mort
velen. a porspija-nis tui Seris oz {'set'tsi.
mortis loktis si dine. kidZ vat'skis,
porspija-nis vesis tui boke. mort pondis
munni tui kuza. a porsok vet't'se si serin.
loktis mort gortas i porso-k loktis si
Serin. porso-kis sue mortle: bos mene as
sajat. porso-kis mortle oz set spoko-i.
tsekte bosni. tSekte kerni svadba. noi
keris mort svadba. puksise pizan saje,
porso-k da muZi-k. puksise raden.
pondise Soini i juni vina-. porsok toZe
soje jue vina. mortse da porso-kse
nue-tase uzni t'somje. nije vote-tase. a
voteti-sez munase ber. porso-kis Sue
mortle: mun peta-lli ete-re. mortis
peta-llis i piris ber porsis dine. si pera-
porso-kis loem edden basek nilka. olise
dirni. kis velem porso-kis, set'tsin loem
praznik. i nilka suis mortle: doddal vel
i munam gestitni. pondise munni. ne sija
tui kuza, ker loktise, a medi‘k tui kuza.
so muneni i muneni. nija- loktimas
kerku- vesta. inka-es Suje muZikesla: mun
etSe kerkuaas. seten em kaga- zipka-in,
i gorze. oz dugdi.r. te sije pim vanas
kiskar. i te sila kaga-sle su: me tened
letSiti-s. i Suje: Sonte edden pim va. i
muna. asnit pete kerkusi-s. nija petase.
sija muZi-kis kaga-se puktas tsodZz sere,
i pimvanas si_vi-la kistas. sija loas tsin
i petas peteleget, i set't' Se nem oz kol t1'si.
kaga- oz lo. sija mortis munas velz_dine,
inkaz_dine. seten bera doggas kuile tir
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30. Uks valab, teine joob, kolmas tuleb
vilja? — Seen.

31. Muinasjutt

Kord iiks mees abiellus. Ta elas oma
naisega 20 aastat. Neil ei olnud iihtki last.
Naine koneles: "Kui oleks kas vdi por-
sas.” Ja tdesti siindis pdrsas. Nemad kas-
vatasid teda 20 aastat. Ta oli ndost must.
Pikka[mooda] kasvas. Ikka kéis viljas ja
nuttis. Istus keset teed. Sinna tuli mees
hobusega. Aga porsas ei lahe tee keskelt
dra. Mees tuli tema juurde. Kui 161, 1dks
porsas dra tee serva. Mees hakkas mooda
teed minema. Aga pdrsas ldheb talle
jérele. Mees lidks koju ja pdrsas tuli kaasa.
Porsas titleb mehele: ”Vota mind enesele
naiseks.”

Pdrsas ei anna mehele rahu. Sunnib [nai-
seks] votma. Sunnib pulmi tegema. No
jategigi mees pulmad. Istuvad laua taga,
porsas ja mees. Istusid kdrvuti. Hakkasid
s00ma ja viina jooma. Pdrsas ka soob ja
joob viina. Mees ja porsas viiakse aita
magama. Nad pannakse magama. Aga
viijad lahevad tagasi. Porsas iitles mehe-
le: ”Mine, kii viljas!”

Mees liks viilja ja tuli jdlle porsa juurde
sisse. Porsas oli sel ajal muutunud viga
ilusaks tiidrukuks. Elasid juba kaua aega.
Kus oli porsas, seal algas pidu.

Ja tiidruk titles mehele: "Rakenda hobune
ja ldhme kiilla.”

Hakkasid minema. Mitte seda teed moo-
da, kust tulid, vaid teist teed modda. Uha
ldhevad ning ldhevad. Nad joudsid maja
juurde. Naine iitleb oma mehele: “"Mine
sinna majja. Seal on laps hillis ja nutab.
Ei jdta jédrele. Sina vala ta keeva veega
iile ja iitle talle, lapsele: — Ma olen su
arst.”

Ja [mees] iitleb: "Keetke tulist vett.” Ja
titleb: “Ise minge majast vilja.”

Nemad ldhevad [vélja]. Mees paneb lapse
keset porandat ja valab talle kuuma vett

30. OjuH JIbET, JIPYIOil IbEeT, TPETU
pacrer? — I'pub.

31. Cra3ka

OpHaX/IbI OJINH YeIIOBeK KeHmwIca. OH KUl
C XEHOii JBajiiarh JieT. Y HUX He ObUI0 HU
onHoro pebenka. 2KeHa ropopmia: «XoTh
Obl NOpOCEHOK monyywicd». M neiicrsu-
TEJILHO POJIIcA MOpoceHOK. OHU pacTWIIN
ero Jaanarh Jier. OH ObUI YepeH JIMIOM.
Poc meutenno. Bee xomun mo ynune u mia-
kan. Cen nocpemu jgoporu. Tyma npuexan
YeroBeK Ha JIomann. A MOPOCEHOK C IOPOTH
He BcraeT. Yenopek nopomen K HeMy. Kak
yJlapiil, MOPOCEHOK OTOIIeNl Ha 000YHHY
joporu. Yemnosek moumien 1o jgopore. A
OPOCEHOK cliefioM 3a HuM. [lpumen
YeJIOBEK JIOMOH, ¥ IIOPOCEHOK BMECTE C HUM.
ITopocenok roBopuT 4enopeky: «Bozpmn
MeHd 3a cebsa». [TopoceHok He JlaeT uesno-
BEKy IoKos. Benur B34Th. Benur ceirpars
cBab0y. Hy W chirpan denoBek cBaIbOy.
Cenn 3a €TOJI, NOPOCEHOK M MyXKHK. Cenn
pazbimkoM. Cranu ecTb U UTH BUHO. [Topo-
CEHOK TOXE €CT, IIbeT BUHO. YelloBeKa U
HopoceHKa yBellH cmarh B ambap. Ux
YIOXWIA. A Te, KTO YIOXKWI, YIIUIH 00paTHo.
ITopocenok roBopHT 4enopexy: «Mum cxonn
Ha ynuiy». YesoBek BbllIesl U 3amien o6-
paTHO K IOPOCEHKY. 3a 3TO BpeMs IMOpO-
CEHOK CTal O4eHb KPAaCUBOM JIEBYIIKON.
Kwn yxe jronro. OTKyaa 6bU1 IOPOCEHOK,
TaM ObUI npayinuk. M jesymika ckasaia
4ernoBeKy: «3anpsraii Jiomanb 1 HOEIEM B
roctu». Cranu exars. He mo toit nopore,
10 KOTOPOH NpUEXaH, a 110 JIPYroii lopore.
Bor enyr u enyr. Jloexain oHM 10 j0Ma.
Kena rosopur Myxy: «3aiiu B 3TOT J0M.
Tam ectb peOeHOK B 3bI0OKe, Iutader. He
nepectaer. Tol ero ropsueil Bogoil obneit.
U 11 3TOMY pebenKy cKaxu: «5 TBoif Je-
Kapb». 1 rosopur: «Harpeiire ouens ropgauyio
Boiy. M yxonure. Camu BBIIIUTE U3 JIOMa».
OHH BHINIIA. DTOT MYXHK HOJIOXWI pebeH-
Ka [OCPEJIM 110714 ¥ BHUIA/I Ha HETO ropa4yio
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30. One pours, the other drinks, a third
will appear? - A mushroom.

31. Folk tale

Once a man got married. He lived with his
wife for 20 years. They had no children.
The wife said: ”If only we had even a pig-
let.” And indeed, a piglet was born. They
raised her for twenty years. She was black
in the face. In time, she grew. Sometimes
she went outside and cried. Sat in the mid-
dle of the road. A man with a horse came
there. But the piglet will not move from
the middle of the road. The man came to
her. When he hit her, the piglet went to the
side of the road. The man kept going on
the road. But the piglet follows him. The
man went home and the piglet went with
him. The piglet tells the man: "Take me as
to be your wife.”

The piglet won’t to leave the man alone.
Makes him marry her. Makes him have a
wedding. Well, the man did have a wed-
ding. They are sitting behind the table, the
piglet and the man. They sat side by side.
Started to eat and drink vodka. Piglet also
eats and drinks vodka. The man and piglet
are taken to the storehouse to sleep. They
are made to go to sleep. But those that took
them there leave. Piglet tells the man: ”Go,
go outside!”

The man went outside and returned to the
piglet inside. In this time, the piglet had
turned into a very beautiful girl. They lived
for a long time. Where the piglet happened
to be, a party began.

And the girl told her husband: “Harness
the horse and let’s go visiting.”

They started on the way. Not the road they
came along but another road. They go and
go. They arrived at a house. The woman
tells her husband: ”Go into that house.
There is a child in the cradle and crying.
Won’t stop. You pour boiling water over
the child. And tell the child: ”I am your
doctor.””

And [the man] says: ”Boil hot water.” And
says: “Go out the house yourselves.”



kereb pors. inkas_silen oz lo. sija velema
korke, kotlis kaga-se vanas kiska-les,
porsis silen velem. a inka-is vajema
kaga-se, i silis veZemas kul'l'ez.

32. rut’s da turi-.

nija etla~simas, kerimas rid. rut'sis koras
turije-s giski-tni. pu s prosa- is kasa-. i
visni-kika vildis tire:lka vile. i koris
turi-se giski-tni. pukse-tis Soini. sue: soi,
kuma-, i soi! at'tsis tike lake i lake
tire'lka visi-s. turi's tors, tors koki-stas.
nem oz sed (~ossed). a rit'sis Sue: soi,
kuma, soi. nemened sissa potsu-itni. — i
munas turi-s gortas. — me tene toZe
giskiteta. — turi- pu s jais Sed. koras
rut'ses giski-tni. tsewta-s vekni-kig ema
kuksi-na rutsislen. i rutsislen jures oz
ter. at't’sis turi-s kuz ni-rnas jaise kiska-le
da kiska-le. rutsis kuksi-n gigireki-s
(~gigiraki-s) vetle-te. kila tseskid Sede-s
no eta pera=san rut’s (~rudz_) da turi-
kola-sen druzba eSis (~iSis). rut's
sumere-n, Sumere-n. i Munis.

33. kerka munem muZi-k vere. sija veras
isas. vetle-tas, vetle-tas, so etik mestaid.
si_beren ad?as gibok. sije pondas
garjini. petis grib, soima. sije ostas. setis
tset’seltas mort. set'tse kol'tsem zoloto
una. sija sujas zep i tset't'sas. i lom tui.
pondas munni ozlan. loktas gort dine
mati si_dine loktase kul'pija-nnez
(bessez). i silis nija dis semsa mirdja-se.
mort loktis gortas i pondis vistasni.: me
veras i 8li, da adZi gib. sije pondi garjini.
setis petis soima.
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peale. Laps muutub suitsuks ja ldheb lae
alt vilja ja sinna ei jadnud midagi [jdre-
le]. Last ei ole.

Mees liaks oma hobuse juurde, oma naise
juurde. Seal lamab vankril jélle siga, nii
et [vankri]korv tiis. Naist tal ei ole. Tema
oli see, kelle lapse valas veega iile, tema
oli siga. Aga naine siinnitas lapse ja
vaimud vahetasid selle tal [4ra].

32. Rebane ja kurg

Nad said kokku, sdlmisid sdpruse. Rebane
palus kure kiilla. Keetis hirsiputru. Ja
pani selle dhukeselt taldrikule. Ja palus
kure kiilla. Pani so6ma. Utleb: “S66, va-
der, s60!

Ise aina lakub ja lakub taldriku pealt.
Kurg nokib toks, toks. Midagi ei saa
kitte. Agarebane litleb: “S60, vader, s60,
millegi muuga ei ole [sind] vodrustada.”
Ja ldheb kurg koju: "Ma vodrustan sind
ka.”

Kurg keetis lihasuppi. Palus rebase kiilla.
Valas rebasele [supi] kitsa suuga kannu.
Ja rebase pea ei mahu [kannu]. Kurg ki-
sub jakisub liha oma pika nokaga. Rebane
kiib timber kannu. Tunneb maitsva supi
Idhna. Sest ajast kadus sdprus rebase ja
kure vahel. Rebane [oli] kurb, kurb. Ja
laks dra.

33. Kord ldks mees metsa. Ta eksis
metsas dra. Kéib ja kiib. Ikka sama koht.
Hiljem leidis haua. Hakkab seda kae-
vama. Tuli vilja kirst. Avab selle. Sealt
hiippab vilja inimene. Hauda jdi palju
kulda. Paneb [kulla] tasku ja tduseb piisti.
Tekkis tee. [Ta] hakkab edasi minema.
Jouab talu 1dhedale. Tema juurde tulevad
tondikesed ja votavad talt kogu raha.
Mees joudis koju ja hakkas jutustama:
”Ma eksisin metsas dra ja leidsin haua.
Hakkasin seda kaevama. Tuli vilja kirst.”

Bojly. OH mpeBparwicd B JIbIM M BBIIIEN
CKBO3b IOTOJIOK, U HHYEIr0 TaM HE OcC-
Tanoch. PebeHKa He crajio. DTOT 4eloBeK
BBINIEJI K CBOEH jiomaju, K xeHe. Tam B
Tejiere CHOBa JICKUT CBUHBS B TOJIHBIN
Kopo6. XKenpr ero me cramo. Ona 6pu1a
KOIJIa-TO, Y Koro peGeHKa BOJOH MO,
CBUHBS ee OblTa. A XeHa poiwia pebeHka,
Uy Hee NOJMEHWIN YepTH.

32.JImca m KypaBib

OHM 00BeIMHWINCH, co3anu poj. Jluca
npuIacmia Xypasis B roctu. Capuia
n3 npoca Kamry. M ToHeHbKO HanmoxXuina
Ha TapenKy. M nospana Xypasisd B FOCTH.
[ocamina kymars. ['opopur: «Emib, Kyma,
emb!» Cama TOJIBKO CJIU3BIBAET U CIIU3bI-
Baer ¢ rapeliki. 2Kypasib TyK, TYK KJIIO€T.
Huuero ne nonagaercd. A jiuca ropopur:
«Emb, kyma, ens. Heuem Gonplnie morde-
BaThb». U ymen Xypapib JloMoi: «5I Te0s
TOXe yroiy». 2Kypapib cBapuil MACHON
cyn. ITo3Ban nucy B roctu. Hanmwt B KyB-
[IMH C TOHKHM TOPJIBIIIKOM JUISl JIUCBL. 1
rojioBa y Jiuchl He Biezaer. Cam Xypasib
JUIMHHBIM HOCOM M{CO BBITAaCKHBaeT U
BbITacKMBaeT. JIrica BOKpYT KyBITHHA XOJIHT.
Yyscryer BKycHbIi cyn. Ho ¢ o101 mopst
Jipyxk06a MexXJTy JINCOH M XKypasiieM Ipo-
nana. Jluca rpycruad, rpycruad. Y ynua.

33. OpHax/p! MoTIes MyXHUK B jiec. OH B
Jecy 3abmynmsica. Xoamil, XOjiWil, BCe B
OJJHOM MecTe. 3aTeM Hallel MOTHIKY.
Crain ee komnars. [TogBuicd rpo6. OH OTK-
pbul. OTTyja BBICKOYMI 4esloBeK. Tam
OCTaJIoCch MHOTO 30510Ta. OH NOJIOXWI B
KapMan 1 Berall. M nogsusiach jjopora. Cran
unru Brepen. domen o nqoma 6musko. K
HeMy Iojionuiu 4eprara. M onm y mHero
oroOpaiu Bce JieHbru. YellopeK Hpumien
JIOMOU M CTall paccKasbiBaTh: «S B Jiecy
3abnymics, U Hamen Morwiy. Crain ee
Konarb. TaM 1Oo4BHIICS TPOO».
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And they go [out]. The man puts the child in
the middle of the floor and pours hot water
on him. The child turns into smoke and goes
out the roof and nothing is left there. There is
no child. The man goes to his horse, his wife.
There on the wagon, a pig is laying, so the
full wagon basket is full of it. He has no wife.
The one whose child he poured water over,
was a pig. But the woman had a child and
spirits replaced it.

32. The fox and the stork

The came together, became friends. The fox
asked the stork to come to visit. Cooked mil-
let porridge. And spread thinly on the plate.
And asked the stork to step in. Makes him
eat. Says: “Eat, brer, and eat!”” Himself lick-
ing and licking the plate. The stork is peck-
ing, peck, peck. Gets nothing. But the fox
says: “Eat, brer, eat, I have nothing more to
offer you.”

And the stork goes home: “I will offer you
some.”

The stork cooked meat broth. Invites the fox
to come to visit. Pours it to the fox in a jug
with a narrow neck. And the fox’s head
doesn’t fit in. The stork himself is pulling
and pulling the meat with his long beak. The
fox circles around the jug. Smells the tasty
broth. Since then all friendship was lost be-
tween the fox and the stork. The fox was sad,
sad. And left.

33. Once a man went to the forest. Got lost
there. Walks and walks. Still in the same
place. Afterwards found a grave. Starts dig-
ging it. A coffin appears. Opens it. A man
jumps out. Much gold was left behind. He
puts it in the pocket and stands up. And a
path appears. Starts walking ahead. Arrives
at a farm. Spirits come to him. And take all
his money. The man comes home and starts
telling: “I was lost in the woods and found
a grave. Started to dig it. A coffin came out.”



34. mulan nimlun, sija luna starike-z
kemala-se vala-nki, medbi muse ne
garjini.

35. bedne-i mort jilis skaski-

kerke olem umel'a muZzi-k. silen velem
zon. a nilen nem abu velem. olemas sed
kerku-in. ajis sue zonisle: me_pe tene
vuza-la so sat’ vile. — loktas krese-nna.
ajis keras zonisle bonevei serme-t i
pondas nue-tni, kidZ ponle tui kuza,
vuza-lni zonse kare, kite'n eksem una jez.
sile panta-sis ed'den bura- olis mort.
pondis jua-lni mortlis: kit'tse nuetan
zonte? — sija Sue: vuza-lni. — a bosti-s
Jjua-las: mii kerni sija kuza? vot menam
abu pon. —vuzali-s sue: edden bur sija
pon vile. — a bosti-s jua-le: una-ja koran
si ponda sem? — vuzali-s Sue: so sat’. —
bosti-s setas so sat’ i nue-tas gortas.
domar-las tsommez dine. puktas idZa-s,
medbi veli kuilini nebit. a silen velise
nol’ pon. kede* bostis talun, sija lois vite't.
loise vit pon. sija oje loktase gusasisez.
ponnezis pondase edden utni. a mortevei
ponis gezse ore'tas da adZas t'somjis
nan. Setas ponezle. sesa nija dugdise
utni. si pera gusasi-sez bide-s bura oli-s
mortlis petke-tlase, paskem i piz_da eSe*
Sem. a gusali-Sez velemas nija, keda
vuza-lis mortevei ponse, i munise. asinas
tset't'sis mort. silis bides gusa-lemas. i
abu vil’ ponis.

36. skaskaez.

kerke velemaZz_ded da bab. nilen velemas
kujim zon i nol'et ile-stem iva-n. nija
kedZemas ver Sere sogdi. nilis sogdise
kinke pondem tal'ni bid oi. ajinis i sue
zonnezle: kole oje-znas viddzetlini, kin
sSoje sogdi-se. etiket ojas mede-tase med
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34. Maa nimepiev, sel pdeval panevad
vanamehed vildid jalga, et maad mitte
puudutada.

35. Jutt vaesest mehest

Elas kord vaene mees. Tal oli poeg. Aga
neil ei olnud midagi. Elasid mustas
majas. Isa iitleb oma pojale: "Ma miiiin
su saja rubla eest.”

Tuleb piihapidev. Isa teeb pojale niinest
péitsed ja hakkab viima, nagu koera, teed
moodda, et miitia oma poeg linna, kuhu
oli kogunenud palju rahvast. Talle tuli
vastu Oige rikas mees. Hakkas mehelt
kiisima: “Kuhu poja viid?*

Tema iitleb: ,, Viin miitigiks.*

Aga ostja kiisib: "Mida ta teha oskab?
Vaat, mul ei ole koera.”

Miiiija titleb: ”Koeraks on viga hea.”
Aga ostja kiisib: ”Kui palju sa tahad ta
eest?”

Miiijja titleb: ”Sada rubla.”

Ostja annab sada rubla ja viib koju. Seob
aida kiilge. Paneb 6lgi, et oleks pehme
lamada. Aga tal oli neli peni. Téina ostetu
sai viiendaks. Sai viis koera. Sel 66l
tulevad vargad. Koerad hakkavad kovasti
haukuma. Aga inimesest koer tdmbab
noori katki ja leiab aidast leiba. Annab
koertele. Seepeale need lakkasid hauku-
mast. Pirast seda veavad vargad kdik
rikkalt mehelt dra: rdivad ja jahu ja veel
raha.

Aga vargad olid need, kes miiiisid inim-
koera ja ldksid éra.

Hommikul tousis mees iiles, talt on koik
varastatud. Ja uut koera ka ei ole.

36. Muinasjutt

Elasid kord taat ja eit. Neil oli kolm
poega ja neljas Loll-Ivan. Nad kiilvasid
metsa nisu. Nende nisu hakkas keegi igal
00l tallama. Isa titlebki poegadele: "Vaja
00siti valvata, kes soob nisu.” Esimesel
00l saadetakse kdige vanem poeg. Tema

34. IMeHuHbI 3€MJIM, B OTOT JI€Hb CTaApUKU
HaJleBaloT BaJICHKH, 4TOOBI 3eMJII0 HE
OCKBEPHUTD.

35. Ckazka 0 GEeIHOM 4YeIOBeKe
Kora-To mioxo X1 MyXuK. Y Hero Obu1
ChIH. A y HUX HUYero He 6buio. 2Kmnm B
KypHoii m36e. Otel| ToBOpHUT ChIHY: «5 Tebs
npojiaM 3a cTo pyoiei». Hactymiio Bock-
pecenbe. Orelr clelal ChIHY JIyOSHYIO y3-
JICYKY ¥ TOBEJI CJIOBHO cO0aKy 110 JIopore,
[IpojIaBaTh ChIHA B TOPOJI, Ie coOpaoch
MHOro Hapoja. EMy HascTpedy nomamcs
qeJloBeK, KUBYMIUIl odens xopomio. Cran y
yelloBeKka crnpamuBaTh: «Kynma Benemis
cpiHa?» Tor rosopur: «IIpomaBarb». A
HOKyIaTeNb crpanmpaer: «UTto oH ymeeT
Jienars? Bor y Mens net cobaku». ITpojiasert
roBOpUT: «OYeHb XOpoIl OH Ha cobaKy».
A mokynarens crpamupaeT: «MHOTo b
MIPOCHIIG 3a Hero aeHer?» IIpomaser ropo-
pur: «Cro py6neii». [ToKymaremnb Jia cTo
pyoneil u ysen jomoil. Ilpupszan K am-
6apam. TTOJIOXWIT COJIOMBI, YTOOBI JIeXKaTh
OBbUIO MATKO. Ay HEro ObUIO YeThIpe COOAKH.
Koropyro xynun cerogns, Ta crajia naTou.
Crajio marh cobak. B Ty HOUb mpumuim
Bopbsl. Cobaku CTalnW CWIHHO JIasfTh. A
yesloBeyeckas cobaka BEpeBKY IOpBajla U
yBujena B ambape xi1e6. Hdan cobakam.
3areM OHM IlepecTalln JladTh. B 310 Bpemd
BOPHI Y XOPOIIIO XHBYIIETO YelloBeKa Bce
BBIHECIIN, OJIEXYy U MYKY Jia €Ile JEeHbIN.
A BOpbI ObUIH Te, KTO POl YeJIOBEYECKYIO
co0aKy, | Y. YTpOM BCTal YelnoBeK. Y
Hero Bce yKpainu. M HeT HOBOi coOaKH.

36. Ckaska

Korna-to 6sutn fes 1a 6aba. Y HuX ObIIO
TPH ChIHa U 4eTBepThiii MBan-aypak. Onu
MOCESITN OCPEIN Jieca TmenuIny. X mime-
HHITy KTO-TO CTal TONTaTh KaXIylo HOYb.
Orell 1 rOBOpHT ChIHOBBsIM: «Hajo HOubIo
HPOCIIENIUTD, KTO €CT IIIEeHUIy». B mepByio

4]

34. The name day of earth; on this day
old men put on their felt boots not to touch
the ground.

35. A story of a poor man

Once upon a time there was a poor man. He
had a son. But they didn’t have anything.
Were living in a black house. Father tells his
son: “I will sell you for a hundred roubles.”
Sunday arrives. The father weaves a bast
bridle for his son and starts taking him, like
adog, along the road, to sell his son in town,
where a lot of people have gathered. A rich
man passes by. Starts asking the man:
“Where are you taking your son?”

He replies: “Will take him to be sold.”

And the buyer asks: “What can he do? You
see, I don’t have a dog.”

The seller replies: “He will make a very good
dog.”

But the buyer asks: “How much do you want
for him?”

The seller says: “A hundred roubles.”

The buyer gives him a hundred roubles and
takes home. Ties to the barn. Lays down
straw to make him a soft seat.”

But he already had four dogs. The one he
bought today was the fifth. Got five dogs.
The same night burglars come. The dogs start
barking very loudly. But the human dog tears
his leash and finds some bread in the barn.
Feeds it to the dogs. On that the dogs stopped
barking. After that the burglars take every-
thing from the rich man: his clothes and
flour, and money.

But the burglars were the ones, who sold the
human dog, and left.

In the morning the rich man wakes up, he
has been robbed. And has no new dog.

36. Folk tale

Once upon a time there lived an old man and
an old woman. They had three sons and the
fourth was Ivan the Fool. The sowed wheat
in the forest. Somebody had started to tram-
ple their wheat every night. And the father
tells his sons: “We have to guard at nights,



peris zonse. sija munas ritna-s gortis,
medi-k kerku-in uzas. ibis vile oz i vetli.
asilnas pira-llas vae. gortas loktas i
vista-le ajisle: oibit zeris, bide-s kinmi.
a oinas ibis vile neki-n ez volli. — ajis
sue: bur zon, keki zeris, a olis oibit. asin
mede-ta med vonte. loktas rit. mede-tase
med vonse. sija keras sidzZe. oz vetli ibis
vile. uzas me-dik kerku-in. asivnas
kiska-sas vaen. loktas gortas i vista-le
ajisle: neki-n ez volli ib vilas. a oibit
zeris. sije'n i me vami. kujimet ojas
medetas kujimet zonse. sija oz_i vetli
ibis vile. uzas medi-k kerku-in. asivnas
loktas gortas. vista-le ajisle: nekine-s
egaddZil. a zeris oibit. sije'n i vami.
loktis kad ile-stem iva-nle munni
viddZetmi ib vilis sogdi, kin sije oinas
soje. ajis Sue ile-stem iva-nle: munan
on oi kezas viddZetni ibse, kin soje
sogdi-se. — ivan Sue ajisle: muna. —
loktis rit. iva-n mune ib vile, i puka-le
ib doras. vit'tsise kine-ske. lois oi ser.
iva-n viddZete: ib seras sogdi-is vilin
vetle-te t'sot'skom vel. iva-n Zagenik
loktis velis dine, i sije kutis. a velis
edden bur, idzZit. velis sue iva-nle: ledz
mene ber. me tenit una si-_berin otsa-la.
ker pondas kolni mene tenit, te lok eta
ibis vile i gore't: bur vel, lok tat'tse. a
karin olema (t)sar. silen velem edden
basek nil. sija (s.o. tsar) nilse pondem
Setni aikasaje. i t'saso-vna perna vile
iSetem zolotei- tsunkits. Sue tsar: kin
vermas sudze-tni ete t'sunkitsse, si sdaje
Seta nilka-es. bitla- iSe'tas gize-tez,
medbi jezis tedise, kid? sija mede Setni
nilse aikasa-je. tsar orde eksise jezis una
i una. ile-stem iva-nlen munenni
vonnezis viddZe-tni, kin sudZeta-s
{sunkitsse. a iva-nes oze nuete. sija
gorze, mune_bi, kol'ise, eze nuete. iva-n
munis ibis vile, kiten nilen veli kedZem
Sogdi-is. i pondis korni t'sot'skem bur
vilse. velis loktis. iva-n sije kutis. velis
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ldheb ohtul talust, magab teises majas.
Pallule ei ldhegi. Hommikul 1dheb vette.
Tuleb koju ja koneleb isale: ”"Kogu 66
sadas, tdiesti kiilmusin. Aga 06sel ei
olnud pdllul kedagi.” Isa itleb: "Hea poeg,
ehk kiill sadas, aga olid 66 ldbi [valva-
mas]. Homme saadan teise venna.”
Tuleb ohtu. Saadetakse teine vend [val-
vama]. Tema teeb samuti. Ei ldhe pdllule.
Magab teises majas. Hommikul valab
enese veega mirjaks. Tuleb koju ja
koneleb isale: "Mitte kedagi ei olnud
pollul. Aga 66 1dbi sadas. Sellepidrast
saingi mirjaks.”

Kolmandal 661 saadab kolmanda poja.
Tema ei ldhe pollule. Magab teises majas.
Hommikul tuleb koju. Jutustab isale:
,.Mitte kedagi ei ndinud. Aga sadas kogu
00. Sellepirast saingi mérjaks.”

Tuli Loll-Ivani kord minna pdllule nisu
valvama, et kes seda 606siti s60b. Isa titleb
Loll-Ivanile: "Lihed voi ei 66sel pdldu
valvama, et kes [seal] s60b nisu?”’

Ivan iitleb isale: "Léhen.”

Tuli 6htu. Ivan ldheb péllule ja istub
pdllu veeres. Ootab. Keskoo joudis Ktte.
Ivan ndeb — keset pdldu kiib nisus valge
hobune. Ivan tuli tasakesti hobuse juurde
japiitidis selle kinni. Aga hobune on dige
hea, suur. Hobune iitleb Ivanile: ”Lase
mind uuesti lahti. Ma aitan sind selle eest
palju. Kui sul on mind vaja, tule sellele
pdllule ja hiiiia: "Hea hobune, tule siia!”*
Aga linnas oli tsaar. Sellel oli viga ilus
tiitar. Tema hakkas oma tiitart mehele
panema. Ja kirikutorni ristile riputas
kuldsdrmuse. Tsaar itleb: “Kes saab selle
sormuse kiitte, sellele annan oma tiitre.”
Riputab koikjale teated, et rahvas teaks,
kuidas ta tahab oma tiitart mehele panna.
Tsaari juurde kogunes palju-palju rah-
vast. Loll-Ivani vennad lihevad vaatama,
kes saab sormuse kétte. Aga Ivani ei vota
kaasa. Tema nutab, ldheks ka, aga jitsid
maha, ei votnud kaasa!

HOYb OTIPABWIA CAMOTO CTapIIero ChIHA.
OH ymien Be4yepoM U3 JIoMa, B JIPYTOM JIoMe
nepernoyesal. Ha nmose u ne cxomui. Yrpom
3amren B Bojty. [Ipuimen joMoii U roBoput
oriy: «Bcio HOUb 111 JI0XK/1b, BECh 3aMep3.
A HOYBIO Ha IIOJIE€ HUKTO HE HMPUXOIHII».
Orent roBopuT: «XOpOIIUU CBIH, XOTh U
JIOXJIb 11eJ, a HpoObUI BCI0 HOYb. 3aBTpa
OTIIpaBIIIo Jipyroro Opara». Hactymu Bevep.
Ornpasuwin Broporo 6para. OH HOCTYIHHII
taKk ke. He cxomwn na nosne. Ilpocnan B
JIPYTroM jioMe. YTpoM obnwicst Bojioil. Ilpu-
I1en oMol U paccKasbiBaeT oTiy: «Hukro
HE MPUXOJMWI Ha MoJle. A BCIO HOYB IIEN
noxab. [Toaromy s 1 mpomok». Ha Tpersio
HOYb OTHpABWI TpeThero chiHa. OH U He
cxojun Ha none. [Ipocnan B ipyrom jiome.
Yrpom npumen jomoii. PacckaspiBaer ority:
«Hukoro He Bujien. A JOX/Ib e BCIO HOYb.
[HoaTroMy 1 npoMoK». IIpunuio BpeMs uiaru
HBany-nypaky cMOTpETH B HOJIE IIIICHHUILY,
KTO ee HOYblo ecT. Oren ropopur Mpany-
nypaky: «Ilofijiems wib HeT Ha HOYb B II0JIe
CIIeJIUTh, KTO €CT HIIeHUIy?» FBaH roBopuUT
orny: «Ilofimy». Hacrynwn seuep. MBan
nomiesn B 10Jie, ¥ CHJIUT Ha Kpar IOd.
Kner koro-to. Hacrynuna monnous. Msan
CMOTPUT: TIOCPEJIH 10N 1O MIIEHUIE XOIUT
Oesplii KOHb. MIBaH THXOHBKO MOJIOMIEN K
KOHI0O U IOHMall ero. A KOHb OYeHb
xoporuid, 6onpimoil. Konb rosopur MBany:
«Ormycrn Mensd ooparHo. 5 Tebe BO MHOTOM
noroM nomory. Korna s teGe Oyjy HyXeH,
THI IPWIH Ha 9TO HOJIC U KPUKHU: «J0OpbIit
KOHb, WM clofia!». A B ropojie Xuil naps. ¥
Hero ObUla OYeHb Kpacupas Joyb. OH
HaJymMall BbIIaTh J104b 3aMyX. M Ha Kpect
HaJl YacOBHEH MOBECHJI 30JI0TOE KOJIBIIO.
I'oBopur naps: «Krto cymeer jiocrarh 3T0
KOIBIIO, 3a HEro otjaM JIouky». IToecromy
pa3Becw1 HAIIMCH, YTOOBI JIIOIN 3HAIH, KaK
OH BBIIAeT 04Ky 3aMyxk. K mapio cobpa-
JIOCB J1I0Jiell MHOTO-MHOrO. bparbd MBana-
Jlypaka coOMpaloTcs MOUTH IIOCMOTPETh, KTO
Jocraner Koibio. A MBana ne 6epyr. Tor
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to see who is eating the wheat.” The first night
the eldest of sons is sent. He leaves the farm
in the evening, sleeps in another house. Won’t
even go to the field. In the morning dips him-
self in water. Returns home and tells his fa-
ther: “It was raining all night long, I am fro-
zen all over. But there was noone on the field
tonight.” Father says: “Good son, even though
it was raining, you were there the whole
night. I will send the second brother tomor-
row.”

The evening falls. The second brother is sent.
He will do the same. Won’t go to the field.
Sleeps in another house. In the morning pours
water on him. Returns home and tells his fa-
ther: “There was nobody on the field. But it
was raining all night. That’s why I am wet.”
On the third night he sends his third son. He
won’t go to the field. Sleeps in another house.
Returns home in the morning. Tells his fa-
ther: “Didn’t see anyone. But it was raining
all night. That’s why I got wet.”

Then it was Ivan the Fool’s turn to go to guard
the wheat field, to see who is eating it. Fa-
ther tells Ivan the Fool: “Will you go to guard
the field at night, who is eating the wheat?”
Ivan tells his father: “I will.”

The evening approached. Ivan goes to the
field and sits at the edge of the field. Is wait-
ing somebody. Midnight arrived. Ivan sees -
a white horse is trampling in the middle of
the wheat field. Ivan quietly approached the
horse and caught it. But the horse is a good
one, large. The horse says to Ivan: “Set me
free again. I will help you in return. If you
need me, come to the field and call: “Good
horse, come here!””

But there was a Tsar in the town. He had a
beautiful daughter. And he wanted to marry
her off. And hang a golden ring on the top of
the church cross. The Tsar announces: “I will
give my daughter to him who will get the
ring.”

He puts up notices everywhere so that peo-
ple would know how much he wanted to
marry off his daughter. Many-many people
gathered at his house. Ivan the Fool’s broth-



Sue: etik pel'am pir, medi-kas pet. —ivan
sid% keras, kidZ vista-lis velis. sija lois
ed'den bur paskema, i t'Sot'Skem. puksis
si vile tsaris nillis sudZe-tni tsunkits.
iva-n lokte tsar orde. jezis una una
eksemas. pondise viddZe-tni iva-n vile,
kinpe set't'sem bur velnas lokte. edden
geni-te t'sasovna-is dinet. loktis
tsasovna-is veste. kidz velis t'Set’'sewtis,
nevna ez sudZet t sunkitsse. lois rit. jezis
bide-s munis gorttez. i iva-n munis veras,
i ledZis velse. loktis gortas. kajis gor
vilas. i kuile. kilze, vonnezis mii baji-teni.
— kinke_pe veli set't'se-m_bur velen.
nevna ez sudzet t'sunkitsse. a vonnezis
ile'stem iva-nlen oze tede, iste sija veli
set't’sin. i vonnezis Sueni: asin bera
muname. — iva-n toZe munas. kujimet
pirsa-as sudZe-tas tsunkitSse. gortas
loktas. kajas gor vile i kuile. i kilze
vonnezislis sornitemse. Sueni: talun
kinke sudZe-tis zolote i t sunkitsse. iva'n
kiskas tsunkitsse zepsis. jugi-t loas
kerku-as. vonnezis pondase vidni iva-nes:
mii te set't'sin bebalan iste-geznas? — sija
ber suji-stas. keda veli jez t'Saso-vna
dinas, sar nile Sue: asin lokte des me
orde. — loktis jezis sa'r_orde. sar Sue
nile, pondas tijanes jukta-lni, kindinin
tsunkits, si_saje i Seta niles. ker sile
Setas juni, sek kiske t'sunkitsse. iva-n
puksas lokan saje. dir oz sete juni. kidz
Setas, sija kiskas tsunkitsse. a nilka-is
pondas suni: kidz etsi-m umel'ik mortes
vermis sudZe-tni t'sunkitsse. i bide-s
Jjezis pondas viddZetni ile-stem iva-n
vile. iva-nlen vonnezis tedase sije.
si_beren loktas iva-n dine sar i nue-tas
medik Zirja. vezas silis umel'ik paskemse.
Setas bides bura i setas nilse si_sa-ja,
iva-n_saja.

Ivan ldks pollule, kuhu oli kiilvatud nisu. Ja
hakkas paluma valget head hobust. Hobune
tuli. Ivan piitidis ta kinni. Hobune iitleb: “Mine
mu iihest kdrvast sisse, teisest tule vilja.”
Ivan teeb nii, nagu hobune iitles. Ta sai viga
head rdivad selga ja puhtaks. Istus hobusele,
et tsaari tiitrelt sOrmust kitte saada. Ivan
tuleb tsaari juurde. Rahvast on kogunenud
palju—palju. Hakkasid Ivani vahtima, kes see
niisuguse hea hobusega tuleb. Kihutab kii-
resti kiriku juurde. Kui hobune hiippas, oleks
peaaegu saanud sdrmuse Kitte.

JSudis 6htu. Inimesed liksid kdik oma koju.
Ja Ivan liks metsa ja laskis hobuse lahti. Tuli
koju. Ronis ahjule. Ja lamab. Kuuleb, mida
vennad réddgivad: “Keegi oli niisuguse hea
hobusega. Peaaegu oleks sdrmuse kitte saa-
nud.” Aga vennad ei tea, et Loll-Ivan oli seal.
Ja vennad iitlevad: "Homme ldaheme jélle.”
Ivan ldheb ka. Kolmandal korral saab [ta]
sormuse kitte. Tuleb koju. Ronib ahjule ja
lamab. Ja kuuleb vendade konet. Need
titlevad: ”Téna sai keegi kuldsdrmuse kiitte.”
Ivan tdmbab sérmuse taskust vilja. Toas
laheb valgeks. Vennad hakkavad Ivaniga
riidlema: "Mis sa méngid seal tikkudega?”
Ta paneb jille [sormuse] tagasi.

Tsaar titleb rahvale kiriku juures: “Tulge
homme kdik minu juurde!”

Rahvas tuli tsaari juurde. Tsaar iitleb neile,
hakkab neid jootma: “Kellel on sdormus, sel-
lele annangi tiitre. Kui annan sellele juua,
siis ta tdmmaku sdrmuse vilja.*

Ivan istub pesundu taga. Kaua ei anna [talle]
juua. Kui [tsaar] annab [juua], siis tdmbab
[Ivan] sormuse vilja. Aga tiidruk hakkab
titlema: “Kuidas niisugune vilets mees vis
sormuse kiitte saada?”

Ja kdik rahvas hakkab Loll-Ivani vaatama.
Ivani vennad tunnevad ta dra. Pérast seda
ldheb tsaar Ivani juurde ja viib [ta] teise tup-
pa. Vahetab tema vanad rdivad [4dra]. Annab
Ivanile parimad [rdivad] ning oma tiitre talle
mehele.
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I1a4eT, Xo4er UATH. OCTaBUIN, He B3SIH.
WBan BbIIeNl B 1OJIE, IJie Y HUX ObUia
IeHnna nocesHa. M crai 3pars KpacHBOIo
Jo6poro kond. Kons npumen. Man ero
noiiMart. Kons rogopur: «B oj1H0 yxo Boiijy,
B Jipyroe Bbliinn». MBaH cnenail Tak, Kak
cKazal KOHb. OH CTall OYeHb XOPOIIO OJIET
n yncThid. Cell Ha Hero JIocTaBarh y JI09epu
naps Kojeno. MBaH mpumen K napio.
Jroyieit MHOTO-MHOTO cobpaiochk. Cranu
cMoTpeTh Ha MBaHa, MOJI, KTO Ha TaKOM
XopoleM KoHe efieT. bricTpo ckauer MUMO
yacoBHH. [Tofckakan K yacosHe. Kak KoHb
NPBITHYJI, HEMHOTO HE JOCTall KOJIbIA.
Hacrynw euep. Jlonu Bce ynuim 1oMou.
W HBan nomien B jilec U OTIYCTHI KOHS.
IIpumen pomoii. Iosie3 na neus. W siexur.
Citymaer, o 4yeM roBopsT Gparbs: «Kro-To
6bU1 Ha TakKoM XoporieM KoHe. HemHoro
He JocTal Jio Komblia». A Oparps MBana-
Jypaka He 3HaloT, 4To oH 0T TaM. U Gparbs
TOBOPAT: «3aBTpa OIATh HoijaeM». MBan
Toxe noijer. Ha tpernii pas locrain Konblo.
[Ipumes nomoii. Iloses Ha neub U JIeXKUT.
W cnymaer pasropop Gparbe. T'oBopsT:
«Cerois KTO-TO JIOCTaN 30J10TO€ KOJBIO».
HBan BpITanu Koseio U3 Kapmana. Cper-
JIO cTao B joMe. bpared cranmm pyrarb
HBana: «4T0 THI TaM JiypaqmIIbCcs cO CIMY-
kamu?» Tor obparHo 3acynyin. Kro Gput
Hapojl BO3JIe YacOBHH, 11apb UM TOBOPHT:
«3aBTpa npuxojire Bce Ko MHe». [Ipumien
Hapoj K 1apio. Llaps ropopur um: «Craner
Bac IOUTH, Y KOTO KOJBIIO, 32 HETO M OT/aM
Jioub. Korjia eMy J1acT BBIINTS, TOIJIA BbITaC-
KHBail KoJiplo». MBaH cein 3a noxans. J{oiro
He JaBalu IuTh. Kak jam, oH BHITANINI
KoJIbIlo. A Jouka ckazaia: «Kak Takoi
IUIOXOHBKHI YeJloBeK CMOT JIOCTaTh
KONbIo». M Bce miofn cranu cMoTpeTh Ha
HBana-ynypaka. bparpsa MBana y3nanu ero.
[ocne aroro nojomest K MiBany mapb 1 ysen
B JIpyrylo KoMHary. IToMeHsII ero IIoXoHb-
KyIo ojiexty. Jlat Bcero Jjo0pa 1 oTaal J109b
3a Hero, 3a MBana.
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ers all go to see who will get the ring. But
they wouldn’t take Ivan. He is crying, would
want to go, but was left behind, they wouldn’t
take him!

Ivan went to the wheat field. And began call-
ing the good white horse. The horse came.
Ivan caught it. The horse says: “Go inside my
one ear, come out of the other.” Ivan does what
the horse told. He got very fine clothes and
became very handsome. Sat on the horseback
to get the ring from the Tsar’s daughter. Ivan
arrives at the Tsar’s. Many-many people have
gathered there. Started staring at Ivan, who is
this coming on such a fine horse? Quickly gal-
lops to the church. When the house jumped,
almost got the ring.

The evening fell. Everyone went home. And
Ivan went in the woods and set the horse free.
Cam home. Climbed up to the oven. And lies
there. Hears his brothers talking. “There was
somebody on such a good horse. Almost got
the ring.” But the brothers don’t know that
Ivan the Fool had been there. And they say:
“We will go there tomorrow.”

Ivan goes too. The third time he gets the ring.
Returns home. Climbs up to the oven and lies
there. And listens to his brothers talking. They
are saying: “Tonight somebody caught the
golden ring.” Ivan pulls the ring from his
pocket. The room gets bright. Brothers scold
Ivan: “What are you doing, playing with
matches?” He slips the ring back in its place.
The Tsar tells all the people at the church:
“Tomorrow you will all come to me!”
People came to the Tsar. The Tsar tells them,
offering drinks: “Whoever has the ring will
get my daughter. If drink is given to him, he
will have to pull out the ring.”

Ivan sits behind a washtub. Isn’t offered a
drink for a long time. When he is offered, pulls
out the ring. But the girl says: “How could
such a poor man get the ring?”

Everybody is looking at Ivan the Fool. Ivan’s
brothers recognise him. Then the Tsar will go
to Ivan and takes him to another room.
Changes his poor clothes. Gives him fine ones
and marries his daughter to him, Ivan.



37. verali-ssez jilis.

kerke velemas kik von, a kuimet bebe-v
el'e-ska. kik vonis leset'tseni munni
veralni. tet'sase peskereze nan. a bebev
el'e-skaes oz nue-te. si berin peta-llase
ete're. si pera bebev el'e-ska etik
peskersis nanse kiska-las. da piras i
puka-le. ker vonnezis pirase, da bostase
peskerrezse, da pondase munni vere.
pirise nija kerku-e. bostise nannezse, i
pisa-l'lez, i pondise terma-semen
kote-rtni. el'e-Ska gorete: vonnez,
vonnez, ede kol'e! — nija pondase
tsoza-Zik kote-rtni. baji-teni kik von:
kile pe, vet't'se bebev el'e-skanim. lok
tsoza-Zik. munam. — koterta-se edd'en ni
ile. puksase Sottsisni. bebe-v zonka
gore-tle: vonnez, vonnez, ede kol'e. —nija
Sueni: so_pe vettse. lok burZika.
koterta-m. — kote-rtase edden ni iline.
loas rit. loktas veras etik kerku-. nija
set't'se pirase. a seten olem oboro-nika.
nija silis jua-lase: tujas oz te ordin uzni
etik 0i? — oboro-nika vista-las: mil'a oz
tui! — verali-ssez t'selttsase. si berin et
vonis Sue: kole, vonei, soini. — puksase
pizan saje, i kiskase etik peskeris nan. i
pondase soini. sojase i vodase uzni.
asilnas t'Set't'sase. med vonis Sue: talun
tenat peskeris sojam, medbi veli
koknitdZik. — kid? ostase peskerse, seten
puka-le bebev el'e-ska-is. vonnezis sije
pondase vidni: mi teis pisim, pisim, a
tene etlan nebe-tim nanis tuje. pgri-z“’z@k
vonis Sue: mii eni pondam soini. nannim
ettsa. a mi kujimen. —bebev el'e- ska sue:
ed teZde, vonnez, pondam bura Soini. —
oboronika gudi-rtem kasa-, da pondem
nulni mutei-se. el'e-ska sue: vonnez, me
muna mute-jas vat'ska, med sile pire
emas. — sije vonnez pondase ed'den
vidni. el'e ska-len oz kerpit'tsi. munas
da vat'skas mute-jas. sija emas piras.
oboro-nika dzaga-las. vonis sue bebe-lle:
kit't'se eni sije vostan? — bebe-v el'e- ska
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37. Jahimeestest

Kord oli kaks venda, aga kolmas oli rumal
Ol'cska. Kaks venda valmistuvad jahile
minema. Panevad oma mirssi leiba. Aga
Rumal-Ol'd63kat ei vota iihes. Pirast seda
lihevad Gue. Sel ajal tsmbab Rumal-Ol'dska
tihest mérsist leiva vilja. Ja poeb sisse ja
istub. Siis [ootab, millal] tulevad vennad
sisse, votavad oma mairsid ja hakkavad
metsa minema. Nad tulid majja. Votsid
oma leivad ja piissid ja hakkasid kiiresti
jooksma. Ol'6%ka hiitiab: ”Vennad, vennad,
drge jitke [mind] maha!”

Nemad hakkavad kiiremini jooksma. Kaks
venda konelevad [omavahel]: ”Kuulukse,
et meie Rumal-Ol'6G8ka tuleb jirele. Tule
rutem. Liheme.”

Jooksevad dige kaugele juba. Istuvad puh-
kama. Rumal poeg hiiiiab: ”Vennad, vennad,
drge jiatke maha!” Nad iitlevad: “Ikkagi
tuleb jdrele. Tule kiiremini. Jookseme.”
Jooksevad juba Gige kaugele. Jouab Shtu.
Metsas tuleb maja vastu. Nad ldhevad sinna
sisse. Aga seal elas majavaim. Nemad kiisi-
vad sellelt: “Kas sa lubad vdi keelad iihe
00 sinu juures magada?”’

Majavaim iitleb: "Miks ei voi!”
Jahimehed votavad riidest lahti. Siis itleb
iiks vend: ”Peab s6oma, vend.”

Istuvad laua taha ja tdmbavad iihest mir-
sist leiva vilja. Ja hakkavad sooma. S66vad
ja heidavad magama. Hommikul tdusevad.
Teine vend iitleb: “Téna soome sinu mérsist,
et oleks kergem.”

Kui avavad miirsi, istub sealRumal-Ol'd3ka.
Vennad hakkavad temaga riidlema: “Meie
jooksime ja jooksime sinu eest, aga kandsi-
me sind leiva asemel kaasas.*

Vanem vend iitleb: "Mida me niitid s66ma
hakkame? Leiba on vihe. Aga meie oleme
kolmekesi.”

Rumal-Ol'6¥ka iitleb: “Arge muretsege,
vennad, kiill hakkame paremini s66ma.”
Majavaim segas putru ja hakkas ménda
noolima. Ol'G¥ka iitleb: ”Vennad, ma lihen
166n ménda, nii et sellele 1dheb kurku.”
Vennad hakkavad temaga dige [kdvasti]

37. 06 oxoTHHKAX

Kornma-to 6butm jiBa OGpaTta, a TpeTHii
Autenika-iypak. JIpa 6para coOpatuch HiITu
Ha oxory. CIIOXWIM B Ky30B xieba. A
Anemky-jiypaka He Gepyr. ITocie aToro
BBINUIM Ha ynuily. B a1o Bpema Anenika-
JIypaK M3 OJTHOTO Ky30Ba Xj1e0 MOBbITAC-
kuBasl. U 3aime3 u cumur. Korma Gpares
3alJIyT, Ja BO3bMYT KY30Ba, Jla IOWIYyT B
Jlec. 3auuid OHM B JIOM. B3gnu xieb u
PYXbs M CTATH TOPOIIICH GexXarb. Ajielka
Kpuuut: «bparps, Oparbd, He ocrarsiire!»
Onu naynnaiot OpicTpee 6exarpb. Pasro-
BapHBaloT jiBoe OparbeB: «CIIBIIIHO, Clle-
JIOM WiIerT Ham Asemka-jaypak. Jlasail
ObicTpee TolieM». Yoexalnu yxe oueHb
Jasieko. Cenu OTHOXHYTh. 1U1ynblid ChbIH
Kpuuut: «Bparbs, 6parbs, He OCTARISHTE.
Omnu rosop4r: «Bce uuer cienom. JlaBait
OpicTpee OOEKNM». YOeKanu oueHb yxe
nanieko. Hacrymun Beuep. Ha nyru B siecy
nonaicd oguH oM. OHHU Tyja BOIUIH. A
Tam KuBeT 000poHHKa. OHH y Hee ClIpalliy-
BaloT: «MOXHO JIM y TeOsl IPOBECTH OJIHY
HOub?» OOGopoHMKa roBoput: «Ilouemy
Hesb3d!» OXOTHHKH pa3ienuch. 3arem
omuH Gpar rosoput: «Hajto, 6par, moectn».
Cenu 3a CTOJI M BBITAIIWIN U3 OJHOTO
KyzoBa xi1e0. U cramm ects. [loenu u jeru
crarb. YTpoM Beraiu. JIpyroii 6par roBo-
pur: «Cerojind U3 TBOEro Ky3oBa MOe/iM,
4To0BI 6BUIO JIerue». Kak OTKphUIM KY30B,
TaMm CHIUT AJsenika-aypak. bparpd crann
ero pyratb: «MpblI oT Tebq yoeranu, yoe-
ramd, a Tebgd ¢ coOOHM TAIWIH BMECTO
xeba». Crapmmii 6par ropoput: «Yro
OyneMm Teneps ecTsb. Xieda y Hac Majlo. A
Hac Tpoe». AlJieliKa-jypak roopur: «He
ropioiire, Gparbs, GyJIeM XOpOIIO KYIIaTh».
OO6oponuka Hameniaia Kaity 1 crajia Jiu-
3aTh MyTOBKY. AJlellIKa ToBOpHT: «bpares,
< IOy y1apIo 110 MyTOBKE, IIyCTh BOMJIET
eii B por». Ero Gparbs cTainy CHWIbHO pyrarh.
Anenika He crepuen. [Tomien u ynapun 1o
MmyroBke. OHa BoIlIa B poT.
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37. Hunters

Once there were two brothers, but the third was
stupid YI’yshka. Two brothers set out to go
hunting. Put some bread in their bags. But
would not take the stupid Y1’yshka along. Af-
terwards go outside. In the meantime the stu-
pid Y1I’yshka takes one loaf from the bag. And
hides inside and sits down. Then, when broth-
ers come in, take their bags and leave for the
woods. Arrived at a house. Took their breads
and guns and started to run away. Y1’yshka
calls: Brothers, brothers, don’t leave me!
They start running even faster. The two broth-
ers speak: “I hear, our stupid YI'yshka is fol-
lowing. Come faster. Let’s go.”

Are running quite far. Sit down to rest. The
stupid son calls: “Brothers, brothers, don’t
leave me!” They say: “Still following us. Come
faster. Let’s run.”

Are running even farther. Evening falls. They
see a house in the woods. They step in. But the
house spirit was living there. They ask her:
“Can we, or can we not stay here for the night?”
The spirit says: “Why wouldn’t you!”

The hunters take off their clothes. Then one
brother says: “We must eat, brother.”

Sat at the table and take a loaf out of one bag.
And start to eat. Eat and lie down to sleep.
Wake up in the morning. One of the brothers
says: “Let’s eat from you bag today, so it will
be lighter.”

When they open the bag, the stupid YI’yshka
is sitting there. Brothers start to scold him: “We
ran and ran away from you, but carried you
along instead of the bread.”

The older brother asks: “What shall we eat
now? There is little bread left. And there are
three of us.”The stupid Y1’yshka says: “Don’t
worry, brothers, we will eat better.”

The house spirit cooked porridge and was lick-
ing the whisk. YI’yshka says: “Brothers, I will
hit the whisk so that it will fall into her throat.”
Brothers are scolding him severely. Y1'yshka
can’t hold back. Goes and hits the whisk. This
falls into her throat. The house spirit chokes.
Brother tells the stupid one: “Where are you
going to hide her?”



Sue: kiskini ponda seram. — pondise
munni ozlan (~odZlan). i luntir muneni.
a el'e ska kulem inka-es kiske Seras.
loktas rit. a ritis edden ni pemit.
ni_berin kinke kile geni-te. kileni
sil’ka'nnez. nija sorniteni: vidne, mijan
Sere vet't'seni. mil'a inka-se vijis ile-stem
el'e-skanim. —nija pondase kote'rtni. a
beranis so kile geni-te. nija loktase idZit
kez dine. Sueni: kajam kezis vile! —
kajase. kulem inka-es el'e-ska kiske
seras. i puka-leni kez vilas. sija kez ulte
loktase t'el'ega-en. dodda-lemas kik vel.
a nija velemas muzi-k da inka. nija,
muZi-kiz_dainka-is sastemas i loktemas
eta kez ulte. Soini juni vina- i vajemas
bid torse. nija puksase pizan saje i
sojeni. el'e-ska sue: menam kud? pete.
me kudZa-lani vile. —vonnez sije videni.
el’'e ska oz kerpi-t. kudZa-las ni vile. inka
da muzi‘k Sueni: jen (~sopte) sotte
mija-nle. bebev el'e-ska Sue: vonnez,
menam sit pete. — vonnezis sije pondas
edden vidni. sija oz Kerpit. sita-las ni
vile. inka da muZi-k sueni: jen sotte. —
puka-leni so, soini da jueni. bebev
el'e ska sue vonnezle: me kule-m inka-se
t'sapka. — edd'en-nivonnezis el'e-ska-es
videni. kidZ_pe pondam olni teket oZlan,
ilestemket. — el'e-ska t'sapkas kule-m
inka-se piza-nvilas, keda sajin puka-lise
muzi-k da inka, sojise da jujise vina-. kidz
usas piza-n vilas kule-m inka-is, nija
polzase, da pisase. a mii nilen veli
vajemis, sije bide's kol'ise. i kik vel
dodda-lemes. kudim von leddZise kez
vilis, da puksise piza-n saje. i pondise
Soini i juni vina-. el'e* ska Sue vonnezle:
t'sas me puksa telega-e da ponda
geni-tni gortlane. i kolttse veralni.
sidZ_i kerase. el'e*ska puksas telega-e
da geni-te veret. loktas gortas. vellez
Jjuskas. i piras kerku-e. da ajisle: me, aja,
vajeti edden bur vellez kike- ajis Sue:
lok, viddZeta-m, buresli. — petase
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riidlema. O1'G¥ka ei suuda kannatada.
Ldheb ja 166b vastu minda. See ldheb
kurku. Majavaim ldmbub. Vend iitleb
rumalale: ”Kuhu sa ta niitid peidad?”
Rumal-Ol'58ka iitleb: “"Hakkan kaasas
kandma.”

Liksid edasi. Ja lihevad kogu pdeva. Aga
Ol'd8ka kannab surnud naist kaasas. Juab
ohtu. Aga ohtul on juba dige pime. Nende
jarel kuulukse keegi ajavat. Kuulevad kelli
ja konelevad: ”On niha, et meid aetakse
taga. Miks tappis meie Rumal-Ol'6Gska
naise?”

Nad hakkavad jooksma. Aga ikka kuulukse
taga ajavat. Jouavad suure kuuse juurde,
titlevad: "Ronime kuuse otsa!”

Ronivad. Surnud naise veab O1'3ka kaasa.
Jaistuvad kuuse otsas. Selle kuuse alla tule-
vad vankriga. Kaks hobust on ette rakenda-
tud. Aga need olid mees ja naine. Nemad,
mees ja naine, kiisid vargil ja tulid selle
kuuse alla sooma ja viina jooma. Ja tdid
kaasa igasugust kraami. Nad istuvad laua
taga ja soovad. Ol'd3ka itleb: “Mul on kuse-
hida. Ma kusen nende peale.”

Vennad riidlevad temaga. Ol'63ka ei kan-
nata. Kuseb nende peale. Naine ja mees
iitlevad: ,,Jumal annab lisa.*

Rumal Ol1'63ka iitleb: ”Vennad, mul tuleb
sitt.”

Vennad hakkavad temaga dige kdvasti
riildlema. Tema ei kannata. Situb nende
peale. Naine ja mees litlevad: "Jumal [an-
nab] lisa.”

Istuvad ikka, soovad ja joovad. Rumal
Ol'cska iitleb vendadele: "Ma viskan sur-
nud naise [alla].”

Vennad riidlevad juba dige kovasti O1'8-
kaga: "Kuidas me hakkame sinu, rumalaga,
edasi elama.”

Ol'6G8ka viskab surnud naise lauale, mille
taga istusid mees ja naine, soid ja joid viina.
Kui surnud naine langes lauale, nad ehmu-
sid ja jooksid minema. Aga selle kdik, mis
neil oli kaasa toodud, jitsid maha. Ja kaks
etterakendatud hobust [ka]. Kolm venda
ronisid kuuse otsast [alla], istusid laua taha,

OO0OpoHHKa 3aJI0XHY/Iach. bpar roopur
nypaky: «Kyna remnepp ee jeHemn?»
Anemka-gypak ropopur: «Iloramy c
coboit». Cranu wiry gainpine. M Beco JeHn
wIyT. A AJlenKa-IypaK MEpTBYIO XKEHIINUHY
¢ coboii Tammut. Hactymun Beuep. A Beuep
YK O4eHb TEMHBIH. 3a HHUMH, CIIBIIIHO,
KTO-TO cKayeT. CIIBIIIHBI KOJIOKOJIBYUKH.
OHu roBopAr: «BHIIHO, 32 HAMH TOHATCS.
3ayeM XEeHIIUHY YOl AJleliKa-J1ypaK».
Onu crajm 6exarb. A c3ajii Bee CIIbIIeH
ckay. OHuU JIonUIM JIO BBICOKOH eJlH.
l'oBopdr: «3anezeM Ha enb!» 3anesnu.
Meprayio KeHIuHy AJelika Taiur ¢ co-
6oit. U cumar wa enu. Ilojx aTy enb
nojlbeXalyl Ha Telere. 3alpsKeHbl JiBe
jomagu. A eT0 OBUIM MYXHK Jia Gaba.
Onu, MyXHK Jia 6aba, IpOMIONTHAYAIH
U TIPUIIIIH O] 8TY €JIb €CTh, IINTh BUHO
NpUHECIN Beero. OHM Celu 3a CTOM | eJIAT.
Anenrka rosoput: «Ilucats xouy. S
MOMOYYCh Ha HHX». bparbs ero pyraior.
Anemka ge crepiuein. [ToMouwicd Ha HUX.
Baba u Myxuk roeopst: «bor nobapnsger
HaM». AJleliKa-jiypak ropopur: «bparps,
4 Kakarb Xo4y». bparps ero crajim cwibHo
pyrarb. OH He creprell. Hakakan Ha HUX.
baba 1 MyXuK roBopsT: «bor mobasinger».
CugaT Bee, eJiIT U NbI0T. AJenKa-jaypak
TOBOPUT OparhaM: «5 MEpTBYIO KEHIIMHY
Gpomry». OueHb yX OpaTbsd AJICIIKY py-
raior. Kak, Mo, GyieM Xutb ¢ 1060
Jabllle, ¢ JiypakoM. Alemka OGpocui
MEPTBYIO KEHIIMHY Ha CTOI, 32 KOTOPBIM
CHUJIeN MyXHK 1 6a6a, el U MWIN BUHO.
Kak ynana Ha cron MepTBas KEHIIHHa,
OHU UCIYTaJINCh U YOeXKaIN. A 4TO Y HUX
ObUIO IPUBE3EHO, BCE 3TO OcTaloch. 1 JiBe
Jlomay 3anpsxensl. Tpoe GpaTbes ciryc-
THIINCE C eI 1 CeJu 3a cTor. M cramm ecth
U NIUTh BUHO. AJIEITIKa TOBOPUT OpaThim:
«Celiuac 9 c4jly B TeJlery U IOcKauy
Jomoii. M ocragaiitech 0XOTUThCA». Tak
U cjiesiaiy. AJIelIKa cell B Tellery U cKader
no uecy. Ilpuexan jpomoit. Pacnpsr
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The stupid Y1'yshka answers: “I will carry her.”
Went ahead. And walked all day. But Y1"yshka
is carrying the dead woman. Evening falls.
And it is quite dark already in the evening.
They hear somebody following them. Hear
bells. They speak: “We can see that they are
coming after us. Why did the stupid Y1’yshka
kill the woman?”

They start running. But still they hear that they
are being followed. The arrive at a tall fir tree.
Say: “Let’s climb on the tree.”

They climb up. YI'yshka takes the dead wo-
man along. And are sitting on the treetop. They
come in a carriage under the tree. Two horses
are pulling carriage. But they are a man and a
woman. They, the man and the woman, were
on robbery and came to eat and drink vodka
under the fir tree. And brought along all kinds
of things. They are sitting at the table and eat.
YI'yshka says: “I need to go. I will piss on
them.”

Brothers scold him. YI’yshka can’t hold back.
Urinates on them. The woman and the man
say: “God is giving us more.”

The stupid Y1I'yshka says: “Brothers, I need
to shit.”

Brothers scold him. He can’t hold back. Shits
on them. The woman and the man say: “God
is giving us more.”

Are still sitting, eating and drinking. The stu-
pid YI'yshka says to his brothers: “I will drop
the dead woman.”

Brothers are already fiercely scolding Y1'ysh-
ka: “How can we live on with you, stupid!”
Y1'yshka drops the dead woman on the table,
where the man and the woman were sitting,
eating and drinking vodka. When the dead
woman falls on their table, they got frightened
and ran away. But left everything they had
behind. And the two horses in harness. The
three brothers descended from the tree and sat
at the table and started to eat and drink vodka.
YI'yshka told his brothers: “I will sit in the
carriage and drive home. And you stay here
hunting.” So they will. YI’yshka sits in the car-
riage and drives through wood. Returns home.
Unharnesses the horses. And goes inside. And



viddZetni. bil'! bures! setase nile Soini
turu-n. i pirase ber kerku-e. no eni zon,
kai gor_vile, i Sontis. i me toZe kaja. i
ajis pondas jua_Ini: kis te vellezse
addzin? — el'e-ska vista-las: vot, kidz
veli delo. — ajis suas: molodet’s. — a
vonneze munise odzlan vijni ur da ket'’s.
vit lun berin kik von loktase gorte.
vijemas so mimda ur da kik so ket’s. etne
ur kut'tsikkezse da ket's kut'tsikkezse
nebe-tase kare, kit'tse ekteni sakei
kut't’sikse. etna kut't'sikkez ponda setase
kik goz sopo-giez, da una sem, drob i
POYOX.

38. neZ munan iddedzik von.
39. neZje munan, reged von.

40. me muni babuZz dore. ment't'sim
juvalis: kut'tse munin, olan. me sile
vistali: burana ola. sija Sujis: nogaZzei.
me sile suji: burana ola. sija mentt'sim
Jjuvalis: kuttsema sela urkejan? —
nogaZzei, bur, bur! — ment't'sim juvalis:
kenem t'sel'dd’? — me vistali: kik t'sel'dd,
babus. — nogazei, bur, bur! — ment't'sim
Juvalis, mei udzala stalse.

41. me ola derevian, velestin. mi olam
nuznija. mejam abu mes ni ve. tol'’ko
vijim etik i Z soini vijim til'’ko nan i va.
mijan vilese su(j)anes kedvan. sija
mejam ridit’san mesta. menum eni tiris
kiskvat’ vo. me bur olem ig addzil. me
getra. imeita kujim tsel'ad. kik nev i eti
zon, pi. mejam viles kedva sulale vojin
komi respublikan.
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hakkasid s66ma ja viina jooma. Ol'6G8ka
iitleb vendadele: "Ma istun kohe vankrisse
ja sdidan koju ja teie jddge jahile.*

Nii teevadki. Ol'Gska istub vankrisse ja
sdidab 1dbi metsa. Jouab koju, rakendab
hobused lahti ja liheb majja. Ja [iitleb]
isale: ”Isa, ma tdin kaks dige head hobust.”
Isa iitleb: "Liahme vaatame, kas on head.”
Lahevad vaatama. Oige. Head [hobused].
Annavad neile heinu ja lihevad tagasi
tuppa.

”Aganiiiid, poeg, roni ahju peale ja soojenda
ennast, jamaronin ka.” Ja isa hakkab kiisi-
ma: “Kust sa hobused leidsid?”

Ol's8ka kdneleb: ”Vaat, kuidas asi oli.”
Isa iitleb: ”Tubli poiss!”

Aga vennad ldksid edasi oravaid ja jineseid
kiittima. Viie pdeva pérast tulevad vennad
koju. Olid tapnud umbes sada oravat ja
kakssada jédnest. Viivad orava- ja jinese-
nahad linna, kus voetakse vastu igasuguseid
nahku. Nahkade eest antakse kaks paari
saapaid, palju raha, haavleid ja piissirohtu.

38. Tasa ldhed, kaugemale jouad.
39. Tasa ldhed, kiiremini jouad.

40. Ma léksin vanaeide juurde. Ta kiisis
minult: ”Kuhu ldhed, kuidas elad?” Ma
iitlesin talle: “Histi elan.” Tema kiisis
minult: “Kuidas piiiisid ja oravaid
ptitiad?” - “Viga histi, hasti!” - Kiisis
minult: “Mitu last [sul on]?” - Ma iitlesin:
“Kaks last, vanaema.” - “Viga hasti,
hasti!” - Kiisis mult: “Kus to6otad?”

41. Ma elan kiilas. Meie elame vaeselt.
Meil ei ole lehma ega hobust. On ainult
tiks lammas. Siitia on ainult leiba ja vett.
Meie kiila kutsutakse Kedvaks. See on
minu siinnikoht. Ma sain niitid 26-
aastaseks. Head elu ma ei ndinud. Ma
olen abielus. Mul on kolm last. Kaks
tiitart ja iiks poiss, poeg. Meie Kedva
kiila asub pdhjas Komi Vabariigis.

Jomajgedt u 3amen B oM. M ormy: «4,
oTel, IpHUBE]l JByX OUYEHb XOPOIIUX
sgotajgei». Orent rosoput: «Iloiiaem
[IOCMOTPUM, XOPOIIHU JH». Bpinum 1moc-
motpets. Jenctsurensuo! Xopommu! Hanu
nM cena. W 3amum obparHo B jom: «Hy,
Telepb, ChIH, 3ajle3ail Ha Iedb U rpeicd.
U g Toxe nosesy». M oren cran crpartiu-
BaTh: «l1e THI JI0MIaei Hamen?» Anenka
pacckazan: «Bot Kak Obl1o jieso». Orer
ropoput: «Mosofen». A OpaTbsd IONILIN
Janpliie cTpendTs Oenky aa zaiina. Yepes
naTh JHedl nBoe OpaTheB BEpHYJIHCH
nomoit. ITogcTpenuan oKoao coTHH 6ermok
1 JIBeCTH 3aiilieB. DTU GelnubU IMIKYpKH
U 3a94bM IIKYphl IIOBE3JIU B TOPOJ, Lae
coOMpaloT BCAKME IIKYpHl. 3a OTH IIKYpHI
Jlalld JIBe Hapbl callol U MHOIO JIEHer,
npobu ¥ Topoxa.

38. Tuxo efemis — Jajnplie Oyjellb.
39. Tuxo efemib — GBICTPO JOEJIENTb.

40. 41 nomen x Gabyike. Y MEHst CIIpOCHIIA:
«Kyna nomen, xusems». S el ckazai:
«Xoporo xuBy». Ona ckazana: «JlamgHo».
S eit ckazan: «Xopolo XuBy». OHa y MeHs
crpocuia: «KakoBo JoBUTCS psiGYHK,
Gernka?» — «JlajiHo, X0poIo, xopoio!» Y
MeHs crpocuia: «CKojbpKo jaerer?» S
ckazat: «JBoe jereid, 6abymika». — «JlagHo,
XOpOIII0, XOpomIo!» Y MeHs cripocusa, 4To
3a paboTy Bce Jiernalo.

41. 5 xuBy B nepeBHe, Ha cene. Mbl Xupem
6ento. Y MeHs HET KOPOBBI HH JIOIIA/IH.
Ectb Torpko oHa oBiia. Kyiars ects ToibKo
x11€6 1 Boja. Haine ceso HaspiBaerca Kenpa.
DT0 — MecTo Moero poxjienuns. MHue ceiuac
WCIOJIHWIOCH JIBAIIIATh IIECTh JieT. S He
BUjIeN Xopolued Xu3Hu. S xeHar. Mmero
Tpoux ferei. JIpe 1ouepu U MaIbuuK, CBIH.
Moe ceno Kezpa crout Ha cesepe B Komu
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says to his father: “Father, I brought two
very fine horses.”

Father says: “Come, let’s see if they are
any good.”

Go out too look. True. Good ones. Give
them hay and go back inside. “But now,
my son, climb up to the oven and warm
yourself. I will climb too.”

And the father starts asking: “Where did
you find the horses?”

Y1'yshka tells him: “This is how it was.”
Father says: “Good boy!”

But the brothers went on to hunt squirrels
and hares. In five days the two brothers
return home. Had killed about a hundred
squirrels and two hundred hares. Take the
squirrel and hare furs to town, where peo-
ple take these. Two pairs of boots and much
money, gun pellets and gunpowder are
given for the furs.

38. Go slowly, you will get farther.
39. Go slowly, you will get faster.

40. I went to an old woman. She asked me:
“Where are you going, how is your life?” I
told her: “I am fine.” She asked me: “How
do you catch grouse and squirrels?” - “Very
well, well!” - Asked me: “How many chil-
dren [have you got]?” - I replied: “Two chil-
dren, grandmother.” - “Very nice, very
nice!” - Asked me: “Where do you work?”

41.Tam living in a village. We lead a poor
life. We have no cow or a horse. There’s
only one sheep. We eat only bread and
water. Our village is called Kedva. I was
born here. I just turned 26 years old. I
haven’t seen good life. | am married. I have
three children. Two daughters and a boy,
son. Our village Kedva lies in the north,
the Komi republic.



42. me ola jimva biken, medlapelen,
d%el'a defeviian. me ribiti ker karemen
i mu-vid? vidZitemen. me imeita
koZai-stven mes et'ik, i Zjas, pors i kiza.
me tavo kedZi rudZeg kujim gektar, i
kedZema jest'se id kujim gektar. i jest’se

kedZema sobdi eki gektar. i kartopel

puktema das tsekveri-k. no menam semja
eni gorten. imet't'seni kujimen: mam,
getiriniv. nile nol’ ar tiri. mejam nilen
nmes rima.

43. me ola pot'sinoken. i méjam en ju
vozim. i zer tSerja-. i bura kija-m
versa-n. méjan em unapeles t'seri: jokus,
tsuka, sin, karjus, virsim, jodi, karas,
nalim, mik, jors. — me zanimaitsa
koZai-stvon. i menam imei-tsa et'ik mes
daes. i kik pors. i kvat’ t'sel'ad kujim pi
i kujim ni.r.

44. ¢suzi bidmi sed ver Serin,
derevnais peti,

novli tsorid sera derem,
vizZa gat’s da keti.

45. ilin, ilin rot's kavkazin,
una-una kissis vir.

veska vozin veli varis
gerd apit’ser komandir,

sija mijanes zev oskis,

i sekZe setis jon prikaz:
med bid kijin veli, vokjas
vil' ruzjo+, da patrontas.

oz kole stavse Zugedni.

46. Sondi banei milajeis,

enze vuned meneli,

enze vuned meneli,

radeita me teneli.

a milejei kuraZit't'se uvaZitem,
a vit't'se sija uvaZzitem

en vitt'si me uvaZitem;

a vit't'si me etkaZitem.

milei getrasan da vajan, vajan,
ne na mekoides.

42. Maelan Vomi joe dires, joe taga viike-
ses kiilas. Tootasin palke raiudes ja maad
harides. Mul on majapidamises iiks lehm,
lambad, siga ja kits. T@navu kiilvasin kolm
hektarit rukist ja veel kiilvasin kolm
hektarit otra. Ja veel on kiilvatud iiks hektar
nisu. Ja kartulit on pandud kiimme tsetve-
rikut. No minu perekond on praegu kodus.
Neid on kolm: ema, abikaasa ja tiitar. Tiitar
on nelja aastane. Minu tiitre nimi on Rimma.

43. Ma elan iiksiktalus. Ja meil on jogi
Vozim. Ja palju kalu. Ja heariisaga piiiida.
Meil on mitmesugust kala: ahven, haug,
sdinas, harjus, sirg, latikas, koger, luts,
viidikas, kiisk. Ma tegelen majapida-
misega. Ja mul on iiks lehm ja sdnn. Ja kaks
siga. Ja kuus last: kolm poega ja kolm
tlitart.

44. Siindisin, kasvasin keset musta metsa,
kiilast tulin,

kandsin jamedat kodukootud sirki,
joonikpiikse ja kottasid.

45. Kaugel, kaugel Vene Kaukasuses,
palju, palju voolas verd.

Sojavie ees oli kull,

punane ohvitser, komandor.

Ta meid véga kiitis,

samas andis kdva kisu:

et koigil dlal oleks, vennad, uus piiss,
ja padrunitaskut

ei ole vaja iildse murda.

46. Piikesekiir, mu armas,
dra unusta mind,

dra unusta mind,

armastan sind.

Aga armas kuraasitab,
austamist aga ootab ta.
Austamist dra oota,

vaid oota mu dra titlemist.
Armas, abiellud ja leiad,
ei leia minusugust.
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42. 51 xuBy BO3i1e BbiMH, 3a pekoil, B
MarleHbKoi fiepeBre. 51 paboTtan Ha paciiike
GpeBeH U B CelbCKOM X03g#cTBe. S nvero B
X034#cTBe KOpPOBY OJIHY, OBEll, CBUHBIO U
Ko3y. Sl B ®TOM rojly mocesl poxXb TpU
reKTapa, U IOCEAHO elle AuMeHsd TpHU
rexrapa. M emle 1mocedHo MNIIEHULB! OJUH
rexrap. M xaprocens mocaxkeHo HecATb
yerBepukoB. Ho Mosd cembd Teneph oMma.
Hwmerorcs Tpoe: MarTh, KeHa U Joub. Jlouepu
UCIOJHUIOCH yeTelpe roga. Mma moeit
Jouepu Puma.

43. 4 xusy B nounnke. M y Hac ecrs peka
Bosum. U ouens Gorara pri6oit. M xoporro
JIOBUM Bepleil. ¥ Hac ecTh pazHooOpasHas
pbiba: OKyHb, IIyKa, 53b, Xapuyc, I10TBa [ 7],
Jiell, Kapach, HaluMm, ejel, epul. S 3anu-
Maroch Xo3diictsoM. My Mensa umeercs onHa
KopoBa W ObIK. M nBe cBubM. W mrectn
JleTeid: TpU ChlHAa U TPHU J0YEpH.

44. Pomiicd BbIpOC IOCPEIM TEMHOTO Jleca,
U3 JIepeBHN BBIITIE,

HOCHII TpyOyIo MecTpsAIuHHYI0 pybaxy,

B MOJIOCKY IITaHBI U KOTEL

45. Naneko-naineko Ha pycckom Kapkaze,
MHOT0-MHOTO TIPOJIMIOCH KPOBH.

ITepest Boiickom Obl gcTpeb,

KpacHBIi ocuriep, KoMaHIup,

OH Hac OYeHb XBaIMII

U TYT Xe Jla] KpenKuii npukas:

4yT06 B KaXloil pyke OblI0, Opaths,
HOBOE PYKbe M NaTpOHTAII.

He Hajyio Bcero paz6upars.

46. COJIHBIIIKO, MUJIBIH,

He 3a0bIBail Xe MeHs,

He 3a0bIBail Xe MeHs,

JTro6uio g Tebs.

A MUIBIA KypaXUTCA, YBaXeHUE,
a KJeT OH yBaXeHUe,

He X1 yBaXeHus;

a XM oTKasza.

Muuiblil, KeHUIIbCs U [IpUBEIeID,
MpUBeielb

He TaKyl Kak .
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42.1live by the Vym river, across the river, in
a small village. I used to work as a lumber-
jack and farmer. I had a cow, sheep, a swine
and a goat in my household. This year I sowed
three hectares of rye and I also sowed three
hectares of barley. And a hectare of wheat is
already sown. And ten tsetveriks of potatoes
[1 tsetverik = 26.24 dm3].Well, and my fam-
ily is home at the moment. There are three of
them: mother, wife and daughter. My daugh-
ter is four. Her name is Rimma.

43. 1 live in a single farmstead. And there is
the river Vozhim here. And a lot of fish. And it
is good to fish them with bow-net. We have all
kinds of fish: perch, pike, grayling, ide, roach,
bream, crucian, burbot, bleak, ruff. I am tend-
ing the farm. And I have a cow and a bull. And
two swine. And six children: three sons and
three daughters.

44. 1 was born and raised in the middle of a
black forest,

Came from the village,

Wearing a coarse home-made shirt,

Striped trousers and clogs.

45. Far, far away in the Caucasus in Russia,
Much-much blood was shed;

Hawk was leader of the army,

Red officer, commander.

He praised us,

And there gave the order:

Brothers, all of you should have a new gun
And cartridges,

Don’t need to break.

46. Ray of sun, my dear,

Don’t forget me.

Don’t forget me,

I'love you.

But the lover is whimsical,

Expects respect,

Respect, don’t expect respect

But wait for my rejection.

My dear, you will marry and will find, find
Someone not like me.



47. babajasoi primet’item
nivijasoi mensim sog,

kor me sed jupka pastala,
sekZe nin men ment'sem Sog.

48. kidz loktem gorte saldat.

saldates ledZise armija is gorte. odZik
abu velemas kerttujez. ker salda-tis
ledZase gorte, sek kole lokni gorte
poden. mune i mune tui kuZa etnas.
viddZe-te: tui bokas esa-le stob vilin pel.
pel vilas gizem etik bukva slovois med
etiketse. saldat viddZete, viddzZe te
nekid? oz vermi tedni, mii set't'se gizem.
si berin bukvais serti pondis Sullini
kivvez. i tedas, mii set't'se gizem. vot mii
set't’Se gizem: e. m. n. s. k. m. s. a. u. s:
esl'ike munan nol’ so metra, sek addZan
una sem. — salda-t munas berla-n nol so
metra. bil'! addZas una denga. a
dengais velem sumkain tir. salda-t
bostas sije semse. loas edden (~eggen)
rad. i bera pondas munni ozlan. mune i
mune. dir mijis loktas gortas. a gortas
oz tedi, iste ettsem vremjo e loktas
mijan salda-t gortas. ajiz_da mamis
loase edd'en rades. a salda-tlen em ise
una semis. olas gortas etik telis. i mamis
pondas Suni ajisle: kole zonimes
getra-lni. kora-sase nilka-es. si_berin
kerase svadba. i getra-lise. vot si_berin
pondise olni odZlan, i edd'en bura. i sidZ
odZlan oleni.

49. kidz pin usas, sija sije tSapkas pelat’
Sorda, i sue: med Soje Sir, da menem Sete
vil pin.

50. suse-tku ~ suse-tko. jesli kin t'soza
kulas, to sija odzZik adZi-las suse-tkoles
pet'ske-m. — mam vista-las zonkale: en
pir tsasit dzodZi-las suse-tku sojas.
suse-tkose sueni. sija_pe edden
ut't'siki‘k, da kuz jursi-ja. nilka loas
neve-sta. sija oinas veta-sas. — talun_pe
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47. Naised mirganud,

tiidrukud minu kurbust,

kui ma musta seeliku selga panen,
siis on mul kdige kurvem olla.

48. Kuidas soldat tuli koju

Soldat lasti sdjaviest koju. Siis ei olnud
raudteid. Kui soldat koju lastakse, peab
jala koju tulema. Léheb ja ldheb iiksinda
modda teed. Néeb: tee veeres ripub laud
posti otsas. Lauale on kirjutatud sGnadest
iiks tdht, kdige esimene. Soldat vaatab,
vaatab, kuidagi ei saa aru, mis sinna on
kirjutatud. Siis hakkab tihtipidi sonu
iitlema. Ja saab aru, mis sinna on
kirjutatud. Vaat, mis seal oli kirjutatud:
k.l.n.m.s.s.p.r. - kui ldhed nelisada
meetrit, siis saad palju raha. Soldat ldheb
nelisada [meetrit] tagasi. Oige! Nieb
palju raha. Noh, sumka oli raha tiis. Sol-
dat votab selle raha. Saab dige roomsaks.
Ja hakkab jille edasi minema. Liheb ja
laheb. Mdne aja pérast tuleb koju. Aga
kodus ei teata, et sel ajal tuleb meie soldat
koju. Isa ja ema saavad dige rodomsaks.
Aga soldatil on veel palju raha! Elas
kodus tihe kuu. Ja ema hakkab iitlema
isale: ”Vaja meie pojale naine votta.”
Kosivad tiidrukut. Pidrast seda teevad
pulmad. Ja votsidki naise. Vaat, pérast
seda hakkasid edasi elama, ja [elasid]
véga histi. Ja ndnda elavad ténaseni.

49. Kui hammas kukub, viskab ta selle
poluti taha ja iitleb: ~’Las hiir s66b [selle]
ja mulle annab uue hamba.*

50. Sus’etku~sus’etko (majavaim). Kui
keegi dkki sureb, siis ta ndeb enne seda
majahaldjat. Ema k&neleb pojale: ”Ara
mine niiiid ahjutagusesse sahvrisse.
Majahaldjas s66b dra.” Majahaldja kohta
ridgiti, et ta on dige tilluke ja tal on pikad
juuksed.

47. babOHBKH MPUMETHIH,
JIeBYILIKA Moe rope,

Korja 5 4epHyio 100Ky HajeBalo,
TOra MHE TOpecTHel Bcero.

48. Kak commar oMol Bo3Bpanaics
CoilaTa OTIYCTUIM M3 apMHM JOMOI.
Panrie ue 6b110 XKes1e3HbIX gopor. Kor-
Jla U3 ColaT OTIYCKaloT JOMOH, Toraa
HaJI0 WJTH JOMOH remkoM. Maer u ujaer
1o gopore ouH. CMOTPUT: BO3JI€ JIOPOTH
BUCHUT Ha cTolioe nocka. Ha gocke Hamu-
CaHO 110 OfIHOW OyKBe W3 CJIOBa, camas
nepsast. CosgaT CMOTPUT, CMOTPUT, HUKAK
HE MOXET ITOHATh, YTO TaM HallUcaHo.
3ateM 1o GyKBaM CTal Ha3bIBaTh CJIOBA.
W nonsan, yrto TaM HanucaHo. BoT 4To
TaM HanucaHo: «E. m. 4. mM.. H. M. I
eclli NpoHaenb 4eTblpecTa MEeTpOB,
Haiijierp MHoro jeHer». Cosjar Ipo-
e Haza yeteipecta mMeTpoB. IIpasial
Hamren muoro jener. A jeHer ObBLIO
nojHasd cyMka. Cosar B3s/1 9TH JI€HbIU.
OueHb obpagoBaiici. M cHoBa moren
jpansire. Mper u mper. Criycrd MHOro
BpEMEHH jlommen JIoMoi. A joma He
3HAIOT, YTO B 9TO BpeMs IIpUAeT Halll
cosiar jiomMoit. Otell ¥ MaTh o4eHb obpa-
JIOBAIUCH. Ay coiyjlaTa ecTh elle MHOIo
nener. IToxus joMa ojuH Mecsil. YU math
cTajla TOBOPUTH OTIlY: HAJIO ChIHA IOXe-
HUTb. 3acBaTall AEBYLIKY. 3aTeM CBbII-
panu cBaipOy. U noxenunn. Bor mocie
9TOr0 CTaId XUTh Jajpllie, ¥ OYEeHb
xopouo. M Tak jajblie KHUBYT.

49. Kax 3y6 BbInajer, oH ero GpocuT 3a
MOJIATH M TOBOPHT: ITyCTh CHECT MBI
U JIaCT MHE HOBBIU 3y0.

50. domoBoit. Ecnu KTo Bipyr momper,
TO OH JIO 3TOr0 BUAUT JoMoBoro. Mars
roBoput chiHy: «He xoau Teneps B 1oj-
1MoJI, JOMOBOH checT». O JTOMOBOM
TOBOPAT, OH, MOJI, OUYeHb MaJleHbKHUil U
JAMHHOBOJOCHU. [JleBymka cTaia
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47. Women have noticed,
Girls, my sadness,

When I put on a black skirt,
I am feeling the saddest.

48. How the soldier returned home
The soldier was released from the army.
Then there was no railway. When the sol-
dier is released he has to come home on
foot. Goes and goes alone along the road.
Sees, a board is hung on a post. A letter
of each word is written on the board, the
first one. The soldier looks and looks, can-
not figure out what is written there. Then
starts saying words, letter by letter. And
understands what is written there. Look,
w.y.g.f.fh.m.y.w.g.m.m was written there:
When you go forward four hundred me-
tres, you will get much money. The sol-
dier goes back four hundred metres.
Right! Sees a lot of money. You see, the
bag is full of money. The soldier takes the
money. Is very happy. And goes further.
Goes and goes. After a while arrives at
home. But nobody at home knows that our
soldier is coming at this time. Mother and
father will be very happy. But the soldier
also had so much money! Lived at home
for a month. And mother starts telling fa-
ther: “We need to find a wife for our son.”
- They propose to a girl. Then they will
have the wedding. And married him off.
You see, afterwards, they lived on, and had
a good life. And are still living like this.

49. When somebody loses his tooth, he
throws it behind the manger and says: “Let
the mouse eat it and give me a new one.”

50. S[us’etku~sus’etko] (house spirit).
When a person is about to die, he or she
sees the house spirit. Mother tells her son:
Don’t go to the larder behind the oven.
The house spirit will eat you. They told
about the house spirit that: it is quite small,
and has long hair. The girl will be the bride.



oinas menem suse-tko davi-tlis. a silen
dugdi-llis udZa-Ini vir.

51. usas pin, sije pondase t'sapkeni, i
Sueni: Sire, Sire, na tened jaipin, a
menem lipin.

52. suse-tko. me uza. ponda vita-lni
miika-. i mentt’sim kijezas kutase. og
vermi tsettsini. i ponda iksini, og
vermi. kinke davitem. sija suse-tko velem.
aje uzis et't'sid ritnas. sija pondis
nurgini, i vit't'sini: Sedis. menem, og
led?. sesa saimis sija. — Sedem ginkok.

53. skaska-

korke velem staruka. silen velem zon.
staru-ka pondas zonse getra-lni. pondas
kerni Sojan juvan, sur. a sipo-Zse vidzlem
dzodZilin. abu krestalle-men. eSe-tlem
tuvjas (~tuljas), i kinimis piras dZodZilas
SipoZi-sla, sipo-Zis so va. staru-ka
medet'sid esSeta-s, krestalle-men. sisa
ritna-s dzZodZi-lsis petas ut't'sit'i-k
kokosnika- staru-ka. pondas korni sipo-Z
— Set, Suve, — menim sipo-Z. me —, Suve,
— korteg vekitli. talun — Suve, — pukte-mit
krestalle-men jen soren. me eg vermi
bosni. —da piri talun kerku-vas. — i suve:
te kelja- zon getra-lan. me toZe zon
getra-la. — sija dZodzi-Isis staruka-is
Suve: talun ritna-s piral dZodZi-las. me
tene geski-teta. — staru-ka piras
dzodzi-las. ugolo-kin edden gaza
kerku-ok. sije jukta-las verdas, i Suve
dzodZilsis staruka: te kelja- svadbanas
toZe pira-l. — staru-kas getra-las i
dZodZilsis ut'tset’ik staruka-is toze
getrarlas. sija velem suse-tko. toZe zon
getra-lem. i korem kerku-sis staruka-se
dzodzi-las ismo-nkase viddZe-tni.
staruka piras dzodZile. bil'! getra-lem
zon. a set'tsedz dzodZilsis staruka-is
kerku-sis staruka-se jukta-lem, sija
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Tiidrukust saab pruut. Ta ndeb 66si und.
”Tidna 06si rohus mind majahaldjas.”
Aga tal jdi veri seisma.

51. Kukub piimahammas suust, seda hak-
kavad viskama ja iitlevad: "Hiir, hiir, sih
sulle lihahammas, anna mulle luuhammas.”

52. Majahaldjas. Ma magan. Hakkan mil-
lestki und nédgema. Ja ta hoiab mu kied
kinni. Ma ei saa iiles tusta. Hakkan kar-
juma, ei saa [liigutada]. Keegi rohub. See
oli majavaim. Isa magas kord ohtul. Ta
hakkas unes rddkima ja riidlema:*“Sain
kétte, lahti ei lase.* Siis ta drkas: ‘Haarasin
vildi.*

53. Muinasjutt

Elas kord eit. Tal oli poeg. Eit hakkab
poega naima. Hakkab tegema siiiia, juua,
olut. Aga sdela hoidis keldris, ristimarki
peale tegemata. Riputas varna. Ja mitu
korda, kui ldheb keldrisse soela tooma,
on sdel ikka mérg. Eit riputab teinekord
[sdela iiles] risti peale tehes. Ohtul tuleb
keldrist viike tanuga eit. Hakkab sdela
paluma: “Anna,” iitleb, “mulle sdela.*
“Mina," iitleb, “votsin ikka kiisimata.*
“Téna,” litleb, “panid [sGela] risti tehes
jajumalaga. Ma ei v&inud votta. Ja tulin
tina tuppa [kiisima].” Ja iitleb: “Sina,
kali, naid poega. Ma nain ka poega.*“ See
keldrieit itleb: “Tdna ohtul tule keldri. Ma
kostitan sind.*

Eit 1aheb keldrisse. Nurgas on dige kena
toake. Teda joodetakse-soodetakse. Ja
iitleb keldrieit: ,,Sa, kéli, tule ka pulma.*
Eit votab pojale naist ja viike keldrieit
oma pojale ka.

Ta oli majahaldjas, vottis ka pojale naise.
Ja palus toaeite keldrisse noorikut vaata-
ma. Eit 1dheb keldrisse. Tdsi! Vottis poja-
le naise. Noh, keldrieit jootis nGnda kaua
toaeite, et selle jalgadest kadus joud ja
vaevalt suutis kiia. Ja elasid histi. Ma
astusin ka sinna sisse jalgu kingitsema.

HesecTo#i. OHa HOYBIO BUAENa COH.
CerojHg, MoI, HOYBIO Ha MEHS JOMOBOIi
NaBul. Ay Hee IiepecTabala paboTarh
Kpodrinagaer 3y6, ero BrIOpackBalOT U
HPUTOBapHBaIoT: «MBbIIIb, MBIIIb, Ha Tebe
MACHOH 3y6, a MHE KOCTSHOH 3y0».

52. JomoBoii. S crmo. Haunnaro BHaeTh
4yTO-TO BO cHe. M mMou pyku jepxar. He
Mory BcTaTh. M HauMHao CToOHATh, HE MOTY.
KT0-TO 1aBuT. DTO, OKa3bIBAETCS, JJOMOBOM
6p11. OTel MOH crajl OJHAaXJIBl BEYEPOM.
OH crall HBITh U pyratbes: «[lonancs mue,
He OTIIylLy». 3aTeM OoH npocHyJcs: «Cxpa-
THJ BaJIEHOK».

53. Cka3ka

Kornma-To 6pl1a crapyxa. Y Hee ObLT CBHIH.
Crapyxa craina cblHa XeHuTb. Crajla roto-
BUTDH €[y, IUThe, TUBO. A CHUTO jiepxKajla B
IOJ/III0NIbE, HEe IepeKpecTuB. Bemana Ha
KOJIOK U CKOJIBKO HHU 3aXOfW/Ia B MOATOJIbE
3a CUTOM, CUTO Bce MoKpoe. B cienyromuit
pa3 crapyxa IOBeCW/la M IepeKpecTua.
3artem BeuepoM U3 [OIIO0Nbs BBILILIA MajleHb-
Kasl cTapyllka B KoKolHuke. Crajia IpocHuTh
cuto: «[ait mue curo. 5, — roBoput, — 6e3
crpocy nois3obanach. Cerojits, — FoBOpUT,
— THI IIOBECUJIa, TepekpecTuB ¢ Gorom. 51
He cMoIvIa B34Th. M 3alia ceroats B JOM».
W rosopur: «Tbl, cBosdueHulla, CblHA
KeHumb. S ToxXe chIHa XeHio». DTa
cTapyxa M3 IOAIONbd roBopUT: «CeronHs
BEYEpPOM 3axoJu B moamoibe. S Tedd
yromty». Crapyxa 3amnia B IoAanonse. B
yrojike o4eHb cBeTublil loMuK. Ee Harona,
HAaKOpPMUWJIa, U TOBOPUT CTapyxa M3 IOJ-
nones: «THI, CBOSYEHHITA, Ha CBA/b0Y TOXe
3axonn». Crapyxa XeHW1a U MalleHbKas
cTapylKa u3 MO0 TOXe KeHnuia. DTo,
oKasblBaeTcs, JIoMOBOH Obl1. ToXe chiHa
KeHus1. M mo3Bail crapyxy M3 AoMa B
[OAIOJbEe Ha HEBECTKY IOCMOTpPETh.
Crapyxa 3amuia B nojnonase. [Ipasna!l
XKenwur ceina. M tak crapyxa U3 MoJrosps
cTapyxy M3 JoMa HalloWjla, Ta C HOT
cBanunack. Y enBa Beiuia. M KuByr xopo-
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She dreams about it at night. The house spirit
haunted me tonight. But her blood stopped
working.

51. A tooth falls out, they will toss it and say:
Mouse, mouse, here, I’ll give you the meat
tooth, but you give me a bone tooth.

52. House spirit. I'm asleep. Dreaming about
something. And it holds my hands down. I
can’t wake up. And start screaming, can’t
move. Somebody is haunting. It was a house
spirit. Once in the evening father was asleep.
He started sleep-talking, and scolded: “I got
it, wouldn’tlet go.” Then he woke up: “Caught
afelt boot.”

53. Folk tale

Once upon a time there lived an old woman.
She had a son. She was about to marry him
off. Starting preparing food, drink, beer. But
kept her sieve in the cellar, without making a
cross sign over it. Hung up on a peg. And many
times, when she is bringing the sieve from
the cellar, the sieve is always wet. Once the
old woman hangs the sieve making a cross
on it.

Later in the evening a small woman with a
coif appears from the cellar. Asks for the
sieve. “Give me,” says, “the sieve.” “I,” says,
“took without asking.” “Today,” says, “you
made a cross for god. I couldn’t take it. And
today I came inside to ask.” And says: “You,
sister, are marrying off your son. I am also
marrying my son.” The old woman from the
cellar says: “Come to the cellar tonight. I will
treat you well.”

The old woman goes in the cellar. There is a
joyful room in the corner. She is fed, offered
drink. And the cellar woman says: “You, sis-
ter, come to the wedding.” The old woman is
marrying. And the little woman from the cel-
lar is also marrying. She was a house spirit.
And married off her son. And asked the
woman to come to the cellar to see his daugh-
ter-in-law. The woman steps in the cellar. It
is true! Had married the son. And offered so
much drink that the woman fell from her feet.



kokvilsis usem. da edva- petem. i oleni
bura. me toze set't'se pirali kemasni.
mene toze edden potsui-tise. oleni bura.

54. olem velem bab. silen velem zon.
zonse Suem durnei- e m e- I’ ¢ n. sesa
nilen nekin abu velem. mamis sije
mede-te vala. sija munas va-_doras.
gumi-stas vedra-eva.e m e- I’ viddZete
vedra-as. seten tida-le Suka. Sue Suka-is
em e I'l e: ledZ mene ber. me tenit kera
una bur. te bos kiat bed da Su: vedra,
kai etnat gorte. — sija sidZ Suas. vedra
pondas kote-rtni tujo-k kuza. e m e- [ oz
vermi vettsini vedra-is Serin. a vedra-is
va teke pl'eskai-t'tse. setSem tsoza mune.
mamis viddZe-te: mii setse lois. vedra
etnas piris kerkure. ae m e I' dir-mijis
loktis gortas. nem oz bait. kajas bera-
gor_vile. a bet'se oz kol ne_kittse. so
kiska-le seras. mamis Sue e m e- I' [ e:
mun Sedti pes. kole pet’ska lontni. — lois
kerku-as edden keddZit. e m e- I petas
ete-re da Suas: t'Sereli, t'serel, kera‘l pes.
tser pondas kera-lni pes. ae m e- [ toko
viddZete. pesei, pesei, pir kerku-e.
e m e I'piras, da bera- kajas gor vile, i
kuile. a pesis sesa abu kol't t'sem vajemis.
uzase oi. mami Sue: no, e m e l', mun
vere da vai pes. — e m e- I’ bostas t'ser
da pila-, i bed. petas dod’ dine. puksas
doddas. da bedo-knas vat'skas, i Sue:
dodei, dodei, iskelt vere. — dod’ pondas
edden (soZa munni vere. jez
viddZe-teni: kin set'tSem mort, doddis
mune velteg. loktas vere. t'sett'sas
dodd’is. bednas vat'skas da Sue: t'ser da
pila, kera-le pes! nija pondase edden
tsoza pil'i-tni da kera-lni. loas una pes.
e m e I dugde-tas nije, da Suas: pes,
tet't’si doddas. tsurka-ez edden tsoza
loas tir dod’. ¢ m e- I’ puksas dod' vilas
da Suas: iskelt gorte! — dodd’is pondas
edden tsoza munni. loktas dereviia

Kostitasid mind ka rohkesti . Elavad [tdna-
seni] hésti.

54. Elas kord eit. Tal oli poeg. Poega kutsuti
Loll-Omel'. Rohkem neil kedagi ei olnud. Ema
saatis ta vett tooma. Ta ldheb vee ddrde. Ammu-
tab @mbrisse vett. Omel' vaatab: 4mbris, seal
on haug. Haug iitleb Omel'ile: “Lase mind
tagasi [vette]. Ma teen sulle palju head. Vota
kaigas kitte ja iitle: ” Amber, mine iiksi koju.”
Tema iitleb ndnda. Amber hakkab rada méoda
jooksma. Omel' ei joua dmbrile jirele. Aga
dambris vesi vaid ldigib. Nonda ruttu ldheb.
Ema vaatab, mis on juhtunud - &mber tuli tiksi
tuppa. Noh, Omel tuli tiiki aja parast koju. Ei
konele midagi. Ronib jille ahjule. Aga kaigast
ei jita kuhugi. Ikka veab kaasas.

Ema iitleb Omel'ile: “Mine hangi puid. Vaja
viikest raudahju kiitta. Toas on ldinud dige
kiilmaks.”

Omel' liheb vilja ja iitleb: “Kirves, kirves,
16hu puid.”

Kirves hakkab puid raiuma. Aga Omel' ainult
vaatab: "Puud, puud, minge tuppa!”

Omel' liheb sisse ja ronib jille ahjule ja
lamab. Aga kojutoodud puud on otsa 1op-
penud. Magavad 66 dra. Ema {itleb: ”Noh,
Omel', mine metsa ja too puid.”

Omel' votab kirve, sae ja kaika. Liheb ree
juurde. Istub rekke, 166b kaikaga ja iitleb:
”Regi, regi, sdida metsa.”

Regi hakkab dige kiiresti metsa minema.
Rahvas vaatab: “Kes see niisugune on - regi
ldheb hobuseta.” Jouab metsa, tGuseb reest,
166b kaikaga ja iitleb: “Kirves ja saag, raiuge
puid.”

Need hakkavad dige kiiresti saagima ja
raiuma. Teevad palju puid. Omel' jitab nad
seisma ja litleb: "Puud, laduge ennast rekke!”
Oige ruttu on regi halgusid tiis. Omel istub
rekke ja iitleb: ”Soida koju!”

Regi hakkab Gige kiiresti minema. Jouab kiila
juurde. Aga kiilas oli pidu. Teed mooda kiis
{isna palju rahvast. Omel' tallas reega ira
kiimme inimest. Ei vaata tagasigi. Ikka liheb
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mo. S Toxe Tyna 3axoqui1 oOyBathed. Mens
TOXe XOpOIIO YrocTuiu. 2KUBYT Xoporro.

54. XKuna-6puta 6abka. Y Hee ObUI CBHIH.
Crina 3anu Emeneli-nypakoM. Boblue y Hux
HHUKOro He 6puT0. MaTh OoTHpaBHIa €ro 3a
Bofoi. Om momren K peke. 3auepiHyil B
Beapo Bojbl. Emena cMorput B Bespo. Tam
BujHa 1yka. 'oBoput myka Emene: «Or-
ImycTn MeHs obpaTHo. 5 ciienato Tebe MHOTO
no6pa. Tel BO3bBMHU B PyKy NAIKy M CKaXH:
«Benpo, uau camo jgomoii». OH Tak cKasail.
Benpo nobexano no tponuHke. Emend ne
MOXKET yrHaThCd 3a BeApoM. A U3 BeJpa BoJa
TOJIBKO IlIeckaercd. Tak OblcTpo uIeT.
Marp cmoTpuT: «HYTO Takoe Clydui10oCh.
Benpo camo 3amuo B jom». A Emensd criycrd
MHOIroO BpeMeHM Ipuiunen Jomoi. Huuero
He pacckasbiBaeT. Ilosie3 oOpaTHO Ha Ieub.
A naiky HuIge He ocTaBiger. Bee ¢ coboit
TackaeT. Matp rosoputr Emene: «Han
npuHecu ApoB. Hajgo meuxky 3aTONHUTE.
Craio B JloMe€ OYeHb XOJIOJHO». Emend
BBIIE] Ha yauny U ropoput: «Tomop,
TOIIOp, HaKoJIU ApoB». Tolop cral KoloTh
jpoBa. A Emens Tonbko cMoTpuT. «[lposa,
JIpOBa, 3aiiauTe B 1oM». EMerd 3amen u onsaThb
3a/le3 Ha €YKy U JIEKUT. A NpPUHECEHHBIX
JpoB GoJIblle He OCTaloch.

ITepecnanu Houb. Mare ropopur: «Hy,
Emensd, uiu B Jec U npusesu apos». Emend
B3U1 TOIOp Ja MUy M HalKy. Beimen x
canam. Cen B canu. M manoykoi CTyKHyiI,
u roBoput: «CaHM, caHH, KaTUTE B JIEC».
CanM craaM OodeHb OBICTPO eXaThb B JecC.
Jronn cmotpaT: «YTo 3a yenoBeK Takoid,
canu eqyt Ge3 jomann». [Ipuexan B Jec.
Bcerai ¢ caneit. [Tankoii CTyKHY/1 U TOBOPUT:
«Tomop na muna, Hapybure apos!» OHH
CTall OYeHb CIIOPO IWJIHUTH Ja pyOUTH.
Crajio MHOTO IpoB. EMesd ocTaHOBUI UX U
roBoput: «JlpoBa, mpeiraiite B caHu».
brictpo crano yypok nonneie canu. Emens
cell Ha caHu UM ropoput: «Karure goMoit!»
Canu crainy o4eHb O6pIcTpo exats. [Toxbexan
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And could barely leave. And they lived well.
I once happened to step in there put on shoe.
They treated me well. Still live a good life.

54. Once there was an old woman. Had a son.
The son was called Ymel’ the Fool. And there
was nobody else. Mother sent him to fetch
water. He goes to the water. Scoops water in
the pail. Ymel’ looks, there’s a pike in the pail.
The pike says Ymel’: “Let me back. I will do
you much good. And take a cudgel and say:
Pail, go home alone!”

He says so. The pail starts running along the
path. Ymel’ can’t catch up with the pail. But
only water is shining in the pail. Goes that
quickly. Mother watches on, what has hap-
pened. The pail came inside on its own. But
Ymel” came only later. Doesn’t say anything.
Climbs back on the oven. But won’t put away
his cudgel. Carries it all the time.

Mother says to Ymel’: “Go and fetch fire-
wood. Have to heat the small iron stove. It
has become quite cold in the room.”

Ymel’ steps outside and says: “Axe, axe, chop
some firewood.”

The axe starts chopping wood. And Ymel’ is
looking on: “Wood, wood, go inside!”
Ymel’ goes inside, and climbs up to the oven,
and lies there. But all firewood that was at
home is used up. They sleep overnight.
Mother says: Well, Ymel’, go to the woods
and fetch some firewood.

Ymel’ takes an axe and a saw and the cudgel.
Goes to the sleigh. And sits on it. And hits it
with the cudgel, and says: “Sleigh, sleigh,
drive in the woods.”

The sleigh starts driving fast. People are
watching: “Who is this man, the sleigh goes
without a horse.” Arrives at the forest. Steps
out of the sleigh. Hits with a cudgel and says:
“Axe and saw, cut down wood.”

These start cutting and sawing very quickly.
Much firewood is made. Ymel” makes them
stop and says:” Firewood, stack up on the
sleigh!” Soon the sleigh is loaded with logs.
Ymel’ sits on the sleigh and says: “Drive
home!



dine. a derevna-is velem edden idZit. a
derevna-is velem praznik. tujis kuza
vetle-temas ed'den una jez. e m e- I’ eten
dodnas tal'as das mortes. oz viddZet
beras. so mune i mune. loktas gortas.
piras kerku-e, da kajas gor vile Sontisni.
viddZfete, loktise ni orde una
nat’sa-lnikkez, dasvit mort. i pondise
e m e I mamle vista-lni: talun tenan
zonit tal'is una jezle. — jua-leni: kiten
sija? mi sije pukse-tam tsizo-vkae. —
e m e I Suis: bedei, bedei, vartli nije.
— bed pondis natsa-lnikkezes ed'den
vartlini. nija bides pisase- e m e- I’
kerku-is da ba-teni: mii-pe setSe‘mis
lois bed'? mija-nes pondis etnas vartlini!
siberin loktase kikdas mort. bide'nnis
pisa-llezen, i Sueni e me Il e: tene
tSas nue-tam sar dine. sija tene mede
vijni, e m e- I' [ ¢ Sueni. — og me let'tsi
gor_vilis. muna sovse'm gorvilen sar
orde. — i Sue: gorei, gorei, pet ete're! —
gor pondas Zago-nik petni. i mune
e m e I"tui kuza. a goris lontise. loktas
sar orde. piras kerku-e sovse-m goren.
sar viddZzete: kitSe-m sija mort. goren
loktis. sar sije 0z vij. e m e ['ole si ordin
dir ni. a sarislen velem nil neve-sta.
kin_pe sije vermas Sere‘mtni, si saje i
Seta. eksemas una jez. nekin oz vermi
Sere'mtni. a seten velem garmuni-.
e m e I' Suas: noko garmuni-, ors bura i
dZodZ kuza omen vetlet. — garmuni-
pondas orsni, i vetle'tni dzodz kuza. a
e m e I si Serin jekte. nilka-is pondas
edden Sera-ini. sar Sue: vot eni te saje
Seta. —e m e- I getra-sis i mune gorta-s
inkaket sovse-m goren.

55. t$uzi bidmi Sed ver Seren,
dérevnae peti,

nolli t'Sorid Serd derem,

viza (~vidZa) gat's da keti.

i murtsa suti as kokjie,
udzmem per vidzmis:

zipka dora puksi siani.
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ja ldheb. Jouab koju, ldheb tuppa ja ronib
ahjule ennast soendama. Vaatab, et nende
juurde tuli palju tilemusi - viisteist meest -
ja hakkasid Omel’i emale iitlema: “Tina
tallas sinu poeg palju rahvast dra.” Kiisivad:
”Kus ta on? Me paneme ta vangi.”

Omel' iitles: “Kaigas, kaigas, peksa neid.”
Kaigas hakkas tilemusi tisna kdvasti peks-
ma. Nad jooksid kdik Omel'i majast minema
ja arutavad: "Mis kaigas see niisugune
[talle] on tekkinud? Hakkas meid ise peks-
ma.”

Pirast seda tuleb kakskiimmend meest,
kaik piissidega, ja iitlevad Omel’ile: Me
viime su kohe tsaari juurde.” - “Ta tahab
sind tappa,” iitlevad Omel'ile.

”Ma ei tule ahju pealt maha. Lihen koos
ahjuga tsaari juurde.” Ja titleb: ”Ahi, ahi,
mine vélja.”

Ahi hakkab pikkam6oda minema. Ja ldheb
Omel' teed mooda, aga ahi kéeb. Jouab
tsaari juurde, ldheb ahjuga tuppa. Tsaar
vaatab: "Mis inimene see niisugune on?
Tuli ahjuga.”

Tsaar ei tapa teda. Omel' elab tema juures
juba tiikk aega. Aga tsaaril on pruudieas
tiitar. Kes suudab ta naerma ajada, sellele
annab [tsaar ta] mehele. Kogunes palju
rahvast. Keegi ei suuda [tiitart] naerma
ajada. Aga seal oli 166tspill. Omel' iitleb:
“Noh, 160tspill, méngi histi ja kdi mooda
porandat ringi.”

Lootspill hakkab midngima ja mooda pdran-
dat kdima. Aga Omel' tantsib tema jirel.
Tiidruk hakkab kovasti naerma. Tsaar
iitleb: ”Vaat, niitid ma annan sinule [tiitre]
mehele.” Omel' abiellus ja liks naisega
koju, ahjuga.

55. Siindisin, kasvasin keset musta metsa,
kiilla ldaksin,

kandsin kdva kodukootud sérki,
joonikuid piikse ja kottasid.

Ja alles tdusin omile jalule,

t66d mulle kohe leidus:

halli dérde istusin laulma.

K JgepeBHe. A JepeBHsd Oblla O4YEHD
Gospioil. A B siepesHe ObIT Mpa3anuk. I1o
Jopore XoluI0 MHOTO Joiei. Emerns stimu
CaHAMH 3alaBUI JiecaTh 4enoBek. M ne
rocMoTpenl Hazajl. Bee exar n exan. Ilpu-
exayl JIOMOH. 3aI1ies B JIOM U 110J1e3 Ha 11e4b
rperbesl. CMOTPUT, TPHUIUIO K HUM MHOTO
HAYaIbHUKOB, ATHAIATH YesioBek. U cra-
Jii Marepu Emenu pacckaspiBarh: «Cerojs
TBOM CBbIH 3aJIaBUJI MHOIO Jirojieit». Cripariu-
BaioT: «I'me on? Ml ero nmocajaum B KyTy3-
Ky». Emens ckazan: «[lanka, nanka, nmodei
ux». Ilajka crama Ha4anbHUKOB CHIIBHO
6urp. Onu Bee yoexanu u3 joma Ememn n
TOBOPAT: YTO 3a Najika, MoJj, Takasd? Hac
cama craia 6urts! Ilocre sToro mpumuio
JBajIath 4elloBeK. Bce ¢ pyXbsiMmu, H
ropopat Emene: «Tebs ceiiuac moBenem K
napio. Tebsa on yober», — ropopst Emerne.
— «He crymyes 4 ¢ neun. [oeny Ha meun k
napio». W roopur: «Iledp, reun, Bblezxail
Ha ynuny!» Ileuybp cTama MOTHXOHBKY
Bble3xarp. M noexan Emens o jgopore. A
reus tonmred. [puexan K mapro. 3aexain B
JjoM Ha neuke. Llapp cMmorpur: «YHro 3a
yeJIoBeK, Ha Ieud npuexain». Llapp ero He
craner youBars. EMend XuBeT y Hero yxe
nonro. A 'y naps 6eita jjous-HeBecta. Kro,
MOJI, CMOXET €€ pacCMeIInTh, 3a HEero u
oryaM. Cobpanocs MHOro Hapony. Huxro
HEe MOXET paccMemuTh. A TaM Oblia
rapmortika. Emens rosopur: «Hy-ka, rapMoHs,
CBITpail XOPOIIEHPKO M IO IOy XOJH».
l'apmonsb cTana urpars 1 XOJUTH 110 MOIY.
A Emend noj Hee mismer. JleByiika crana
cwtpHO cMmedTeed. Llaps rosopur: «Bor
Terepk 3a Te6q oTaam». EmMend xenwicd u
roexas JIOMOH C XKEHOM, BMECTE C IEeYblO.

55. Poymica-BbIpoc MOCpei TEMHOTO Jieca,
B JICPEBHIO BBIIIIEIL,

HOCW/1 IpyOyIo NeCTPSINHHYI0 pydaxy,

B IIOJIOCKY IITAHBI M KOTBI.

M TonbKO BCTAN Ha CBOH HOTH,

paboTa MHe cpa3y J0CTanach:

K 3BI0KE Cell MeTb.
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The sleigh is driving very quickly. Arrives at
the village. But there is a feast in the village.
Very many people were out on the road. Ymel’
crushed ten people with his sleigh. Wouldn’t
even look back. Drives and drives. Arrives at
home. Goes inside, and climbs up on the oven
to warm himself. Sees, many elders came to
their house. Fifteen men. And started telling
Ymel’s mother: “Today your son ran over
many people.” Ask: “Where is he? We will
throw him in jail.“ Ymel’ says: Cudgel, cudgel
beat them!

The cudgel starts beating the elders. They all
fled from Ymel’s house, and speak: “What is
this cudgel he has? Beat up all of us on its
own.”

Later twenty men arrive. Everyone has a gun
and they say to Ymel’: “We will take you to
Tsar, right now. He wants you killed,” they
say to Ymel’.

Iwon’t come down from the oven. [ will go to
Tsar on the oven. And says: “Oven, oven, go
outside.” The oven is slowly moving outside.
And Ymel” moves along the road, and there’s
a fire in the oven. Comes to the Tsar, goes in-
side on the oven. The Tsar is looking: “What
kind of a person is this. Came on an oven.
The Tsar lets him live. Ymel’ lives there for a
long time. But the Tsar’s daughter is in the
marrying age. Whoever can make her laugh,
can marry her. Many people gathered there.
Nobody manages to make her laugh. But there
was a concertina. Ymel’ says: “Well, concer-
tina, play well and move around on the floor.”
The concertina starts playing and goes around
on the floor. But Ymel” dances behind it. The
girl starts laughing. The Tsar says: “Look, I
will give my daughter to you.” Ymel’ married,
and went home with a wife, with the oven.

55.1 was born and raised in the middle of a
black forest,

Went to the village,

Wearing a coarse home-woven shirt,

Striped trousers and clogs.

As soon as I got to my feet,

There was a job for me:

Sitting and singing at the cradle



56. vaZen starikjas suisni: vere, kor
munan, oz ko1 dezmitni olises, bur(d)Zzk
lue veralem. eskirbi-tan versa olises, sija
legasas kor liijan kutSemke Zveres, ures,
to sija puktas Kise dule ponas, i dreb oz
mun zveresle. — vaolis (~vawlis) ole
tijasen. kor munan tSerikiini tie, tijase,
jesli kuritis, vaolises kole vetsni
tSigarka, da puktini tSag vile eztemen.
med undzik Setas tSerise. vaoliseske
legasas, to fSerigiz oz Set. vaolises vetlas
tSerikse tinsis. vaoliSeske ninr-baba oz
koar kuri-tni, sina kole setni med tor:
l'enta tor il'i Siket'stor. vaZen ni.1-babajas
Sulisni, mii ti doren nin berde, jursi
ledZimen, to lue omol _tor. a jesli Sile,
lue bur_tor.

57. komi mu kuza me muna,
geger sunage sed ver;

veris viwvti (~viiti), viwvti una,
siis unais oz ter

58. esin uatin (~uwvtin) kid? sunaue.
peta-via da keraia,

esin doras nin (~niv) puka-re,
piravia da okana.

59. kimer nokte, kimer nokte

og ted zeras el'i 0z;

miJei Jqokte, minei gokte,

og ted piras eli oz.

kimer noktis, kimer Jnoktis,

Jjo(n)na jo(n)na i zeris (retsiteerides:
zeri-s);

mi.tei goktis, minei Joktis,

Jjo(n)na, jo(n)na i l'ubitis (vets.: [ubiti-s).

60. neu-zali mijan l u z a
zerli-tegis pret'’s kosmas,
ne uza-li menam minei
mem vista-Steg getrasa-s?

56. Vanasti riikisid taadid - kui ldhed
metsa, ei tohi ,,metsaelanikku‘ vihastada
- on parem jahti pidada. Solvad mets-
haldjat, ta vihastab. Kui lased mingit
looma, oravat, siis ta paneb oma kée
ptissi otsale ja haavlid ei lihe looma sisse.
”Vee-elanik* elab jidrvedes. Kui ldhed
jarvele kalastama, kui oled suitsetaja,
peab tegema veehaldjale plotski ja
panema laastu pdlemasiitidatult peale.
Las annab palju kalu! Kui veehaldjat
vihastad, siis [ta] ei anna kalu. Veehaldjas
ajab kalad vorgust dra. Kui veehaldjas
on naine, kes ei suitseta, pead andma
midagi muud: tiikk linti vai tiikk sitsiriiet.
Vanasti rdaigkis naisterahvas, et [kui]
tiidruk nutab jarve kaldal, juuksed lahti,
siis on halba [oodata]. Aga kui laulab,
on head [oodata].

57. Mooda Komimaad kiin,
timberringi kasvab tume mets;
seda metsa on liiga palju,
sellest rohkem ei mahu.

58. Akna all seisab kask,
ldhen vilja ja raiun maha,
akna peal neiu istub,
ldhen sisse ja suudlen.

59. Pilv tuleb, pilv tuleb,

ei tea, kas sajab voi ei;
armsam tuleb, armsam tuleb,
ei tea, kas astub sisse voi ei.
Pilv tuli, pilv tuli,

kovasti, kovasti sadaski;
armsam tuli, armsam tuli,
histi, histi armastaski.

60. Kas tdesti meie Luza
vihmata tédiesti kuivab,
kas tdesti minu armsam
minule iitlemata abiellub?

56. Panblie crapuku ropopuin: «B jec
Korja Hjellb, He ClelyeT CepauTh
nemrero, ynaynee OymeT oxota. Ockop-
GUIITb JIECHOTO JKUTEJIs, OH PacCepiuTCs.
Korga BeIcTpenuIms B KaKoro-HUOyAb
3Beps, OelKy, OH MOJCTaBUT pYyKy K
KOHILy JTy/1a, ¥ IpoOb HE MOJIETHUT B 3Bepsl.
Bongnoit xuBer B o3zepax. Korma uaents
JIOBUTH pHIOY Ha 03epo, Ha 03epa, ecin
KypAIIUHA, HANO0 CAenaTh BOAJHOMY IH-
rapKy 1 MOJTOXHTD 3aKEHYI0 Ha IIeNKy.
Uro6r1 Godblne gan peibsl. Ecin BoasgHOM
obuauTesa, To peIOB He AacT. BomgHoit
BBITOHUT pBIOY M3 03epa. Ecin BogsgHolM
— JKeHIIWHa, TO He Hajl0 KypHTh, eif HaJTo
JTaTh Jpyroe: JEHTOYKY HIH OyCHI.
Panbpliie XeHIHWHBI TOBOPUIIH, YTO KOJIb
BO37€ oO3epa MaadeT JeBylIKa cC
paclyleHHbBIMHI BOJIOCaMH, TO OyaeT
Gena. A ecnu moet, OyaeT yaadar.

57. Ilo KxoMHu 3emiie 4 Uiy,
KpYroM CTOHT TEMHBIH Jiec;

Jjieca CJIMIIKOM, CIIMIIIKOM MHOTO,
GOJIBIIIE DTOTO HE IMOMECTHTCA.

58. Tlox oxHoM ctouT Gepesa,
BRIy Jla cpyOIIIo,

y OKHA JIEBYIIKA CHJIUT,

3aiijly J1a OIIENyIo.

59. Tyua uger, Ty4da uJer,

HE 3Halo, IOJIbET JOX/b WIH HET;
MWIBINA WJIET, MWIBINA HJIET,

He 3Halo, 3aiJieT WINH HeT.

Tyda npunuia, Tyya OpuIuia,
CWIBHO, CHJIBHO JIWJI JOXIb;
MMJIBIH TIPUIIES], MUWIBIA TPUIIEIL,
CHIJIBHO, CHJIBHO, HOJIIOOMII.

60. Heyxenu nama Jlyza
6e3 JIOXJI COBCEM BBICOXHET,
HEyXeIln MO MUJIBII

HE TOBOPS MHE XEHUTC?

56. In the old days, old men told: if you go to
the woods, you should not anger “the forest
people”, it is better to hunt. If you insult a for-
est spirit, it will get angry. When you are shoot-
ing an animal, a squirrel, it will put its hand on
the end of the gun, and the pellets will not en-
ter the animals. “The water people” live in
lakes. If you’re going to fish at a lake, and you
are a smoker, you have to roll a cigarette for
the water spirit, and light it and place it on a
chip of wood. Let it give you plenty of fish! If
you anger the water spirit, it will not give you
fish. The water spirit will chase the fish from
your nets. If the water spirit is female, and
doesn’t need a smoke, they have to give her
something else: a piece of ribbon or a piece of
calico. In the old days, a woman told me that
when there was a girl crying at the lakeshore,
hair loose, it was a bad omen. But if she was
singing, it was a good omen.

57.1 was walking around in Komiland.
A black forest around me;

There is too much of this forest,

No room for more.

58. A birch tree is growing under my window,
I will go out and cut it down,

A girl is sitting at the window,

I will go inside and kiss her.

59. The cloud is coming, the cloud is coming,
I don’t know whether it will rain or not;

My darling is coming, my darling is coming,
I don’t know whether he will come in or not.
The cloud came, the cloud came,

It was raining, it was raining heavily;

My darling came, my darling came,

Loved me, loved me dearly.

60. Will our Luza really
Dry up without the rain,
Will my darling really
Marry without telling me?

63



61. medna perin utka gorze,
kenke kine keke kek;
menam musuk kise nokte,
vorsigterje gudeken.

62. bake mame sorniteni:
veresaje seteni.

miina mame l'iSnei vuran,
miina una aesedan?
medna penin kos pu jiain
kik vorobei- sinene,
neuza-li l'isnei 710i,
veresaje setanid?

63. ol tsoja voka et'ik t$isjanen
veatisemaes? — pizan.

64. vojin kinat’s, muna skamja? — pon.

65. kutSem raznitsa venosipedi-sten i
kuregen? — kureg pukse da pozase, a
venoSipedi-st medet'tse da vilis pukse.

66. sisetko, kor kezai-kase l'ubite, jursise
nesede, a ozke lubit, jursise pl'ekend-le.
kor sise-tko velse l'ubite, to bursise
Jesede. ozke velse l'ubit, bursise i beZse
pl'ekenda-le, kee. i velse l'asni untas suje.

67. et'tsid tenja peraen me veris. velis
zev ked?idja kad. addZa: iieZeriken kaje
tSoi paned dogda, sekida vel. doggas
seltema t'Sukeren zev una pes. vevse
povodedis nuede zev it Set'ik mort. idzid
ginkema, idZid kepisa, kuz pel'a Sapka a,
a tedane zev at’Sis it Selik tusaa. itSelik
mortle paned noktis tedtem muZi-k i Su is:
onan vinan it Selik muzi-k! it Selik muzi-k
vot'sa kiv Suis: mun vodZe, kittsi
medin. — tedtem mort sije Suis: zev-tai
te kisan l'ok. at'Sid, vidZa, zev-na it Selik-
a. inisene pesse vajan tatSem
kedZidnas? it Selik mort edje etvetSai-tis:
kene-Sne inis versis. kisian, bake keraue.
a me kiska gorte. — ver pasta kije t'ser-
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61. Teisel pool joge pridksub part,
kuskil kuulukse kukkuvat kégu;
minu armsam kuulukse tulevat,
166tspilli méngivat.

62. Isa-ema konelevad,

mehele panevad.

Miks, ema, ilmaaegu dmbled,

miks palju valmistad?

Teisel pool joge kuivanud puu ladvas
kaks varblast laulavad.

Kas toesti olen liigseks saanud,

et mehele panete?

63. Neli dde-venda, iihe réitiga kaetud? -
Laud.

64. Obsi rdngas, pieval pink? - Koer.

65. Mis vahe on jalgratturil ja kanal?
Kana istub ja muneb, aga jalgrattur liheb
enne edasi ja siis istub.

66. Kui majahaldjas perenaist armastab,
seab juuksed korda, aga kui ei armasta,
ajab sassi. Kui majahaldjas hobust
armastab, siis seab laka korda, aga kui
ei armasta, punub, sasib laka ja saba. Ja
topib hobuse sdime alla.

67. [See jutt ndib olevat raamatust loetud. ]
Kord tulin talve ajal metsast. Oli viga
kiilm. Niden: pikkamisi, raskelt tSuseb
vastu mége hobune reega. Reele on hunni-
kusse kuhjatud véga palju puid. Hobust
juhib ohjepidi dige viike mees. [Ta on]
suurte viltide, suurte labakute, pikakdrva-
lise miitsiga, aga on néha, et ta on kasvult
ise vidike. Viikesele mehele tuli vastu
tundmatu mees ja iitles: “Tervist, viike
mees!”

Viike mees iitles vastuseks: "Mine oma
teed edasi!” Tundmatu mees diitles talle:
”Kuulda on, et sa oled dige vihane. Ise,
nien, [oled] iisna viikseke. Kas vead nii-
suguse kiilmaga kaugelt puid?”

61. Ha napyrom Gepery yTKa KpHYHT,
IJIe-TO, CIIBIIIHO, KYKyeT KyKyIIKa;
MOH MHIIEHOK, CIBIIIHO, UJET,
urpas Ha rapMOHH.

62. Orell c MaTepblo pa3roBapUBalOT:
3aMyXK BBIAIOT.

3ayem, MaMa, JIMIITHEE MILENID,
3a4eM MHOIO TOTOBUINL?

Ha sipyrom Gepery Ha cyxom jiepese
JiBa BOPoOBs TOIOT,

HeyXeld crana JIMIIHEH,

3aMyX BbIIaeTe?

63. Yetsipe OpaTa M CECTphl OJHUM
IJIaTKOM YKPBITBI? — CTOIL.

64. Houpto — Kajiad, JIHEM — CKaMbs? —
Cobaka.

65. Kakas pasHuIla MeXJy BellocHuIle-
JmcToM U Kypunei? — Kypuna caaures n
HeceT siilla, a BEeJOCHIIEUCT HadnHaeT
JIBUTaTbCA M JIMIIb 3aTeM CajluTCs.

66. Korga JoMOBOH X035HKYy JI00UT,
BOJIOCHI IIONpaBIIseT, a ecilyd He JIoOUT,
BoJIOCH! 3amyThiBaeT. Korga momoBoi
Jlollajip J1I0OUT, TO TpUBY IOIpaBiLieT.
Ecnu ne mro6uT JIo1majs, TpUBY U XBOCT
3allyThlBaeT, 3allleraer. M jomaigs 1oj
KOPMYIIKY 3aTajJKuBaeT.

67. [Dror pacckas, MOXOXE, BEIYUTAH U3
kuuru — I1. Apucra]

OjiHaXIbI B 3UMHIOIO T1OPY S U3 JI€CY BbI-
men. beuio oyens xornogHo. CMOTpIO: MeI-
JIGHHO TIOJHMMAE€TCS B TOpy JIOMIagh C
TSKEIbIM Bo3oM. Ha Bo3 3arpyxeHo Kyuei
oueHb MHOro Jpos. Jlomagb 1o y3iibl
BEJIET OYEHb MAJIEHbKUM ueoBek. B
GOIIBIIINX BAICHKAX, GOJIBIINX PYyKABHIIAX,
JUIMHHOYX O II1aIlKe, HO BUJIHO, CaM OY€Hb
MaJIeHbKOro pocta. HaBcTpeuy MasieHpKoMy
YEIIOBEKY IOMNasICs HE3HAKOMBIN MyXHUK U
CKa3all: «3paBCTBYH, MATEHPKUI MYXUK |»
ManeHbKuii MyXUK cKa3ajl B oTBeT: «Mau

61.Across the river a duck is quacking,

A cuckoo is heard cuckooing somewhere;
My darling is heard coming,

Playing the concertina.

62. Father and mother are talking,
Marrying me off.

Why are you, mother, sewing in vain,
Why are you preparing all this?

Across the river, on the top of a dead tree.
Two sparrows are singing;

Have I become unwanted

That you are marrying me?

63. Four siblings covered with a single scarf? —
Table.

64. A curl at night, a stool in daytime? — Dog.

65. What is the difference between a cyclist and
ahen? — A hen is sitting and laying eggs, but
the cyclist first moves on and then sits.

66. If a house spirit loves the lady of the house,
it will make her hair nice, but if it doesn’t, it
will make the hair tangled. If a house spirit
loves the horse, it will fix its mane nicely, but if
it doesn’t, it will make its mane and tale coarse
and tangled. And sticks the horse under the
manger.

67. [The story appears to be taken from a book]
Once in wintertime I came from the woods. It
was a very cold time. I see a horse heavily com-
ing uphill with a sleigh. A lot of trees stacked
in a pile on the sleigh. A tiny man is pulling the
reins of the horse. With large felt boots, large
mittens, a winter hat with long ears, but you
can see that he himself is short. A stranger met
the tiny man and said: “Greetings, tiny man!”
The tiny man replied: “Go ahead, to where you
are going!” The strange man told him: “I can
hear that you are quite angry. You yourself, |
can see, quite small. Are you taking the wood
from a faraway forest with such a cold wea-
ther?”
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§i. i tedtem mort jualis itSelik mortlis:
bakidnen idZid semjais? — it Selik mort
edje Suis: Semjaisse idzZid, da
muZzikjasis tol'’ke kiken, bake da me. —
tedtem muZik paskida sereptis, i Suis:
te teZe muZzikemei Susan? tedne kimin
ares, i kid%i tene Sueni? — it Selik muZi-k
zev bedreja vistalis: menim Jois kvait
ares. Suene mene v 1 a s e n. itselik
muzi-k zev goredis ven vinas. tognitis
povodedis i edje medis Sagaitni giris
ginkemen. i makait'si_ni giris Kepisjasen.
tedtem mort kunted?is kodralis, kidZi
kgd'z@'dja peraen vas veris pes itselik
muzi-k.

68. kor mi bogates vevlim,
pir girnitsjas vet Savlim;
bake kulis, mene kolis,
daskekja mis aresen.
bake berin mame kulis,
me etnam kuti ovni;

stav em-burse me vuzali,
stav dengase me jui.

69. itski, itski da mudZi,
kosaes kuste pukti,
kosaes kuste pukti,
at’sim medi minei dine.

70. va kuza-iske me ki.nta,
vesig oz ko sinistni;
miaei doroke me muna,
vesig nekod oz tedli

T1.vais kinte, vais kinte,
meitsim purjes kinede;
migei aokte, mifei Jokte,
meitsim Soges birede.

72. medina penin pon ute,
nave-rne kie ur dukse;

Viike mees vastas ruttu: “Muidugi, kaugelt
metsast. Kuuled, isa raiub. Aga mina vean
koju.”

[Mees] kuuleb metsas kirve haélt. Ja tundmatu
mees kiisib viikeselt mehelt: ”Kas su isal on
suur pere?”

Viike mees vastas ruttu: “Pere on suur, kuid
mehi ainult kaks - isa ja mina.*

Tundmatu mees naeris laia suuga ja iitles:
”Sind kutsutakse siis ka meheks? Kui vana
sa oled ja mis su nimi on?”

Viike mees vastas Oige tragilt: "Ma sain
kuueaastaseks. Kutsutakse mind Vlasiks.”
Viike mees nddtas hobust. Ta tdmbas ohjadest
ja hakkas ruttu suurte viltidega astuma. Ja
vehkima suurte labakutega. Tundmatu mees
mailetas surmani, kuidas viike mees vedas
kiilmal ajal metsast puid.

68. Kui me rikkad olime,
alati potte tegime;

isa suri, jéttis mu maha
kaheksateistkiimneaastasena.
Isa jérel suri ema,

ma hakkasin iiksi elama;
koik varanduse ma miiiisin,
koik raha ma join.

69. Niitsin, niitsin ja vésisin,
vikati pddsasse panin,

vikati pdosasse panin,

ise ldksin armsama juurde.

70. Kui vett mooda sdidan alla,
iildse ei ole vaja sduda;

kui armsama juurde ldhen,
iildse keegi ei saa teada.

71. Vesi voolab, vesi voolab,
minu parve modda voolu ajab;
armsam tuleb, armsam tuleb,
minu igatsuse 1opetab.

72. Teisel pool joge koer haugub,
vist tunneb orava 16hna;
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Jlanplie, Kyaa miein». HesHakoMbplil uernoBek
eMy ckaszal: «O4eHb yX TbI, claercs, 3710i. A
caM, cMoTplo, GorbHO Mait ertie. M3ianeka jib
JIpOBa BE3€lIb B TAKOW Xomon?» ManeHbKuil
yertoBek ObicTpo oTBeTin: «KoHeuHo, u3iaieka
u3 jieca. CIIBIINIIG, OTEIl MOM pyouT. A s Be3y
nomoit». [To BceMy 1ecy CIbIIIeH CTyK TOMopa.
W HesmaxoMeIll CHpocul y MaJIeHBKOTo
yesioBeka: «Benuka /b cemps y orua?» Ma-
JIEHbKHH YelIoBeK ObICTpo oTBeTHT: «CeMbsi-
TO GOIbLIIAs, Jla MyXHUKOB TOJIBKO JIBO€, OTEIl
Ja g». Hesnakomerl cuibHO paccMmesiics U
cKazall: «Pa3Be ThI TOXE My>KUKOM 30BEIIbCs ?
Ckombko X Tebe JeT M KakK TebGs 30ByT?»
MasieHpKHI My>KHUOK O4eHb GO0 OTBETHII:
«MHe HUCIIO/IHUIIOCH HIECTh JIeT. 30ByT MEHs
Bnacom». Manenpkuii MyXHYOK CHIIBHO
KpHUKHYII Ha Jiomaab. HepHyl 3a IMOBOA U
GBICTPO 3alllarall B OONIBIINX BaJCHKAX H
3aMaxalt OONIBIIMMH pyKaBUIlaMH. HesHnakomert
JIO CMEPTH ITOMHIJI, KaK B CTYJCHYIO TTOpY BE3
13 Jleca JIpoBa Ma/IEHBKUI MYXHYOK.

68. Korma MbI OblIH GOratrbiMHy,
BCE TOPIIKH JICIIAIIH;

OTeIl [oMep, MEHsSI OCTABHII
BOCEMHA/IATUIIETHUM.

Mocrne oTita Math ymepia,

g OJIUH CTall XUTh;

Bce 06po s Mpojal,

BCE JICHBIU § TPOIHIL.

69. Kocmna, xocuia Jia ycraia,
KOCY B KYCTBI IIOJIOXMIIA,

KOCY B KYCTBI TIOJIOXKIJIA,

caMa MoIuia K MUIOMY.

70. Ecin MonubIBy 1 10 TEYEHUIO,
JlaXe He Hajlo TPEeCTH;

€CIIM K MUJIOMY s TI0¥j1y,

TPKB HHEKTeJRE, btk Treuer,

MOM IUIOT HECET;

MWIBIHA IIPUJIET, MIIBIA HIPUJIET,
MOIO IPYCTh pa3BeerT.

72. Ha npyrom Gepery cobaka jaer,
HaBepHoe, 4yeT OelIKH 3amax;
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The tiny man quickly replied: “Of course, from
a faraway forest. Listen yourself, father is
chopping. But I will take it home.”

Hears an axe chopping wood in the forest. And
the stranger asks the tiny man: “Does your
father have a big family?”

The tiny man quickly replied: “The family is
big, but only two men - father and me.”

The stranger laughed heartily and asked: “So
you, too, are called a man? How old are you
and what is your name?”’

The tiny man briskly replied: “I just turned
six. I am called Vlas.”

The tiny men geed at the horse. Pulled the reins
and quickly started going in his huge felt boots.
And waving with huge mittens. Until his end
the stranger remembered how the tiny man
brought firewood from the forest in cold wea-
ther.

68. When we were wealthy,
We always made pottery;
My father died, left me

At the age of eighteen.

After father, my mother died,
I lived alone;

Sold all my property,

Drank all the money.

69. I scythed, scythed and grew tired,
Left the scythe in the bush

Left the scythe in the bush,

And went to my darling.

70. When I go down along the river,
I don’t have to row at all;

When I go to my darling,

Nobody will have to know.

71. Water flowing, water flowing,

Driving my raft downstream;

My darling is coming, my darling is coming,
Ends my boredom.

72. Across the river a dog is barking,
Must smell a squirrel;



dere-vna kuza zon vetiedie,
sija manite ninjases (~nivjases).

73. tomigiken me getra-si,
zasta-vitis nuzda mene,

nekodne 1o is udzamni (~udzavni),

menam paskid mu vilin.

74. gaza ovni poZem jagin,
tela dirje 0z Soi nom;

lesid veli zonked ovni,
kodlen abi paskid vom

75. borodino paraxodin
zanavesjas arejes,
mileilen Sin kimjas sedes,
Jjursijas kudria-es.

76. mame, samevarte pukti,
zeletei tsaska_te vai;

1ok milejei, tSaise juvam,
visivaitem deremnad.

77. mame uz, mame u?,
me tenele Sebrala,

katid pomin venka kiie,
me peta da kivzista.

78. voider vetlevli vit$koe,
jenli bura kewmivli;

eni piri komsomole,

una burtor tedmali

ene Sumite mam bake,
komsomole piremis,

0g me vina ju, ni makte,
dugda l'oknog duramis.
komsomole pirem berin,
gazet pondi sudZedni;
mami bakle uzin berin,
bid-rit pondi ledd'ini (~leggini).

79. mene mame reditema
pesjine idZa-s vile,

seni tSipan kokalema,
eni vek sera bidma.

kiila pidi noormees kiib,
ta meelitab tiidrukuid.

73. Noorena ma abiellusin,
sundis viletsus,

kellelegi polnud t66d teha
mul laial pollul.

74. Hea oli olla mdnnindmmel,
tuulega ei so60 sddsed,

hea oli noormehega olla,

kes ei lobise vilja.

75. Laevas Borodino

on eesriided helepunased,
armsamal on kulmud mustad,
juuksed kaharad.

76. Mamma, pane oma samovar liles,
kuldtass ometi too;

tule, viljadmmeldud sérgiga
armsam, joome teed.

77. Ema, maga, ema, maga,

ma katan su vaibaga,

iilalpool kiilaotsas kuuldub viini 165tspilli,
ma ldhen ja kuulatan.

78. Enne kiisin kirikus,
jumalat histi palusin;

niitid 1dksin komnooreks,
palju head dppisin tundma.
Arge kirage, ema, isa,
komsomoli astumise pérast;
ma viina ei joo ega vannu,
lakkan kurjalt vallatlemast.
Pirast komnooreks astumist
hakkasin saama ajalehte;
oma isale pérast Shtusooki
igal ohtul hakkasin lugema.

79. Ema siinnitas mu
kiitini lgedele,

seal kana nokkis mind,
niitid tiha halliks kasvan.

II0 I€pE€BHE Iap€Hb XOJIUT,
OH MaHUT JICBYIICK.

73. MonoJIeHbKUM § KeHMICS,
3acTaBwia HyXJla MeHd,
HEKOMY cTajio paboTaTh

Ha Moeii OOJIbIIION 3eMITe.

74. XopoIo XHuTh B COCHOBOM 60Dy,

B BETPEHHYIO [10T0jly He KycaloT KOMaphl;
XOpoIIo OBUIO C HapHEM XKHUTb,
KOTOPBIN He GOJITIINBBII.

75. Ha napoxoje «bopojuno»
3aHaBECKHU aJIble,

Yy MWIOIO IV1a3a YepHbIEe,
BOJIOCHI KY/IpSBBI€.

76. Mama, caMoBap MOCTaBb,
30JI0TYIO YallIKy HECH;
JlaBail, MUJIbIHA, 4ail 1onbeM
B py0arke ¢ BBIIIABKOIA.

77. Mawma, cnim, Mama, CIIH,

4 TS YKpoIo,

B BEpXHEN YacT! JIEPEBHH BEHKY CIIBIIIHO,
g BBIIJLY, MOCIIyIIAIO.

78. Panplie X011 B IEPKOBb,
60Ty CHIBHO MOJIWJICH;

Telnepb BCTYIHI B KOMCOMOIL,
MHOTO XOpOILEro y3Hall,

He IIyMHUTe, MaTh U OTell,
U3-3a BCTYIUIEHHS B KOMCOMOJI,
He TbI0 S BUHA, HE MaTepIoCh,
repecraty JlypuTh.

ITocne Berymienus B KOMCOMOIL
razeTbl CTajl BBIIIUCHIBATD,
Marepy, OTIly I10ciIe YKuna
KaXJIblil Beuep crajl YUTarhb.

79. Mend Mama pojauia

B CEHAX Ha COJIOMY,

TaM KypHIla MeHd KIleBala,
Telepb 4 Bce NeCTpblid pacry.
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In the village a young man is walking,
Flattering girls.

73. I was married at a young age,
Misery made me,

I had nobody to work

On my wide field.

74. It was good to be on a pine heath,
Mosquitoes won’t bite when its windy,
It’s good to be with a young man,
Who doesn’t tell.

75. In the Borodino ship

The curtains are bright red,
My darling has dark eyebrows,
Curly hair.

76. Mother, put on you samovar,
Go and bring the golden cup;
Come, my darling, let’s have tea,
You with your embroidered shirt.

77. Sleep, mother, sleep, mother,

I will cover you with a blanket,

I can hear the Viennese concertina from the
upper end of the village,

I will go and listen.

78. I used to go to church before,
And prayed well to god;

Now I joined the Communist Youth,
Learned many good things.

Don’t scold me, mother, father,

For joining the Communist Youth,

I am not drinking or swearing,

I’1l stop having cruel fun.

Since I joined the Communist Youth,
A newspaper was brought to me;
To my own father, after dinner,

I started to read it out.

79. My mother gave birth to me
On the barn straw,

Here a hen pecked me,

Now I’m turning gray.



80. oalisni vinlisni eki gere-vidin stari-k
da staruka. i naxen velis eki pi, kodes
Su.ene veli varuska-en. vanuska it Setsan
pir lubitis izasen Sibaasni. ettsid
vanuSka vetSis strema-, i munis
oxotnitsai-tni, vera-lni, ti dore.
vanuska-le suris pu jilin pukaine suz.
vanuska stre gaen Jiis i Srazu SUZLS usis.
vanuskale 1o is nimkod. sessa munis
Suris sijge ur. i bara streja-en Jiis, i usis.
i varuska dumaite: taja ur kut' siksis ne id
vet'sni Sapka il'i vorokiik. tol'ke koie
unzik kiini. i vanuskaie tedvinas usis,
mei, kor me getrasa, getirne vet'Sa urku-a
voro-tnik. vanuska medis vodZe i vo is
sija ti dored?. a ti medoras zev mitsa
gaza ug. i srazu addZis: pukane ti viias
Jug berecsan abi inin mitsa utka. i
medis dumai-tni: kidZi taje utkase
stre naen aiini. vanuska gegertis ti
bereged, medbi oz addZi utka. i noktis
Jug vine i medis matept’sini ti_dore. kor
vois bereg dored?, vanuska mekittsis
streqaen utkare. i streaa- led?is utkare.
streqia gs satskisis Sul'ga bordjas. i utkais
lebdZinis oz vermi. a vek ekig mesta-in
paavaite. i vanuska medis dumaitni, mei
vet'sni vodZe. i puksis samoi bereg doras.
izevlois dZugil’, kidZi sudZedan ti vilis
utka. korke_ne korke utkaid medis
matistsini bereg doras. a kor matalis
vanuska dine mated?, i utkais medis zev
bodreja pnavaitni, i vanuskane Suis:
meine, mit'sa zonmei, set§em Join
d#ugil ? —vanuska vot'sa Su is: kid%i abi
dZugil’! niinise me tene strenaen Jiiji,
a eni J1o in te menam zal', mei te velemid
tai zev mitsa. — utka varuskane bara
votsa Suds: en mitsa zonmei jonase
Socsi. teke meneine zal'itan, me tenid zev
bur vet'sa. tol'’ke te ment'sim bost bernar
strena-te. — kor utkaid matiltsis bereg
doredZis, vanuska utkate bostis kias i
streqa-se borpsis ber bostis. i Sibitis.
utkase medis Sil'edni i zalitni. i Sue:

70

80. Elasid kord iihes kiilas taat ja eit. Ja
neil oli tiks poeg, keda kutsuti Vanuskaks.
Vanus$ka armastas viiksest saadik kivi-
dega loopida. Korra tegi Vanuska noole ja
ldks jdrve ddrde jahile. Vanuskale sattus
ette kakk, kes istus puu otsas. Vanuska
ambus noolega ja kohe kukkus kakk
[maha]. Vanuska roomustas. Liks siis
edasi. Talle sattus ette orav ja [ta] ambus
jélle noolega, ja [orav] langes [maha].
Ja Vanuska maétleb: ”’Selle orava nahast
on hea teha miits voi krae. Ainult peab
rohkem [oravaid] ptitidma.” Ja Vanuskale
tuli mote, et kui abiellub, teeb naisele
oravanahkse krae. Vanuska liks edasi ja
joudis jirve ddrde. Aga jdrve teisel kaldal
on viga ilus, tore niit. Ja kohe nieb:
jarvel, niidu kalda ldhedal istub ilus part.
Ja hakkas métlema: Kuidas seda parti
noolega ambuda. Vanuska kiis timber
jarve kalda, et part ei ndeks [teda]. Ja tuli
niidule ja hakkas lihenema jirve kaldale.
Kui [part] tuli kalda dérde, sihtis Vanuska
teda noolega. Ja ambus noolega parti.
Nool lidks pahemasse tiiba ja part ei
saanud dra lennata, vaid aina ujub iihes
kohas. Ja Vanuska hakkas motlema, mis
edasi teha ja istus lausa kaldale. Ja liks
viga kurvaks, kuidas saada jidrve pealt
part kitte. MOne aja pidrast hakkas part
kaldale lahenema. Aga kui ta ldhenes
Vanuskale, hakkas part viga vahvalt
ujuma ja iitles Vanuskale: "Miks sa
ometi, ilus poiss, oled jidnud ndnda
kurvaks?”

Vanuska iitles vastu: "Kuidas mitte
kurvastada! Lasksin sind noolega, aga
niitid hakkas mul sinust kahju, sest sa
oled ometi viga ilus.”

Part iitles Vanuskale jille vastu: ”Ara,
ilus poiss, viga muretse. Sina kahjatsed
jumind, ma teen sulle palju head. Ainult
vota mul see nool [tiivast] vilja.”

Kui part ldhenes kaldale, vottis Vanuska
pardi kitte, vottis noole tiivast vilja ja

80. 2Kusu-ObU1d B OJTHOM JIepeBHE CTapuK
u crapyxa. M y HUX GbUI ONUH CBIH, KOTO-
poro 3Banu Baniomkoii. Baniomka c
JIETCTBA BCerjla JIIOOUT KaMHSIMI KHIAaThCS.
Opnaxnasl BaHoinka chenan crpeily u
IoIIENT OXOTHUTLCH, K 03epy. Bamiomke
T10I14/14Ch, Ha JIEPEBE CUIIUT CoBa. Baniomka
IYCTH/I CTpelly, U COoBa Cpasy ynaia. Ba-
HIOIIKE CTa/I0 PaOCTHO. 34aTeM IIOIler,
nonanack emy Genka. M omsith crpery
mycTu1, U ynana. M Bamomka gymaer: «M3
9TON GenuYbel MKYpKH XOPOIIO CIeIATh
LWI4Ky W/IM BOPOTHHUK. TOIBKO HaJo
noGospIne rnoimars». M BaHionike rojy-
M4710Ch, YTO KOIJIa 51 KEHIOCh, KEHE CIENAl0
Genuunil BOpOTHHUK. BaHIomKa mormen
JlajIblle, W J0HIe] OH J0 o3epa. A 3a
03€poM O4YeHb Kpacupblid Jyr. M cpasy
YBUJIEN: CUANT Ha 03€pE HEJAIEKO OT JIyra
Kpacupas yTKa. M crajl JiyMaTh: KaK oTy
YTKY cTperoil yours. BaHorka oGormern
1o 6epery o3epa, 4ToObl HE YBUJIEId yTKA.
U mpuiiernt Ha JIyr u cTai npubImKaThes K
o3epy. Korya jommen o 6epera, Banmoika
NIpULIENTNTICA CTpesol B yTKy. M mycrmn
crperny B yrKy. CTpeia BOH3WIACh B JIEBOE
Kpbu10. M yTKa B3/IETETh HE MOXET, 4 BCE
Ha OJIHOM MecrTe I1aBaer. M BaHiomka cran
JlyMaTb, 4TO JenaTh faisiie. M cenn Bosie
camoro Gepera. ¥ o4eHb CTal IPYCTHBIM,
KaK JIOCTaHellb ¢ o3epa yTKy. Joro m
KODPOTKO JIM, yTKa CTalla IpUOIMXKaThesd K
Gepery. A xorja npubiIu3uiIach K
BaHiomke, yTka crajga O4YeHb 60ApO
I1aBaTh, W Baniomke ckasata: «Uto X
Tbl, KPACHUBBIH NapeHb, cTal TaKou
IpYCTHBIN?» BaHIOIIKa cKa3al B OTBET:
«Kaxk He ObIT rpycTHBIM! BBIcTpenurs 4 B
TeOs CTpesIol BLICTPENWs, a TeHepb MHE
Te6s CTA/I0 XKAIKO, YTO ThI, OKA3bIBAETCS,
TaKas Kpacupasg». YTKa BaHiolke cHopa
B oTeeT: «He roproii, KpacuBbIii mapeHs,
cunpHo. Kosb Thl MeHS Xalleellp, 5 Tebe
106po coTBopio. TOIBKO ThI BO3BMH CTPEILY
obparno». Korma yrka npubimsuiach K
Gepery, Bamiomka B3s1 yTKy B pyKH U
BBITAIIIWI CTPEITy U3 Kpblia. 1 BRIGpOCHIL.
YTKy cTall [MaguTh U Xaners. M ropoput:
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80. Once there lived an old man and an old
woman in the village. And they had a son
called Vanushka. When he was little,
Vanushka liked flinging stones. Once
Vanushka carved himself an arrow and went
hunting at the lake. An owl sitting on a tree-
top happened to be in his way. Vanushka shot
an arrow at it and the owl fell. Vanushka was
happy. Went on. A squirrel happened to be
in his way and, again, he shot an arrow, and
it fell. And Vanushka is thinking: “It would
be good to make a hat or a fur collar of the
squirrel’s fur. But I need to catch more.” And
a thought came to Vanushka that when I will
get married, I will make my wife a squirrel
fur stole. Vanushka went on and arrived at a
lake. And there is a very beautiful, nice
meadow on the other shore. And at once he
sees: there is a nice duck sitting in the lake,
near the meadow shore. And is thinking:
How to shoot the duck. Vanushka went
around the lake so that the duck would not
see him. And came to the meadow and ap-
proached the lake shore. When the duck came
to the shore, Vanushka aimed an arrow at the
duck. And shot an arrow at the duck. The
arrow hit its left wing. And the duck cannot
fly away. Keeps on swimming on the same
spot. And Vanushka was thinking, what to
do next. And even sat on the shore. And was
frustrated to get the duck from the lake. Af-
ter a while the duck began to approach the
shore. But when it approached Vanushka,
came near, the duck began to swim very
gracefully, and asked Vanuska: “Why have
you, fine boy, grown so sad?”

Vanushka replied: “How can I not be sad! I
shot an arrow at you, but now I feel regret,
because you were so very beautiful.”
Again, the duck told Vanushka: “Don’t you
worry, fine boy. After all, you had compas-
sion for me, I will do you much good. Only
pull out this arrow.”

‘When the duck came on shore, Vanushka
took the duck in his arms, pulled the arrow
out of its wing. And threw away. Was strok-
ing and feeling sorry for the duck. And says:



meina me tene tatSem mitSase
streqa-nas Jaiiji, ket nekor en i puktin
kirimsid. — si berin utkaid medis munni
kirimsis. i varuska dore ort'Sen puksis.
i ekig migen utkasis 1o is setSem mit'sa
niJj, mei setSemse vanused nekorna ez
ad'd?invetavojen. tsuzemis bikte Sondi.
piakeis stavis jugjane zarnia. vanuska
mit'Sa ninked medis Sornitni zev l'ubeja
i naskeveja. i jualis: kid%i Su.ene, mitsa
nites? — mitsa nint vanuskale Su.is:
meneke kutan pir tadZi l'ubi-tni, me
vistaia bur tor. mene_pe suene jel'e'na
prekra-snajaen. i drug Su is: a tene kidZi
Suene? — a vanuska zev veZl'iveja Su is:
mene Suene gel kreska-nin pi vanuska.
jel'e'na prekra-snaja vanuskare Su is: en
Socsi, mei te gel’ oli en. teke mene kuzin
aiini, i kuzin ber bostni strejate mejam
bokis, i Zal'itan mene. me tene teZe meda
Zal'ini. — korke meike voni medis ritja
kad. i vanusidnre kone munni gorte. no
mitsa nin dorsid re eko-ta torjeptsini.
vek jona kesje radei-tni. i zev jona Sil'ede
Jursiedis, i dumaite — tatSemke getirid
menim Suras, jonaZe me kuta l'ubitni. —
korke ne korke jel'e-na prekra-snaja
vanuskarne Suis: me addza, mei te mene
l'ubitan. i teda, mei te dumaitan. i vidZza
te mortis zev teaka i mitsa. — korke re
korke sornitisni. i jel'e'na prekra-snaja
vanusie Suis: vai medam mia-tia oJng
etnain tateni. — a vanusid Sue: kiten
tateni onan? kerkaid abi_da, i mei
medam soini da nonrini? — jel'e'na
prekra-snaja Su s: te dobrei menedets,
en setis Soasi. nue stavis. te tol'’ke mene
kut I'ubitni, raz kuzin mene aiini. — si
berin jel'e'nada varnuska medept Sisni
munni ti bereged. i jel' e'naasnas zarnia
nosoviken ma-xnitis. i 10.is zev mitsa
gaza idzid kerka sad piin. — jel'e'na
prekra-snaja da vanuska pireni egrada
pitske, i vidZze vanuska: zev gaza seni
oani. kiltse ponsanis volsema
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viskas dra. Hakkas parti silitama ja halet-
sema. Ja iitleb: “Miks ma sind, nonda
ilusat, noolega ambusin, ehkki enam
kunagi ei taha kéest dra panna.”

Siis hakkas part kdes minema ja istus
Vanuska juurde, [tema] korvale. Ja iihe
hetkega muutus part niisuguseks ilusaks
tiidrukuks, millist Vanuska ei olnud unes-
ki nédinud. Nédgu nagu piike. Rdivas koik
laigib karrana. VanuSka hakkas ilusa
tiidrukuga viga armsalt ja lahkelt kone-
lema. Ja kiisis: “Kuidas sind kutsutakse,
ilus tiidruk?*

Ilus tiidruk itles Vanuskale: “Kui jaad
mind ikka nonda armastama, [siis] ma
rddgin hea uudise. Mind kutsutakse [lus
Helena.” Ja kiisis jarsku: “Aga kuidas
sind kutsutakse?”

Aga Vanuska iitles viga viisakalt: “Mind
kutsutakse vaese talupoja pojaks Vanus-
kaks.” Ilus Helena iitles Vanugkale: “Ara
muretse, et sa oled vaene inimene. Sina
ju oskasid mind ambuda ja oskasid noole
minu kiiljest dra votta ja haletsesid mind.
Ma hakkan sind ka haletsema.”

Mbne aja pérast hakkas saabuma dhtune
aeg. Ja Vanuska peab minema koju, aga
ilusa tiitarlapse juurest ei ole himu lahkuda.
Uha tahab viiga rodmutseda. Ja silitas viga
ta juukseid, ja motleb: “Kui niisugune
naine mulle saaks, ma hakkaksin [teda]
viga armastama.”

Veidi aja parast iitles [lus Helena Vanus-
kale: “Ma nien, et sa armastad mind ja
tean, mis sa motled, ja néen, et sa oled
véga arukas ja ilus inimene.”

Mone aja konelesid. Ja Ilus Helena iitles
Van'uSile: “Hakakem, mina ja sina, siin
koos elama.”

Aga Vanuska iitleb: “Kus [sa] siin elad?
Maja ei olegi, ja mida hakkame s66ma
ja [seljas] kandma?”

Ilus Helena iitles: “Sa hea vahva poiss,
dra sellepdrast muretse. Koik tuleb. Sa
ainult hakka mind armastama, kui sa
oskasid mind ambuda.”

«3auem ke s B TeOs, TAKyl0 KPACHBYIO,
CTpeJTy IyCTH/I, XOTh HE BBIITyCKall HUKOTAa
u3 pyk». [locse aToro yrka craia yxojauTh
u3 pyk. U cena pajgom ¢ Banromkoit. U B
OMH MHI yTKa CTala TaKOH KPacHBON
JIEBYINIKOM, YTO TaKylo Bamniomika ere
HMKOIJIa HE BUJIE U BO CHE. JIMIIO CJTIOBHO
comnune. Ilnathe GIECTUT 30JI0TOM.
Banromka ¢ KpacuBoH AEBYIIKOW CTall
pa3roBapuBarh 04YeHb J060 U JlackoBo. M
cripocuit: «Kak 30ByT kpacapuiy?» Kpaca-
Bumla Bamiomke ckazama: «Ecmu mens
Oy/erib Beerjia Tak JToOUTh, s CKaxXy uTo-
To xoporuee. Mens 3oByr Enenoii ITpekpac-
Hoi». WM BIpyr ckazama: «A Tebs Kak
30ByT?» A BaHomka o4eHb BEXIHBO
ckazat: «MeHs 30ByT Oe/THBIM KPECThsIHC-
KUM CchlHOM Banmomkoit». Enena Ilpe-
KpacHas Bammomke ckasana: «He roproi,
91O ThI OejIHsIKa ChIH. Ecin ThI MEHS cymert
MOJICTPEIUTh U cyMell 0OpaTHO 3abparh
cTpesty U3 Moero 6oKa M Xaleelb MeHs, s
Tebs TOXe CTaHy Xalerb». [{onro nu
KOpPOTKO JIM, CTall IOJXOIUTh Beuep. U
Banomke Hago uatu gomoi. Ho ¢
KpacHBOUW JEBYIIKOW HEOXOTa paccTa-
Barbcs. Bee xouer cusibHO /o0uTh. M oueHn
CHIIPHO TII4AHUT I10 BOJIOCAM M JIyMaerT:
«Ecnum Takas XeHa MHE JIOCTAHETCS, CUITb-
HO Xe s Oya1y JIoO6UTh». J[oJro Jik KOpoTKO
s, Enena IMpexpacHas Banionke ckasara:
«5 BUXy, 4To TBI MeHs Jo6umb. Y 3ualo,
YyTO THI AyMaelib. M BHXYy, Thl uyel0BEK
OUEHb TOJIKOBBIM M KpaCUBBIM». Pano mu
no3gHo 11, norosopun. M Enena [lpe-
KpacHas Banionike ckazana: «[laail 6ynem
Mbl ¢ TOOOW XHTh BMECTE 3[ech». A
Baniomnika-to ckazan: «Ie 3iecs Gynern
xkuTh? JloMa-To HeT, u uyTo Oylem ecThb u
Hocuth?» Enena IlpekpacHas ckasaia:
«ThI, TOOPBIH MOJIOJIEIl, M3-3a 9TOr0 He
6ecriokoiics. bymer Bce. Thl TOIIBKO MEHS
J00OH, pa3 cyMmen TOJCTpelnTh». Ilocie
sroro Enena u BaHiomika 1oy BoJib
Gepera ozepa. Y Eniena cBonM 30710THCTBIM
HOCOBUKOM B3MaxHy/a. M rnosBuiics oueHnb
KPACHBBIH CBETIIbINA GOJIBINION JIOM B Cajty.
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“Why did I shot you, you beautiful one,
even though I will never want to let you
out of my arms.”

Then the duck slipped away. And sat be-
side Vanushka, next to him. And in a mo-
ment turned into a girl so beautiful that
Vanushka had not even dreamed about
such. Face like the sun. All the clothes shin-
ing in gold. Vanushka began to speak with
the beautiful girl very softly and gently.
And asked: “What are you called, beauti-
ful girl?”

The beautiful girl told Vanushka: “If you’ll
always love me like that, I will tell you a
good news. I am called the beautiful
Helena.” And suddenly asked: “But what
are you called?”

But Vanushka very politely replied: “I am
called Vanushka, the poor peasant’s son.”
The beautiful Helena told Vanushka:
“Don’t worry about being poor. You had
the skill to shoot me and knew how to pull
the arrow out and you had compassion for
me. I will have compassion for you t0o.”
Evening was approaching. And Vanushka
had to go home, but regretted leaving the
beautiful girl behind. Wants to be so happy.
And is stroking her hair and thinking: “If
such a woman would take me, I would love
her dearly.”

After a while the beautiful Helena told
Vanushka: “I can see that you love me. And
I know what you are thinking. And I can
see that you are smart and a beautiful per-
son.”

They talked for some time. And the beau-
tiful Helena told Van’ush: “Let’s live here
together, you and me.”

But Vanushka asks: “Where are you living
here?” There’s no house, and what shall
we eat and wear?”

The beautiful Helena says: “Don’t you, fine
boy, worry about that. Everything will
come. You only love me, if you could shoot
me.”

After that, Helena and Vanushka started to
walk along the lake shore. And Helena



skake-rtka. kor pitskesas pirisni, stav
komnata-egis  vetlisni.  stavse
ukrasi-tema, stavis zev mitsa. i pesu-dais
stavis zeletei- da serebra-nei. korke ne
korke puksisni pizan saje. i jel'e-na
prekra-snaja pizanas stuknitis. i srazu
Ja0is pizan viaas tiris sojan. medis
stuknitis, jods med peies sojan. a
koimedis stuknitis, j10is bersama penes
juan. — Soisni juisnii e ¢ tSene uzni. i
vek jel'e-na prekra-snaja vanuskanie
vistane, mei siien em, i kidZi kutasni
omi. a krevat, kittsi kesjene vodni —
pedzonetse-nnei. a volpasis setSem
tSistem i nebid. vanuska pole vodnis. —
voinas uzisni zev bura. askinas tSet'tsis
vanuska, i vidZe: vesSankain bitsama
(~bipsama) kisedis. i pel'esas bit'sama
kemkotis. jel'e'na prekra-snaja Suis
vanusie: kisain kemai, mei med kose. a
asjid stavse Sibit. — kor vanuska kisasis
i kemasis, 1o is setSem krasa-vets, at’sis
vanuska oz vermi SenZZinis, mei sijie
Ja0is setSem onem. ekig nmune negel
(~nedel’) berti vanuska da jel'e-na
prekra-snaja kesjeni vajedni set't’si oami
bakse da mamse. kor munisni vanuska
vaZz oaan inas, i nekod najes oz ted. i
stavis iend'z'éng kodjaspe taja. a kor
pirini gortas, mamis berde. a bakis zev
d?ugil'a pukane pizan pelesas. kor
addZisisni starik staru-kaked, i medisni
Jjuasni, meina berdeni, mamis edje Suis:
kid%i on berd. ekig pivelis. da sija vosis.
ogi kuze, kis korsnis. i nekod oz kuz
vista anis. — vanuska Su s ba ne i
mamie: enei berde. rekit'tsi me eg vos.
i me voi tijanes nuni settsi, kiten me
oJa. vot taja menam getir jel'e-na
prekra-snaja. — kor vanuskaid su is, mei
taja menam getir jel'e-na prekra-snaja,
bakis i mamis tSuimisni. i jona zev
vidZedene varuskaes. oz vermini tedni,
mei sija destvikel'ne nasen pi. i sid%ize
oz veritni, mei setSem mitsa jel'e-na
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Piérast seda hakkasid Helena ja Vanuska
jérve kallast mooda minema. Ja Helena
vehkis oma kuldse ninaritiga ja tekkis
viga ilus tore suur maja aiaga.

Ilus Helena ja Vanuska ldhevad aeda. Ja
ndeb Vanuska - viga tore [on] seal elada.
Trepi otsast on [maha] laotatud vaip.
Liaksid sisse, kéisid kdigis tubades. Koik
kaunistatud ja viga ilusad. Aga anumad
koik kuldsed ja hobedased. Natukese aja
pérast istuvad lauda. Ja Ilus Helena kopu-
tas lauale. Kohe tekkis sooki tdis laud.
Teise korra koputas, tekkis teistsugust
toitu. Aga kolmanda korra koputas, tekkis
mitmesugust jooki.

Soid, joid. Valmistuvad magama minema.
Jaikka radgib Ilus Helena Vanuskale, mis
tal on ja kuidas hakata elama. Aga voodi,
kuhu nad tahavad heita on kullatud. Noh,
ase on niisugune puhas ja pehme.
Vanuska pelgab magama heita.

Oosel magavad viga histi. Teisel hom-
mikul tdusis Vanuska iiles, ja ndeb: var-
nas koiksugused rdivad. Ja nurgas koik-
sugused jalatsid. Ilus Helena iitles Vanus-
kale: “Réivastu ja kidngitse ennast, [pane
selga] mida aga vaja. Aga omad [r&ivad]
viska koik dra.”

Kui Vanuska roivastus ja kéngitses enese,
muutus niisuguseks iluduseks. Vanuska
ise ei joua imestada, et talle on tekkinud
niisugune elu. Nédala pédrast tahavad
Vanuska ja Ilus Helena tuua isa ja ema
sinna elama. Liksid Vanuska vanasse
elukohta - iikski ei tunne neid. Ja koik
imestavad, kes need on. Aga kui astuvad
majja - ema nutab. Aga isa istub viga
kurvalt lauanurgas. Kui négid taati eidega
ja hakkasid kiisima, miks nutavad, iitles
ema ruttu: “Kuidas ei nuta. Uks poeg oli
jakadus dra. Meie ei oska, kuskilt otsida
ja keegi ei oska delda [kus ta on].”
Vanuska iitles isale ja emale: “Arge nutke.
Ma ei ole kuhugi kadunud. Ja ma tulin
teid viima sinna, kus ma elan. Vaat, see
on minu naine Ilus Helena.”

Enena IMpexpacHas 1 BaHiomiKa 3a1uiy 3a
orpagy W cMOTpHUT Baniomka: «OueHp
XOpOIIO TaM XUTb». OT Kpblblia IOCTe-
JieHa Jlopoxka. Korja BHyTpb 3alllid, o
BCEM KOMHATaM IpOLIIUCh. Bee pasykpa-
1I1eHo, Bce oueHb Kpacupo. M mocyna Bcd
30710Tast Jia cepebpsiHast. JJorro M KOpoTKo
nm, cenu 3a croi. U Enena IlpexpacHas
1o crojy cryknyna. M cpasy nossuioch
Ha CTOJIe IOJIHO efbl. BTopoil pa3 cryk-
HyJIa, TIOSIBUIIACh JIPYroro copra efa. A B
TpeTuil pa3 CTyKHY/Ia, MOSBHIOCH
pasnuyHoe nutee. Iloenu-nonuny, cobu-
patorcst criath. M Bce Enena IpekpacHas
BaHIolke paccKasblBA€T, UTO y HEE ecThb
U KaK OHM OygyT XHUTh. A KpoBaTh, Ha
KOTOPYIO XOTAT Jiedb, 11030JI04€HHasd. A
IOCTE/Ib TaKasl YMCTast U MsrKas. BaHionka
Gourcs oxuThed. Houblo cramm odeHb
xopomio. YTpoM BcTan Basiomnka, cMOT-
PUT: Ha BelIaIKe BedKas ojexa. U B yry
Beskas o0yBb. Enena IpexkpacHas cka3aia
Baniorike: «Opienb, 06y, uTo Tebe Hao.
A cBoe Bce BbIGpoch». Koria Baniorika
ofesics-00yrcs, CTall TAaKHM KpacaBIIeM,
caM Baniomka He MOXeT HaJUBUTBCS, YTO
y HEro HACTYNMWIIA TaKas XW3Hb. B oaun
JieHb uepe3 Hepenmo Banwomka u Enena
IpexpacHasg coGpauch MPUBECTU Tyda
KUTh oTHa M Marh. Korga noexanm Ha
OBbIBIIIEE MECTO XKMTEIbCTBA BaHIONIKH,
HUKTO MX He y3Hal. M Bce ymunsiorcs,
KTO, MOJI, TaKM€. A KOIJld BOLIM B JIOM,
MaTh IUTa4eT. A OTEeI OYEHb I'PYCTHO CHUT
B yIi1y 3a crojoM. Korna yeunenu crapuk
CO CTapYXOH, M CTA/IN CIPAIIUBATH, [I0YEMY
IU1a4yT, MaTh OBICTpO cKaszala: «Kak He
iakatb. Onun cbiH 6611 M TOT Tiporat.
U ne 3naem, riae uckarn. M HUKTO HE MOXET
MoJIcKa3aTh». BaHIONIKa cKa3al OTLY U
marepu: «He mmauere. Hukynma g ne
nponain. M 4 npuexan ypestu pac Tyia,
rae g xusy. Bor »r0o Mog xeHa Enena
IIpekpacnasg». Korga Banmomka ckasan,
yto 310 MOs XeHa Enena [IpexpacHasd,
OTell U MaTh yauBuiauch. M mpucranbho
cMOTpAT Ha Banromky. He Moryr nonsrs,
YTO OH JIEHUCTBUTEIIPHO MX CBIH. M Takxe
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waved her golden handkerchief. And a big,
beautiful fine house with a garden ap-
peared.

The beautiful Helena and Vanushka step
in the garden. And Vanushka sees - living
there is very nice. A carpet is laid from the
end of the stairs. Went inside, walked
through all the rooms. Ornaments every-
where, all very beautiful. And tableware all
golden and silvery. After a while they sit at
the table. And the beautiful Helena knocked
on the table. And the whole table filled with
food. Knocked for the second time, new
kind of food appeared. And knocked for
the third time, all kinds of beverages ap-
peared.

They ate and drank. And prepared for sleep.
And the beautiful Helena is still telling
Vanushka what she has and how they will
live. But the bed where they were lying —
all gilded. But inside the bed is clean and
soft. Vanushka doesn’t dare to fall asleep.
They sleep very soundly. The next morn-
ing Vanushka wakes up and sees - there are
all kinds of clothes on the hanger. And all
kinds of shoes in the corner. The beautiful
Helena tells Vanushka: “Put the clothes and
shoes on, whatever you need. But throw
away all yours.” After Vanushka had put
on clothes and shoes he became very hand-
some. Even Vanushka himself could not
believe that his life had taken such a turn.
One day a week later Vanushka and the
beautiful Helena decide to bring his father
and mother to the house. Returned to
Vanushka’s old home —nobody recognises
them. And everybody is admiring, wonder-
ing who they are. But when they step in-
side, his mother is crying. But the father is
sitting at the table corner, deep in grief.
Upon seeing the old man and the woman,
they start asking why they were crying,
mother quickly replied: “How can I not cry.
Thad a son. And he disappeared. We don’t
know where to look for him. And nobody
can tell us.”

Vanushka told his father and mother:



prekra-snaja vermas noni vanuskalen
getir. —kor vanuska medis vista i zbil ,
seki bakis i mamis eSettsisni Silias. i
medisni es$e jondZika berdni radisia.
sessa kuttsisisni Silicas jel'e-na
prekra-snajane. vanuska da jel'e-na
prekra-snaja bakse i mamse dugedisni
berdemis. i medisni Sornitni sero-zneja
munem jini . bak-mam oz veritni
vanuskanis da jel'e'na prekra-snajais,
mei sija ti doras abi nekutsem kerka. i
nekod ezna oini. kutSem seteni i kitis
ao0s kerka?! — bakis Sue, mei me
nekodes eg addzin, mei ti inedrad
mijanes perisjasse. no vanuska i jel'e-na
prekra-snaja oz vista ani, kis sija Jjo is
seteni kerkais, i kodi kis mei sija atsis,
jel'e'na prekra-snaja. il'i Ze setSem tainei
torse oz poz nekodne vistaanis. korke
meike bakes i mames ubedikisni vanuska
dorja munni vil onan ine. a vaZemremse
stavse kol'ni sidZininem verdZepteg. kor
petisni kil'tse vinas, ignalisni kerkase,
med nekod oz pir. i jel'e'na prekra-snaja
guseniken vanusle vista-lis: me kiminke
minuten sudeda tat'tsi vemjas. —jel'e'na
prekra-snaja munis kerka sajas. i utkaen
edje lebzilis ti vie i vista-lis tisa o.1i 7e,
mei tatSemte mestae koJie pretstavi-tni
kik kel'egaa venjas. a jelena
prekra-snaja utkaen bernan lebZis vanus
kil'tse dore. zev regidja kaden
jel'e-naber matistsis vanuska da bak
mam dore, i Sus: SeitSa-s vo.a-sni
velrjas. muname veijasen staven. —nedir
misti voene verjasen, i kiknan kel'ega-as
dogganema kuim veren. a jamsikjasis
zev jones pukane ne Sije-ne viias. a
veqjasis setSem mitSaes, bit'te vii pir
kiskema. kor medisni puksedni
perisjases kel'ega-as, perisjas oz Ji tni
puksinis, mei setSem mitsa barkaten
kiSema pukana-n-inse. no bsoZe
puksedisni vanuska gozja perisjases. a
asnis vanuska da jel'e'na prekra-snaja
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Kui Vanuska iitles, et see on tema naine
Ilus Helena, hdammastusid isa ja ema. Ja
vaatasid hoolega Vanuskat. Ei voi tunda,
et see [on] tdesti nende poeg! Ja ndnda
siis ei usu, et niisugune Ilus Helena v&ib
saada Vanuskale naiseks.

Kui Vanuska hakkas tott konelema, siis
langesid isa ja ema [talle] kaela. Ja hak-
kasid rd0mu pérast veel kdvemini nutma.
Siis haarasid Ilusal Helenal kaelas tim-
bert kinni. Vanuska ja [lus Helena keela-
sid nutmise ja hakkasid tdsiselt kdnelema
draminemisest. Isa-ema ei usu Vanuskat
ja Helenat, sest selle jdrve ddres ei ole
olnud mingisugust maja ja keegi ei
elanud seal. Missugune maja seal [on]
ja kust tekkis?

Isaiitleb, et ta ei ole kedagi ndinud. ,,Mis
te petate meid, vanemaid.” No Vanuska
ja Ilus Helena ei rdadkinud, kust tekkis
sinna maja ja kust voi kes on Ilus Helena.
Vi siis niisugust salaasja voib kellelegi
rdikida! Mone aja pérast veensid Vanuska
naisega isa ja ema asuma uude elukohta.
Aga vana elamist jitma ndnda nagu on,
et midagi ei puututaks. Liksid trepile,
panid ukse kinni, et keegi ei liheks sisse.
Ja Tlus Helena iitles salaja Vanuskale:
“Ma hangin mdne minutiga siia hobused.”
Ilus Helena ldks maja taha. Ja lendas
pardina kiiresti jdrvele ja iitles jérve-
elanikule, et sinna kohta on vaja kaks
vankrit hobustega. Aga Ilus Helena len-
das pardina tagasi Vanuska trepi juurde.
Oige peatselt tuli Helena tagasi Vanugka
jaisa-ema juurde ja iitles: “Kohe tulevad
hobused. Lihme k&ik hobustega.”
Veidi aja pérast tulevad vankrid hobus-
tega ja kahele vankrile oli rakendatud ette
kolm hobust kummalegi. Noh, kutsarid
istuvad viga toredalt pukis ja hobused
on niisugused ilusad, nagu ldbi voi tdm-
matud. Kui hakkasid vanemaid vankrisse
istuma panema, ei julge need istuda, et
niisugune ilus sametiga kaetud istekoht.

HE BepsT, YTO TaKasd Kpacupasd Enena
Ipexpachas MoxeT ObITh XeHOH Banio-
ku. Korga Baniomka cran pacckasblBaTbh
paBjly, TOIJIa OTEIl U MaTh IOBHUCIA EMYy
Ha 1mew. M cranu eme cuiipHee iakaTh OT
pagocT. 3areM oOHsH 3a el Eneny
I[pexkpacHyw. Banwmka wu Emnena
[IpexpacHast yHSIM IUIayb OTIHA ¥ MaTepH.
W cranm roBopHuTh cepphe3HO O Mepeesse.
Orenl ¢ Marepplo HE BepsAT BaHiomike u
Enene IpexpacHoi, 4To BO3IIE TOro 03epa
HEeT HHUKAaKoro goma. M HUKTO He XHBeT.
Kaxoit Tam 1 otky/a nossusics gom?! Orenn
TOBOPHT, YTO S HUKOT'O HE BHJIEJI, YTO BbI
oOMaHbIBaeTe Hac cTapbix. Ho Banionrka
n Enena Ilpexpacnas He ckasaiu, oTKyaa
TaM TOSgBUIICA JIOM U KTO U OTKyHa TaKas
oH caMa, Enena Ilpexpacnasd. Hinn xe
TaKyl0 TaiiHy HEIb3s HHUKOMY TFOBOPHTE.
Josro M KOpOTKO JIM, yOeIWIN OTHa U
MaTh eXxaTh K BaHIOIKe Ha HOBOE MECTO
KUTEIbCTBA. A CTapoe BCE OCTABUTH HU-
yero He Tporas. Koria BeIIIIM Ha KPbLIBIIO,
3arepiii JIoM, 4ToObl HUKTO He 3arien. U
Enena IlpexpacHas THXOHBKO BaHiomike
cKa3zana: «5 3a HECKOIBKO MUHYT JIOCTaHY
cojta oraaeit». Enena Ipexpachad yruia
3a oM. U yTKOii crieraa GpICTpo Ha 03epo
1 cKa3ala 03epHOMY XKHUTEIIO, YTO B TAKOe-
TO MECTO Hajl0 IPEIOCTABUTH ABE TEJIETH C
somaapmu. A Enena IlpexpacHas yrkoit
06paTHO yneTelna K KpblUiblly BaHiomku.
3a ouenp koporkoe Bpems Enena Ilpe-
KpacHasl BepHyJlach K BaHIomke u orIry-
MaTepu ¥ cKaszana: «Celvyac npubyayr
nomagu. I[Toenem Bee Ha jomangax». Yepes
HEKOTOpOe BpeMsl IpUOBUIH JIOIIajid, U B
o06e Teseru 3arpsKeHo 1o TPHU JIoMaan. A
SMIIUKW OYEHb CHUIBHBIE CHUAAT Ha
CHJIeHUdX. A JIolIaJu TaKHe KpacHUBbIE,
CIIOBHO CKBO3b MAaciIO MPOTAaIllleHHBIE.
Korga cramm caauTh CTapuKOB B TENery,
CTAPUKM HE CMEIOT CECTh, YTO TaKUM Kpa-
CUBBIM OapxaroM obIuro cuiense. Ho Bee
Ke Tocaania 4eTa BaHomky ctapukos. A
camu Bamniornika ta Enena [MpexpacHas cenu
B JIPYIylO TeJIery, Ijieé ToXe Bce OOIIMTO
GapxaToM ¥ Bce NpyXHHHOE. BaHiomika ¢
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“Don’t cry. I haven’t disappeared any-
where. And I came to take you to my new
home. Look, this is my wife, the beautiful
Helena.”

When Vanushka had said that this was his
wife, the beautiful Helena, his father and
mother were astonished. And looked
Vanushka more closely. It cannot be that
he is their son! And they can’t believe that
Vanushka can marry such a beautiful Helena.
When Vanushka started to tell the truth, his
father and mother fell in his arms. And
started to cry even louder, for joy. Then they
fell in the beautiful Helena’s arms. Vanush-
ka and the beautiful Helena soon stopped
their crying. And were seriously talking
about leaving. Father-mother cannot be-
lieve Vanushka and Helena, [saying] that
there is no house on the lakeshore. And that
nobody lived there. What kind of a house
is there, and where did it come from? Fa-
ther says that I haven’t seen anyone. “Why
are you deceiving us, the old parents?” Well
and Vanushka and the beautiful Helena
weren’t telling them, where did the house
come from, or where has she, the beautiful
Helena come from. After all, you can’t re-
veal others such a secret! After a while
Vanushka convinced his father and mother
to come to live in the new house. But leave
their old life like it was, without touching
anything. Came on the stairs, closed the
door so that nobody could get in. And the
beautiful Helena secretly told Vanushka: “I
will get some horses here in a few min-
utes.”

The beautiful Helena went behind the
house. Turned into a duck and quickly flew
to the lake, and told the lake creature that
she needed two coaches with horses. But
the beautiful Helena flew back to Vanush-
ka’s stairs. Helena soon returned to Vanush-
ka and father-mother and told them: “There
will be horses soon. Let’s all go with the
horses.”

After a while the horses arrive and three
horses are harnessed before two coaches.



puksisni med kel'ega-e, keni teZe stavse
kiSema barxaten, i stavis pruZi-nnei.
vanuska jel'e-naked medet't'Sisni vodZin.
a kor ne ine munisni gort dorsis,
verjasse led%isni jamsikjasis. i bif'te ezi
velnini. tol'’ke bersanis tidane busis. a
kodi sija siksais add%ilisni kel'ega-e
puksemse da verdZemse, sessa ninem ez
kazannini, a stavis medis Send%ini, mei
taja abi zbil'. a taja tSudittSilisni il'i
{Sertjasis vet'tSemaes mit'sa jezen, da
nuisni perisjasse kutSemke grekjasis. —
kor vo isni vanuska gozja i peris bak-
mam vil' onan-ine ti dore, perisjas
vidZeni, kis mei tatsem olisis taltsi
voema. i nekod eg kinne, kor tatsem
idZid domse streitema. i oz veritni, mei
taja mijanae kaZittse. kor vo. isni
verajasen egrada dore. i medisni
tSettsini kel'egais. oz vermini peris
gozja SendZinis, mei 10 is naie. varuska
kiedis nuedis bakse. a jel'e'na
prekra-snaja nuedis mamse kerka
pitskas. i vista-lisni, mei taja komnata-as
medanid ommi ti. — vanuska da jel'e'na
prekra-snaja petisni i nare vaisni vil’
kised kemkot. jel e'na prekra-snaja va is
bakisne. kor kisasisni kemasisni peris
gozja, vanuska da jele-nanaie
petkedlisni muked komnatajas. — si berti
medisni Sorni-tni, kor e edni svadba,
piruimi, i Su isni, pir vet'sni askivodZin.
— kor Soisni juisni tom gozja da peris
gozja. ne et'tsisni uzni. askivodZin, kor
tSet'tSisni, kisasisni kemasisni setSem
bura, mei stavis jugjaiue. jel'e-na
prekra-snaja litskis ekig knopka, i
piristem pir vo s setSem jon bagatir,
mei vidZednis perisjas poreni. i jel'e'na
prekra-snaja da vanuSka setisni
ukaza-nne, mei je edni pir viiae kiz vit
bet'ska sur i das bet'’ska vina- raznei
peneses, i bittsama (~bipsama)
Sojantor. —nedir misti bigil'tisni sur da
vina- bet'’skajas. a kitis vajene, perisjas
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Aga ikkagi panid Vanuska oma naisega
vanemad istuma. Agaise istusid Vanuska
ja Ilus Helena teise vankrisse, kus koik
oli ka sametiga kaetud, ja kdik vedrudega.
Vanuska Helenaga hakkasid ees minema.
Aga nad ei olnud joudnud kodust kuigi
kaugele, kui kutsarid lasksid hobustel
minna. Ja nagu ei oleks [neid] olnudki,
ainult tolm keerleb taga. Aga [need], kes
kiilas ndgid vankrisse istumist ja liikuma
hakkamist, ei mérganud rohkem midagi
ja hakkasid koik imestama, et see ei ole
oige asi. See viirastub vdi muutusid kura-
did ilusateks inimesteks ja viisid vane-
mad mingisuguse patu pirast [minema].
Kui Vanuska naisega ja vanad isa-ema
joudsid uude elukohta jérve déres, ndevad
vanad, kust niisugune elanik sinna on
tekkinud. Ja keegi ei ole kuulnud, millal
niisugune suur maja [on] ehitatud. Ja ei
usu, vaid arvavad, et see niib neile. Kui
tulid hobustega aia juurde ja hakkasid
vankrist maha tulema, ei suuda vanapaar
imestada, mis on nendega juhtnud.
Vanuska viis isa kittpidi [majja]. Aga
Ilus Helena viis ema majja. Ja jutustasid,
et selles toas hakkate teie elama. Vanuska
ja Ilus Helena ldksid vilja ja tdid neile
uued roivad ja jalatsid. Ilus Helena toi
emale rdivad, aga Vanuska tdi isale. Kui
vanapaar riietus ja saapaid jalga pani,
nditasid Vanuska ja Helena neile teisi
tube.

Siis hakkasid rddkima, millal teevad
pulmapeo ja iitlesid: “Pidu tuleb teha
jargmisel hommikul.”

S6id-joid noorpaar ja vanapaar, valmis-
tusid magama. Teisel hommikul, kui
tousid, rdivastasid ja kingitsesid enese
ndnda hasti, et koik 1digib. Ilus Helena
vajutas iihele noobile, ja tuli niisugune
tore kangelane, et [teda] nihes vanemad
hakkasid kartma. Ja Ilus Helena ja Vanus-
ka andsid kidsu valmistada peoks kaks-
kiimmend viis vaati 6lut ja kiimme vaati

Enenoit ornpasminck Briepean. A Korma
HEMHOI'O OTBEXall OT [OMa, SIMIIUKH
nyctwin Jorraneid. YU 6ynro ux #e 6bu10.
TolIbKO IIBUIb C3aJM BHJHA. A KTO U3
CerbYaH BHJIE!, KaK CAHINCh B TEJIEry Jia
TPOTAINCh, TOTOM HUYEro HE 3aMETHIIH, a
BCE CTAIN YIMBIISATHCS, YTO 9TO IpaBId. A
9TO MPUYYIHIOCH WA YePTH HAPSIHINCH
KPACHBBIMH JIIOJIBMU U YBEJIH CTAPUKOB 3a
Kakue-to rpexu. Korma npubpuin yera
BaHIOIIKY U cTapbie OTel-MaTh K HOBOMY
KWIBIO BO37I€ 03€pd, CTAPUKH CMOTPAT,
OTKy/la T4KOB XHUTeNb ciojia npubsut. W
HUKTO HE CJIbIXaJl, KOT/a TaKOi GOJIbIIOi
JIOM TIOCTpouIL. M He BepdT, YTo ®TO HaM
kaxercs. Korma npubbuim Ha Jomaisgx K
Orpajie U CTAIIU CIIE3aTh C TENIErH, He MOTYT
CTapble CYNpPYrH HATUBUTHCS, YTO C HUMH
crano. Baniomika 3a pyKky mopen oria. A
Enena IlpekpacHas nosena MaTh B oM. 1
CKa3aJIH, YTO B 9TOH KOMHATE CTAHETE XHTb.
Banromka u Enena [IpexpacHas BeIIM u
IIPUHECIIH UM HOBYIO OfIex1y, 00yBb. Enena
IMpekpachas nipuHecsia otity. Korjia crapbie
CYIpYr# OJIeNTUCh-00y/IHCch, BaHomKa u
Enena nokasaiy UM ocTaIbHbIE KOMHATEI
IMociie ®TOro CTay pasropapupaTh, KOIjla
CBIpAaTh CBAIB0Y, ITUPOBATD, U PEILIFIN ITHP
YCTPOUTDH HazaBTpa yrpom. Korma Morossie
CYNpYrH M CcTapas 4era I10eIH-I0INIIH,
MPUTOTOBUIIMCH CHATh. YTPOM, KOIJa
BCTAIIH, OJIE/TUCH-00Y/IHCh TaK KPACHBO, UTO
Bce Onecrur. Enena IpekpacHas Haxata
Ha KHOIIKY ¥ B TOT € MHUT MOSIBUJICS TaKOH
CHJIbHBIH GOTATBIPB, YTO CTAPBIE CMOTPETH
Gosrest. W Enena IpekpacHas 1a Banrorika
JIATTM YKa3aHHE [PUTOTOBUTH Ha IHP JiBa-
JIaTh I[49Th OOYEeK IHUBA U JECATh OouYeKk
BUHA Pa3HOTO M Besueckoil eipl. Crycts
HEKOTOpO€ BpeMs IMOKATHIM OOUKH C
ITUBOM U BHHOM. A OTKY/Ia HECYT, CTapble
He 3HaloT. TO/IbKO BHJIAT, YTO TPHIIATH
JIBa yertoBeka Xoaur. M Bce Takue cuiibHble
Gorarpipu. Korma Bce NMPUTOTOBHIIH,
TIOCPe/IH MUBa-BUHA ¥ OI1iof] celti Bamiorka
¢ Enenoit [IpexpacHoil U K HUM cTapbie
OTeI-MaTh. A BOKPYI' CTOJIOB PACCEINCh
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And fine coachmen are sitting on coach
boxes. And the horses are so fine, like
drawn through butter. When they were get-
ting the parents in the coach, they wouldn’t
dare to sit, the seat was covered with such
fine velvet. And still Vanushka and his wife
got the parents seated. And Vanushka him-
self and the beautiful Helena sat in the other
coach, where everything was covered in
velvet, and with springs and all. Vanushka
and Helena were going ahead. And they
hadn’t gone very far, when the coachmen
let the horses go free. And it was as if they
weren’t there, only a cloud of dust was
seen. But villagers who had seen them sit-
ting in the coach and starting off, but
couldn’t see them moving, were wonder-
ing that there was something wrong with
it. It seemed as if the devils turned into
beautiful people and took the parents away
for some sin they had committed.

When Vanushka and his wife and the old
father and mother arrived at their new home
by the lake, the old ones see how someone
has come to live here. And nobody had
heard of such a house being built. And they
can’t believe, only think that it is make-
believe. When the came to the fence with
their horses and stepped out of the coach,
the old couple could not believe what has
happened to them. Vanushka took father by
the hand and accompanies him to the house.
But the beautiful Helena accompanies his
mother to the house. And told them that
you will live in this room. Vanushka and
the beautiful Helena went outside and
brought them new clothes and shoes. The
beautiful Helena brought clothes for his
mother, and Vanushka for his father. When
they had put on the fine clothes and shoes,
Vanushka and Helena showed them the
other rooms.

And then they started telling them, when
they were going to have their wedding
feast, and said: “We will have the feast to-
morrow morning!”

The young and the old couple ate and



oz tedni. tol'’ke ad'dZene, mei komin kik
mort vetiedie. i stavis setSem jones
bagati-rjas. kor stavse Je edisni, sur-
vina- i Sojantorjas Seras puksisni
vanuska jel'ena prekra-snajaked, i na
dine peris bak-mam. a pizanjas gegeris
puksa-lisni komin kik bagati-r da nanen
getirjasis. i setSema stavis bura
pozravlai-tisni vanusSkaes jele-na
prekra-snajaked getrasemse. i peris bak-
mamJais voemse. piruitisni kuim sutki,
Jaun i voi. ez-i Jantiaiani pir silisni,
vorsisni da jektisni. — kor pirui-tsisis,
stavis razeptSisni. i peris stari-k-
staru-ka kazalisni stavis bagatirjas
muneni ti dore. i voSeni. i medisni
Sornitni, mei taja stavis o.teni tias. korke
dir misti medisni tedni stav gereviia-sa
Jezis, ken vodZin oalisni vanuska da
stari-k staru-ka gel olisen. a eni onene
nejona iiain ti dorin. i setSema oJene,
mei riekod sid%ise oz o, i riekis setSem
bura oxises ezna kinnini. — korke ne
korke vanuskaiis onemse medisni tedni
zev i joz. iekig sarstvo is zev boga-tei
pi kesje mirgini jel'e-na prekra-snajaes.
i medalis boga-tei piis vetimin sonida-tes
i medettsisni jel'e-na prekra-snajaes
korsni, kiten sija one. korke i kinnisni
tui viaas, keni onene vanuska da jel'e'na
prekra-snaja, i ne et't’Seni uskettsini
voinaen vetimin soJjda-t boga-tei pi
juranemen. boga-tei pini e et'tsemse
gereviarsa jezis juortisni vanuskaie. i
vanuska da jel'e-na prekra-snaja vetimin
soada-tne paned ne edisni komin
bagati-res veiajasen da saskajasen.
med_bi ez uskett’Sini tedteg vanuskaes
vijni, indisni karau J1 tuijas viaas. kor
medisni voni, tui viisa karau aid juertis
bagati-rjasme. i munisni paned komin
bagatir vetimin souada-tie. — kor
panedasisni sonda-tjias da bagati-rjas
uskettSisni eta med vinas, i vetimin
soadates ekig migen stavse kerali-sni.
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mitmesugust viina ja igasugust s00gi-
kraami.

Varsti toid dlle- ja viinavaadid. Aga kust
toid, vanemad ei tea. Ainult ndevad, et
kolmkiimmend kaks meest tulevad. Ja
kaik niisugused tugevad kangelased. Kui
koik valmistatud, istusid dlle-, viina ja
soogikraami keskele Vanuska Ilusa Hele-
naga ja nende korvale vanad isa-ema.
Agalaudade timber istus kolmkiimmend
kaks kangelast ja nende naised. Ja ndnda
tervitasid koik Vanuskat [lusa Helenaga
abiellumise puhul ja vana isa-ema
tulemise puhul. Pidutsesid kolm 66d-
pieva, pdeva ja 60. Ei lakanud ikka laul-
mast, midngimast ja tantsimast. Kui pidu
16ppes, lahkusid koik. Ja vanad taat ja
eit markasid, et koik kangelased ldhevad
jarve ddrde ja kaovad. Ja hakkasid kone-
lema, et ju kdik elavad jérves. Varsti tea-
dis kogu selle kiila rahvas, kus enne ela-
sid Vanuska, taat ja eit vaeste inimestena,
et niitid nad elavad tisna ldhedal jdrve
ddres. Ja elavad ndnda, nagu mitte keegi
teine ja mitte kuskil ei ole enne niisugu-
sest rikkast kuuldud.

Mbne aja parast teadsid Vanuska elust
viga kaugel elavad inimesed. Viga rikas
poiss lihest riigist tahab Ilusa Helena
kosida. Rikas poiss palkas viiskiimmend
soldatit ja need asusid Ilusat Helenat
otsima, et kus ta elab. Kui nad siis kuulsid
tee peal, kus elavad Vanuska ja [lus Helena,
valmistus viiekiimnest soldatist koosnev
sojavégi rikka poisi juhtimisel neid riin-
dama. Rikka poisi kavatsusest teatas
kiilarahvas Vanuskale. Ja Vanuska ja Ilus
Helena seadsid viiekiimnele soldatile
vastu kolmkiimmend hobuste ja mddka-
dega kangelast. Et sdjavigi ei riindaks
ega tapaks ootamatult Vanuskat, asetasid
nad valve teele. Kui [vaenlased] hakkasid
tulema, teatas valve tee pealt kangelastele.
Ja ldksid kolmkiimmend kangelast vastu
viiekiimnele soldatile.

TPUIIATD JiBa GOraThips ¥ UX XeHbl. M Tak
BCE KPACHBO IO3[APAB/IIN BaHIOmKy ¢
Enenoit [pekpacuoii ¢ xenursboit. U ¢
[IPUE3IOM CTapbIX pojurerneid. [Tuposain
Tpoe CYTOK, JieHb ¥ Ho4b. W He ymonKanu,
BCe MesH, urpaid u rusgcanu. Kormga
OTIIUPOBAIN, BCE pasoluinck. M crapbie
CT4pHK Jla CTapyXa 3aMeTH/IH, Bce Oora-
THIpH WAYT K o3epy. U ncuesator. U cramm
TOBOPHUTB, YTO BCE OHM KHUBYT B O3€pe.
CriycTst JIO/Iroe BpeMsl y3HAITH BCE KUTETH
JIEPEBHH, IJIe paHblIe XK BaHiomka u
CTAPMK JIa CTapyXa OCIHBIMU JTIOABMH. A
Terepb XHUBYT HeIaleKo Bosie o3epa. U
TaK XHUBYT, 4TO HUKTO T4K HE XHUBET, U
HUIJIE O TaK OOraro XHUBYIIHX elle He
ClpIXalld. PaHO JIM 1O3[HO 1M, O XKHU3HU
Banwomku ysHanu moand usganeka. W3
OJIHOTO I[APCTBA OYEHb OOraTHIH IapeHb
xouer orobpars Eneny Ipekpachywo. WU
HaHs1 GOraThIi MTapeHb MATHIAECIT COJIAT,
n ornpasunnce Eneny Ilpexpachyio uc-
KaTh, e oHa xuseT. Korma-To y3Hanu ro
Jopore, e XupyT Bawniomika u Enena
IpekpacHas, U cOGUPAIOTCS HAMAacTh
BOWHOH MSATHAECIT COIAT IO TPEJIBOJIN-
TebCTBOM Goraroro napHs. O HaMepeHusIx
60ratoro mapHs JIEpeBEHCKHE JIOIH CO-
o6 Banomke. M Bantomika ga Enena
ITpexpacHas NPOTUB MATHIECATH COIIAT
BBICTABUIIM TPHILATH OOraThiped Ha
JIOIIAIX Ja C MIalnKaMu. JaObl He HallaIu
HEOXMIAHHO, 4TOOBI yOUTh BaHIOIIKY,
Ha3HAYWIN Kapaysl Ha goporu. Koraa cranu
pUOIMXKATHCS, TOPOXKHBINA Kapaysl coob-
mui1 GoraTelpsaM. M mouuiu TpualaTh
Gorarbipeil MPOTHB MSTHIECITH COJIAT.
Korja BcTpeTHiues comarsl 1 60raThipy,
HAOPOCUINCH JIPYT Ha JIpyrd, U [Gorareipu]
IISTBAECAT COMJIAT B OJIUH MHI BCEX Iepe-
pybun. A Banwomka u Enena Ipexpac-
Hasd B 9TO BpeMs CIAIM U HE CIIBIIIAIIN.
Korya BepHy/ich GoraTelpy yTpoM H3
6031, PEBOJIUTEITH GOraThIPeil TOJIOKMIT
Bamomke u Enene, 4ro HOYBIO TSITh-
JIecAT coijar nepepyosieHo U yopaHo
Bce. MOXHO XUTh CIIOKOHHO. BaHiorka
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drank, set out for bed. The next morning,
when they woke up, they put on such fine
clothes and shoes that they shined. The
beautiful Helena pressed a button and such
a fine hero appeared that parents are afraid.
And the beautiful Helena and Vanushka
gave orders to prepare twenty five kegs of
beer and ten kegs of different kinds of vod-
kas and all kind of foodstuff.

Beer and vodka kegs were soon brought.
But where they came from, parents don’t
know. Only see thirty two men arriving.
And each of them such a strong hero. When
all preparations are made, Vanushka and
the beautiful Helena sat among the beer,
vodka and food, and the parents sat beside
them. But the thirty two heroes and their
wives sat at the tables. And everybody sa-
luted Vanushka and the beautiful Helena
for marriage. And the old father and mother
for coming. They feasted for three nights
and days, through day and night. Wouldn’t
stop singing, playing, and dancing. When
they had feasted, everybody left. And the
old man and woman saw that the heroes
were going towards the lake. And disap-
pear. And started talking that they must all
live in the lake. Soon all the villagers knew,
where Vanushka’s old father and mother
lived as poor people, that now they were
living by the lake. And are living like no-
body did, and that noone had heard of such
rich people.

After a while people from far away had
heard about Vanushka’s life. And a very
rich boy from another country wanted to
propose the beautiful Helena. The rich boy
hired fifty soldiers and sent them looking
for the beautiful Helena, where she lived.
When they were on their quest, they heard
where Vanushka and the beautiful Helena
were living and prepared to attack with the
army of fifty men under the lead of the rich
boy. Villagers heard of the rich boy’s plans
and informed Vanushka. And Vanushka and
the beautiful Helena, in turn, sent thirty he-
roes with horses and swords to fight the



a vanuska da jel'e'na prekra-snaja sije
peranas uzisni, ezi kinrini. — kor
bergettsisni bagati-rjas boi vini
asivvodZnas, bagatirjasiaen juralisis
dosoZi-tis vanuskane da jel'e-nane, mei
voinas vetimin sojdates Keraiema i
uberitema stavse. pon’g oani spokoi-neja.
—vanuska da jel'e-nabagati-rjas jurali e
vistali-sni ne edni pir sutki KeZe. —
bagati-rjasaen juralises vi-stalis muked
bagati-rjasne, mei t Sukertsini sutki ke Ze
pirui-tni, i judsni sur vina- sutki tsez
korke ne korke ekig sarstvois kisiis
sarpi, mei oiie kenke jel'e-na prekra-snaja
setSem mitsa. i nekod oz vermi sijes
bostni. i sija dumaitis bostni vit'so
soada-ten sije mestase. i bostni jel'e'na
prekra-snajaes stav bogatstvenas getir
vine. kor sija tSukertis vitso sonda-tes i
veredis stavse venjasen da saskajasen
kosasni boi vimin. — veredem berin
medisni munni voiskaen jel'e-na
prekra-snaja  oaan-ine. jelena
prekra-snaja da vanu-ska sijes bara
kinnisni, mei voene vit'so soada-ten.
vanu-Ska jto is dZugil’, mei sijes vijasni.
—a jel'e'na prekra-snaja munas sarpi saje
getir vine. — kor jel'e'na prekra-snaja
Jjualis vanu-skanis, mela sija setSem
Jaods dZugil’. vanu-ska sie vistalis, mei
me gel’ krestjanin pi, a tene kesjene
bostni sarpi-jan. i mei te mene enoJtan.
— jel'e:na prekra-snaja vanu-Skame Suis:
me nekor tene og eno.it. a enontniske me
tenid eg i petkett'sen. me vermi te doris
lebini il'i vet'sni muket_tor. a raz te kuzin
mene perveja streda-en Jai ini, sija
menam deJ1Zen Joni. i nem tSeZmuZziken.
a mukedis menene nekod ez add'sin ne
oz ted, kitis, kodi me i nekod menim oz
konr kreme tenadis. a namen ozir ojem
menim teZe oz ko, mei kose mijanie,
stavis tirme. i kid%Zi kuzam, sid%i
vermam oanis. a kittsi kone munnis,
mijanie teZe vermam munni. i bidnati
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Soldatid ja kangelased hakkasid iiksteist
riindama ja viiskiimmend soldatit olid
tihe hetkega tapetud. Aga Vanuska ja Ilus
Helena magasid sel ajal, ei kuulnudki.
Kui kangelased tulid hommikul lahingust
tagasi, teatas kangelaste juht Vanuskale
ja Helenale, et 66sel on tapetud ja koris-
tatud koik viiskiimmend soldatit. Voib
rahulikult elada.

Vanuska ja Helena kiskisid kangelaste
pealikul valmistada 66pdevase peo.
Kangelaste pealik iitles teistele kangelas-
tele, et [koik] koguneksid 66pdevaks
pidutsema ja dlut-viina jooma. Mone aja
pdrast kuulis teise riigi tsaaripoeg, et
kuskil elab Ilus Helena - niisugune iludus.
Ja keegi ei suuda teda [naiseks] votta. Ja
ta motles vallutada viiesaja soldatiga
selle koha ja votta [lusa Helena koige rik-
kusega naiseks. Ta kogus viissada solda-
tit ja Opetas koik hobuste ja modkadega
lahingus voitlema.

Opetamise jirel hakkasid minema sdja-
viega Ilusa Helena elukohta. Ilus Helena
ja Vanuska kuulsid jille, et tullakse viie-
saja soldatiga. Vanuska liks kurvaks, et
tema tapavad [dra]. Aga Ilus Helena li-
heb tsaaripojale naiseks.

Kui Ilus Helena kiisis Vanuskalt, miks ta
on jaidnud ndnda kurvaks, iitles Vanuska
talle, et ma olen vaese talupoja poeg, aga
sind tahavad endale votta tsaaripojad. Ja
et sa mu jdtad.

Ilus Helena iitles Vanuskale: “Ma ei jita
sind kunagi maha. Mahajidtmiseks ei
olekski ma ennast sulle ndidanud, ma
voisin sinu juurest dra lennata voi teha
muud asja. Aga kui sa kord oskasid mind
esimese noolega ambuda, siis nii pead
minule jidma igavesti meheks. Aga tei-
sed ei ole iikski mind ndinud ega tea,
kust-kes ma olen, ja kedagi ei ole mul
vaja peale sinu. Ja nende rikkust ei ole
mul ka vaja. Kdike, mida meil vaja on,
on kiillalt. Ja kuidas oskame, ndnda

u Enena Benenu npensojureno Gora-
TBIpEH ycTpouTh Up Ha cyTku. [Ipensomm-
Tesb Gorarblpeil ckasal ApyruMm Gora-
TBIPSIM, 9TOO COOPAIMCH HA CYTKH ITHPO-
BaTh, W IHJIN IHBO-BUHO B TEYCHHE
cyrok. Jloiaro naM KOpOTKO IIH,
TIPOCIIBITITATT M3 OJTHOTO I[apCTBa IapeBud,
yro xuBeT re-to Enena Ilpexkpacnas
Takasd KpacuBasd. Ml HUKTO He MOXeT ee
B3Th. W OH HajiyMal B3Th C ISATBHIO
COTHSAMHU coiiaT »To Mecto. W B3ATH
Eneny IIpexpacHyto co BceM GorarcrBoMm
cebe B xenpl. Korna on cobpat msiTbcor
COJIaT, HAYIWI BCeX Ha JIOIAIX Jla C
markaMu 6utbes B 6010. Hayausimics,
HaIlpaBUIIMCh BOIMCKOM B MECTO, IJe
xuBer Enena Ilpekpacnad. Enena
Ipekpacuas u Baniorika 06 9ToM OISTH
HPOCIHBIIIANIHA, YTO MPUOIHNXKAITCS
MATBCOT colyiaT. Bamrommka onevanmmcs,
yro ero yooor. A Enena IlpekpacHasa
BHIMJIET 3a IapeBudya 3aMyx. Korma
Enena IlpekpacHas cnpocuna y
Banromku, modemy oH cTal TakKuM
rpycTHeIM, BaHommka eif ckasai, 4ro 4,
MoJ1, GeJTHBII KPeCThIHCKUI CBIH, a TeOs
XOTAT B34Th Iapesnun. M 9To Tel MeHd
ocrapuilib. Enena Ilpexpachas Banrorike
ckazaa: «5 HuKorma Tebs He OCTABIIO.
A eciti oCTaBHTh, 1 6 Tebe U He MOKa3bI-
Batach. Sl Moria or Tebd ynaererb Win
crenarb 4To-HHOYIb Jpyroe. A pas Tel
CyMeJl B MEHs N1EPBOM CTPENON NOI1ACTh,
JIOJDKEH MOUM OBITh M MyXKeM HaBeKH. A
JIpyrue MeHs HUKTO He BUJIE U HE 3HaeT,
OTKy/la, KTO I, U HUKTO MHE He HyXeH
KpoMe TeOsa. A ux Ooraras XU3Hb MHE
TOXE He HyXHa, YTO HaM HYXHO, BCErO
xBaraer. M kak ymeeM, Tak MOXeM >KHTb.
M xyna HaMm Hamo HATH, TOXE MOXEM
noifru. U Besne nocmorpersb». M ckazaa
Bamrommke: «Hukakoit m3MeHsl OT MeHd
He Oyner. M He ropwii». Banmwomika
rocJie 3TOT0 CHOBa CTal XHUTh Becello.
Koryia npocipnmaiy, 4to npuoImKaTces

fifty soldiers. They set up a lookout so that
they wouldn’t attack or kill Vanushka with-
out him knowing. When the enemy arrived,
the guard informed the heroes. And the thirty
heroes went against the fifty soldiers.

The soldiers and heroes attacked each other,
and fifty soldiers were killed in a moment.
But Vanushka and the beautiful Helena were
asleep and didn’t hear anything.

When the heroes returned from the battle the
next morning, the leader of heroes told Va-
nushka and Helena that all the fifty soldiers
were killed and taken away that night. That
they can live in peace.

Vanushka and Helena told the leader of the
heroes to prepare a feast for a day and night.
The leader told other heroes to come to feast
for a night and day, and drink beer and vodka
for a night and day. After some time had
passed, a prince from another country heard
that there was the beautiful Helena living
somewhere - all so beautiful. And that no-
body can marry her. And he thought of tak-
ing this seat with five hundred soldiers. And
make the beautiful Helena with all her riches
his wife. He gathered five hundred soldiers
and trained them to fight with horses and
swords.

After the training the army started out to-
wards the beautiful Helena’s home. The
beautiful Helena and Vanushka heard that
five hundred soldiers were arriving.
Vanushka became very sad, that he will be
killed. But the beautiful Helena will marry
the prince.

‘When the beautiful Helena asked Vanushka,
why he was so sad, Vanushka told her that I
am a poor peasant’s son, but they will want
to give you to the prince. And that you will
leave me.

The beautiful Helena told Vanushka: “I will
never leave you. If I was to leave you, |
wouldn’t have appeared to you, [ could have
flown away or do something like that. But if
you could shoot me with the first arrow, you
will have to be my husband forever. But no-
body else had seen me and doesn’t know
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vidZednini teked. i Suds vanuskane:
nekutSem izme-na mejamsan oz Jo. i en
Sogsi. —vanuska si berin bara kutis oni
vesoneja. kor kinlisni, mei matistsene
vit'so soadat, seki jel'e'na prekra-snaja
da vanu-Ska setisni bagati-rjasie
ukazanne, mei kodes vermasni keraini.
a kodi estas, med ber mune. kor sutisni
tui vije paned komin kik bagati-r vit'so
soada-tie, i kutis munni boi. kodes
estisni, keralisni, a esta-nekis pisis
berinan. a sarpi-se kutisni ngovjen. i
bagati-rjasnen jurali-sis Sus: tene
ledZam Jovjen. i mun_pe gortad. i staviie
vistan, mei tat'tsi voni riekod oz vermi. i
med riekod oz e et'tsi. —i sine SpetSiktis
fSurinas. i sarpi-is ine letepsis sat'tem.
a kor sadmis, seki munis bernan as
gortas. bagati-rjas vo isni vanu-ska orde.
i stavse vistalisni. i bara e edisni pir
negel'a keZe. soisni, judisni, silisni,
Jjektisni negel'a. i ber medisni o.ni, kid%i
kuZene. i tamun vekna vanuska da jel'e'na
prekra-snaja oreni.

81. en mun vgre, versa olisjas sojasni,
vorsa besjas. nekdn abu sija. joz
veriteni. joz Suene: vorin olisjas
mistemes sodespe, medbii polesni sijé
potka. i vajong gorte. i vuzalong
lawkae. i vot't'song paskom.

82. mddla polin kos pu jiilin
kiik vorobei siileni;

bake mame sorniteni:

veres saje seteni.

83. serbijanka kanser banka
zeptin pou l'itra vina,

84

elamegi. Aga kui peab kuhugi minema,
siis voime ka minna. Ja sinuga lihen ma
koikjale.” Jatitles Vanuskale: “Mingisugust
pettust minu poolt ei tule. Ja dra muretse.”
Vanuska hakkas pédrast seda jdlle room-
salt elama. Kui kuulsid, et ldheneb viis-
sada soldatit, siis Ilus Helena ja Vanuska
andsid kangelastele kisu, et keda suudavad
- tapku, aga kes jaksab, mingu tagasi. Jdi
teele seisma kolmkiimmend kaks kan-
gelast viiesaja soldati vastu ja siis hakkas
lahing peale. Keda suutsid, tapsid, aga
tilejadnud jooksid tagasi. Aga tsaaripoja
votsid elavana [kinni]. Ja kangelaste pea-
lik titles: “Sinu laseme elavalt [minema].
Ja mine aga oma koju ja konele kdigile,
et siia ei saa keegi tulla. Ja drgu keegi
iiritagu.”

Ja talle nipsas sdrmega. Ja tsaaripoeg
lendas meelemirkuseta kaugele. Aga kui
tuli meelemérkusele, siis 1dks tagasi oma
koju. Kangelased tulid Vanuska juurde.
Jakoik jutustasid. Ja jélle valmistasid peo
nidalaks ajaks. So6id, joid, laulsid, tantsi-
sid nddala. Ja jélle hakkasid elama, nagu
oskasid. Ja praegugi Vanuska ja Ilus
Helena elavad koos.

81. Ara mine metsa. Metsaelanikud
soovad [dra], metsatondid (6eldakse
lastele, et nad ei liheks metsa). Kuskil
neid pole. Rahvas usub. Rahvas iitleb:
metsaelanikud on inetud, mustad; neid
kardetakse. Metsaelanikud on ka inime-
sed, tapavad metslinde. Ja toovad [need]
koju. Jamiitivad poodi. Ja teevad rdivaid.

82. Teisel pool joge kuivanud puu otsas
kaks varblast laulab;

isa-ema konelevad:

mehele annavad.

83. s. [tundmatu tdhendusega sdna],
sakuskakarp,
taskus pool liitrit viina,

n4arecoT coJjjuar, Ttorpa Enena
[Ipexpacnad u BaHwomxka panu
GorarpIpaM yKazaHHe, KOro CMOIYT, 3apy-
O6UTh, a KTO CMOXET, IyCTh YXOJIHT.
Korya Bcranu Ha jjopore Jipyr IpOTHB
JIpyra TPHIIATh JiBa 60raThIpd M ISTHCOT
conpar, Hadaicd Goi. Koro cmormiu,
3apyOWwin, a ocTalbHble yOexanu. A
napeBM4a B3sUIM XUBbIM. M npenBosu-
Tenb Oorarbipeil ckasain: «Tebs ormyc-
TUM XuBbIM. M mjpu jgomoii. M Bcem
CKaXH, 4TO CIoJIa IPUATH HUKTO HE CMO-
xeT. W mycTh HEKTO He cobmpaeTcs». U
nan emy menban. M napesuy Jlaieko
omierell 6e3 mamMaTH. A Korjia O4HyIcd,
yies ooparHo JloMoil. Borareipu npwuin-
mm X Bamomke. M Bce pacckazanu. U
OIISITh YCTPOWIM IHp Ha Hejento. Enu,
AN, Neny, gcany Hejxemo. M cnosa
CTaly XWUTh, KaK yMeloT. Bamiomka u
Enena IlpekpacHad u cerojnus Bce emie
JKUBYT.

81. He xomure B jec, JIECHBIE XKHUTEIN
crejidT, jecusle 6ecbl. Hurne wer ero.
JIronu  BepAT: B Jecy XHUTENIH
HEKPACHBBIE, MOJI, YEPHBIE, YTOOBI JTIOIH
ero Gosiich. JlecHble XHUTEIH TOXE
JIOH, JIOBAT JIN4b. Y MPHUHOCAT JOMOT.
WU nponator B Marasus. W usrorosngior
OTIeXKITY.

82. Ha npyrom Gepery Ha cyxoM Jiepese
IBa BOpoObs MOIOT;

OTell-MaTh Pa3roBapHBalOT:

3aMyX BBUIAIOT.

83. [3HaueHue cJIOBa HESCHO],

where I am from or who I am, and I don’t need
anyone but you. And don’t need their riches.
We have plenty of everything we need. And
we will live as we can. But if we were to leave,
we can leave. And I will go anywhere with
you.” And told Vanushka: “I will never trick
you. And don’t worry.”

After that Vanushka lived on, happily. When
they heard that five hundred soldiers were ap-
proaching, the beautiful Helena and Vanushka
told the heroes that whoever can, must Kkill,
but who cannot, should return. The thirty two
heroes remained standing against the five hun-
dred soldiers and the battle commenced. They
killed whomever they could, and the rest ran
back. But they took the prince captive. And
the leader of the heroes said: “We will let you
live. But you have to go home. And tell every-
body that nobody can come here. And that no-
body should try.”

And flipped him with his finger. And the prince
was flung far away, unconscious. And when
he came about, he returned home. The heroes
came to Vanushka. And they spoke. And, again,
they prepared a feast for a week. Drank and
drank and danced for a week. And lived on, as
best they could. And Vanushka and the beauti-
ful Helena still live together.

81. Don’t you go in the woods! The forest peo-
ple will eat you, forest ghosts (they tell chil-
dren, so that they wouldn’t go in the woods).
He is nowhere. People believe. People say: for-
est creatures are ugly, black, scary (~ people
are afraid of them). Forest people can be also
humans, kill wild birds. And bring home. And
sell to the store. And make clothes.

82. Across the river, on a dead tree,
Two sparrows are singing;
Mother and father talk:

Will marry to a husband.

83. s. [the narrator does not know the mean-

ing of this word ], a box of snacks,
Half a litre of vodka in the pocket,
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purjyn kiivta, vina juva,
kot's kijja, jai soja.

84. e2va kuZa biit'ska kiiwte,
Jona sija katlase,

kotlase parakod kajis,

Jjona setlase

85. giira bokin kiik pon uwvte,
Sarik da poja-nusko;

mene kiik zon l'ubitene,

kol'a da iva-nusko.

86. t'suzi biidmi séd vor Sorin,
dérevnae peti,

murtsa suwvti as kokjile

udZz piir menim vit'smis

it'set kaga vidzni.

novli t'sored sera dgrem,

viza gat’s da koti.

kaga borde, at'sim borda,
goradzika gorza.

sursis jovze ledZa,

koZzZik ruzum veZa.

svut's svat'’s Sipta odZes,

peta ndaiten vorsni.

addZis mene iidzid mames,
viisni (~visni) nrjen sut’s vat’s skeris;
kiiknan boke ludZis.
riitngiv_viilis mame lokte,

l'om da omidZ? vajis.

vazen vovli t'sel’ai olem,
kaztistam enied?z.

87. mamernka

mamenka lapernka, jurei ved vismis (~vise).

d’it atka umnittsa, Sek t’ sisjante t' sisjonov.
mamenka lapenka, koskei ved vismis.

dlit atka umnittsa, lentavente venow.
mamerika laperka kinemei vismis.

dit atka umnittsa pat't'Ser dorad vodli.
mamenka, mamenka, oz (~ez) taini dugdi.
d’it atka umnittsa SerazzZik vodli.
mamenka lapenka pitor ved t' Suzi.
kurvina, bl'adina, kodkedne vet'sin?

parvega périvett sdidan, viina joon,
jédnese tapan, leiba s66n.

84. Votsegdat moodda vaat ujub,
tugevasti ta kdigub,

Kotlasesse laev lidks,

viga kodigub.

85. Miekiiljel kaks koera haugub,
Sarik ja Pojanugko;

mind kaks poissi armastab,

Kolja ja Ivanusko.

86. Siindisin, kasvasin keset tumedat metsa,
kiilla ldksin,

vaevalt seisin omil jalul,

t66 kohe mulle sai -

viikest last hoida.

Kandsin jamedat kodukootud sérki,
joonikpiikse ja kottasid.

Laps nutab, ise nutan,

k&vemini karjun.

Sarvest piima lasen,

kuivema méhkme vahetan.
Priuh-prauh viskan ukse kinni,
ldhen vilja méngima.

Nigi mind vanaema

peene vitsaga siuh-sauh 166b,
molemad kiiljed siigelesid.

Ohtul ema tuleb,

toomingat ja vabarnat toob.

Ammu oli lapse elu,

aga miletame praeguseni.

87. Emake

Emake-armsake, pea ju hakkas valutama.
Lapseke-targake, siidritt pane péhe.
Emake-armsake, keskkoht ju hakkas
valutama.

Lapseke-targake, paelaga voota.
Emake-armsake, koht hakkas valutama.
Lapseke-targake, heida ahju peale.
Emake-armsake, ei lakka aga.
Lapseke-targake, keskpoole heida.
Emake-armsake, laps aga siindis.

Lits, libu, kellega tegid?

KOHCepBHas OaHKa,

B KapMaHe IIOJUINTpa BOIKH,
Ha IUIOTE IUIBIBY, BOJIKY HbIO,
3aiilla JIOBITIO, MACO eM.

84. TTo Brluerje Gouka IUIBIBET,
OYeHb OHa pacKavynBaeTcsd,

B KoTiiac mapoxoj MorIbL,
CWJIBHO KayaeTcs.

85. Y ropsl iBe cobaku J1aioT,
ITapuk u ITognymka;

MeHs J[Ba MapHs J004T,

Kong u UBanymka.

86. Poamsicd-Beipoc MOCpeid TEMHOIO Jieca,

B JIEPEBHIO BBIIIEI,
TOJIBKO BCTal Ha CBOU HOIH,

paGota cpaszy MHE JOCTAllach,
MaJIeHbKOro peGeHKa HSIHYUTS.

Hocun rpy6yro mecTpsyiiHHyIO phibaxy,
B I10JIOCKY IITAHBI U KOTHI.

PeGeHok Iiaver, caMm Iuiauy,

rpomMye KpHdy.

W3 pora MOJIOKO CIIHBA0,

ocyiie MefieHKy MeHsIo.

XJI0M-XJIOM 3aKpOI0 JIBEPb,

BBINJIY IPSI3bI0 UTPATh.

VBugena MeHs 6abyka,

TOHEHBKHMM IIPYTHKOM XIIecTaHyJia,
oba OoKa y MeHs 3ayecayucChb.

K Beuepy MaTh IpHIIIa,

yepeMyxy U MalMHy [pHHeca.

IlaBHo OBLIO JETCTBO,

BCIIOMHHAEM JI0 CHX IIOp.

87. MameHbKa

MaMeHbKa-HaHOHLKa, TOJIOBa BEIb 3a60s1eTa

(~6omHrT).

HI/ITHTKO-yMHI/]II‘d, IIEJIKOBBIN IUTATOK HaJIeHb.
MaMCHbKa-H‘dHOHBKa, TIOSICHHIIA BEIb 3a0071€ema.

HI/ITS{TKO—yMHI/ILIa, JICHTOYKY-ITOACOK HaJICHbD.
MaMeHbK'd-JlallOHbK'd, KHUBOT 3a6051€e71.
HI/ITHTKO-yMHI/ILI‘d, Ha 1€Yb IPUILAT.
MaMeHbKa, MaMEHbKa, YTO-TO HE NEPECTAECT.
HI/ITS{TKO-yMHI/IHa, TOAAIBIIEC JIOXKHUCH.

I will row the raft downstream, drink vodka,
Kill a hare, eat some bread.

84. A barrel is floating along the Vychegda,
Sways heavily,

Went to Kotlas, aboard the ship,

Was tossing heavily.

85. Two dogs are barking on the side of the hill
Sharik and Poianushko;

Two boys are in love with me,

Kolya and Ivanushko.

86. I was born and raised in the middle of a
black forest,

Went to the village,

As soon as I got to my feet,
There was a job for me:

Caring for a crying baby.

I was wearing a coarse grey shirt,
Striped trousers and clogs.

The baby is crying, I am crying,
Crying even louder.

Let out milk from the horn,
Change into a dry napkin.

Slam the door shut,

Go outside to play.

My grandmother saw me

Hit me with a thin twig,

Both my sides were burning.

In the evening mother will come,
Bring hagberries and raspberries.
Childhood was so long ago,

But still remember it

87. Mother dear

Mother, my dear one, head began to hurt.
Child, my smart one, put on the silk scarf.
Mother, my dear one, my middle began to hurt.
Child, my smart one, girdle with a ribbon.
Mother, my dear one, my stomach began to
hurt.

Child, my smart one, lie down on the oven.
Mother, my dear one, it won’t stop,

Child, my smart one, lie towards the middle.
Mother, my dear one, the child is born.

Slut, harlot, who did you make it with?



mamenka lapenka, piwsante lontil.
dit atka umnittsa, druged med lontas.

88. zonjas da nivjas
mit'sa nivjas va_dore vorsni let't’sisni,
zon, zon, mit' s nivjas,

zon, zon, musa (mit'sa) nivjas,
vorsni let't'sisni.

naje pondisni kupai-ttsini,
zon, zon, mit'sa nivjas,

zon, zon, musa nivjas,
kupai-t't'sini.

naje usket't'sisni vae,

zon, zon, mit'sa nivjas,

zon, zon, musa nivjas,
usket't salisni.

Jjona i kupai-t't'sisni,

zon, zon, mit'sa nivjas,

zon, zon, musa nivjas,
kupait't'sisni.

vasil'isa prestudit't sema,
zon, zon, mit'sa nivjas,

zon, zon, musa nivjas,
prestudit't'sema.

gortas sije katedisni,

zon, zon, mit'sa nivjas,

zon, zon, musa nivjas,
katedisni.

bakis munis kos kol'k korsni,
zon, zon, mit'sa nivjas,

zon, zon musa nivjas,

kosk kol'k korsni.

mamse istis ul” kol'k korsni,
zon, zon, mit'sa nivjas,

Zon, zon musa nivjas,

ul’ kol'’k korsni.

vasil'isas ['et’Siteni,

zon, zon, mit’sa nivjas,

zon, zon musa nivjas,
let’siteni.

89. vist al'eksan pel'len (pelilen)

no me egna vel peris. me muni pomezdine
lavkae. veli kole munnise kikja-mis il'i
ekmis verst. no me asivnasnai medet't’si
munni pomezdine lavkae. me seteni oli

Emake-armsake, saun Kkiita.
Lapseke-targake, las su sober kiitab.

88. Poisid ja tiidrukud.
Tlusad tiidrukud ldksid alla vee dirde méngima,
poiss, poiss, ilusad tiidrukud,
poiss, poiss, armsad tiidrukud,
vee ddrde méingima.

Nad hakkasid suplema,

poiss, poiss, ilusad tiidrukud,
poiss, poiss, armsad tiidrukud,
suplema.

Nad laskusid vette,

poiss, poiss, ilusad tiidrukud,
poiss, poiss, armsad tiidrukud,
laskusid vette.

Ja kdvasti suplesid.

poiss, poiss, ilusad tiidrukud,
poiss, poiss, armsad tiidrukud.
suplesid.

Vassilissa kiilmetas enese,
poiss, poiss, ilusad tiidrukud,
poiss, poiss, armsad tiidrukud,
kiilmetas.

Koju ta iiles viidi,

poiss, poiss, ilusad tiidrukud,
poiss, poiss, armsad tiidrukud,
iiles viidi.

Isa ldks kuiva muna otsima,
poiss, poiss, ilusad tiidrukud,
poiss, poiss, armsad tiidrukud,
kuiva muna otsima.

Ema saatis toorest muna otsima,
poiss, poiss, ilusad tiidrukud,
poiss, poiss, armsad tiidrukud,
toorest muna otsima.
Vassilissat arstivad

poiss, poiss, ilusad tiidrukud,
poiss, poiss, armsad tiidrukud,
arstivad.

89. Aleksandri-vana jutt

No, ma ei olnud veel vana. Liksin Pomozdini
poodi. Oli vaja minna kaheksa vdi iiheksa
versta. No, ma hakkasin hommikul minema
Pomdzdini poodi. Ma olin seal pédev otsa ja
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MameHbKa-/1alToHbKa, CBIHOYEK BEJb POIAMIICS.
Kypsa, 61a1nHa, ¢ Kem cyienana-to?
MamenbKa-IanoHbKa, 6aHI0 HCTOIIH.
JUTATKO-yMHHII&, ITYCTh JIPYX)OK TBOU HCTOITHT.

88. IlapHu ® HEeBYIIKH
JIeBYIIKH-KPACABHIIBI K PEKE UIPATH CITyCTHIIHCE,
[ApeHb, MAPeHb, KPACHBBIE JIEBYIIKH,
[apeHsb, MapeHb, MUJIble (KPACHBbBIE) JIEBYIIKH,
UTPaTh CIYCTHITHCH.

OHM CTallU KyIaThes,

[apeHb, MapeHb, KPACHBBIE JIEBYIIKH,
[apeHb, MapeHb, MUJIbIE JIeBYIIKH,
KYyIaThCsl.

Onu 6pocHIuch B BOJLY,

MapeHb, MapeHb, KPACHBBIE JIEBYIIKH,
MapeHb, apeHb, MUJIbIE JIEBYIIKH,
OGpPOCHIIHCH.

XopolIio ke MOKYIAIICh,

MapeHb, MapeHb, KPACHBBIE JIEBYIIKH,
MApEHb, apeHb, MUJIbIE JIeBYIIKH,
MOKYITATUCE.

Bacwuruca npocryauiach,

MapeHb, MapeHb, KPACHBBIE JIEBYIIKH,
MapeHb, MapeHb, MUIbIE JEeBYIIKH,
MIPOCTYAMIIAC.

IloMoli ee oTBeNH,

[apeHb, MapeHb, KPACHBBIE JIEBYIIKH,
MapeHsb, IapeHb, MUJIbIE JEBYIIKH,
OTBEIH.

Orell 10ILes CyX0e S0 UCKATh,
MapeHsb, MapeHb, KPACHBbIE JIEBYIIKH,
MapeHb, MapeHb, MUJIbIE JIeBYIIKH,
cyxoe SIHI0 MCKATb.

Marb oTnpaBuil ceipoe U0 UCKATh,
[apeHb, MapeHb, KPACHBbIE JIEBYIIKH,
MapeHb, MapeHb, MUJIbIE JeBYIIKH,
CBIpOE SIUI0 MCKATb.

Bacunucy neyar,

MapeHb, MApeHb, KPACHBBIE JIEBYIIKH,
MapeHb, apeHb, MUJIbIE JIeBYIIKH,
JIeyar.

89. Pacckas mema AsiekcaHgpa

Hy, s eme He Obu1 crapeiM. $1 momen B
TMoMo3/HO B MarasuH. Wity Hajio GbUI0 BOCEMb
WM 1eBsTh BepeT. Hy, 4 erre yrpoM oTrpaBriicst
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Mother, my dear one, heat up the sauna.
Child, my smart one, let you friend heat it
for you.

88. Boys and girls

Pretty girls went down to play at the water,
Boy, boy, pretty girls,

Boy, boy, sweet girls.

to play.

The started to bathe.

Boy, boy, pretty girls,

Boy, boy, sweet girls.

to bathe.

They went down in the water.
Boy, boy, pretty girls,

Boy, boy, sweet girls.

down in the water.

And bathed.

Boy, boy, pretty girls,

Boy, boy, sweet girls.

bathed.

Vassilissa caught cold.

Boy, boy, pretty girls,

Boy, boy, sweet girls.

caught cold

She was taken up home.

Boy, boy, pretty girls,

Boy, boy, sweet girls.

Father went to look for a dry egg.
Boy, boy, pretty girls,

Boy, boy, sweet girls.

look for a dry egg

Mother sent to look for a raw egg.
Boy, boy, pretty girls,

Boy, boy, sweet girls.

look for a raw egg

To curing Vassilissa.

Boy, boy, pretty girls,

Boy, boy, sweet girls.

To curing.

89. The tale of the old Alexander

Well, I was still young then. I went to the
store in Pomyzdin. Had to walk for eight or
nine versts. Well, I started to go to the
Pomyzdin store in the morning. I spent the
whole day there and started to return late in



luntir da ritnas soreni-ken medet’t’si
gorte. me muni rasjol’ medar t'sojedz. da
set't'se puksi Soit'tsini. da me dine
loktisni leSa-k tSuka-r. da mene
nuvedeni. da mene pirtisni veras. da
seteni mi jona i gaZet't'sim. gudekaseni
da jekteni, vina juveni, bidnogis
veseli-teni. i me tSets setene kuti
goredli-ni. no korke kvatit't'si da puka-la
etna-men mil'’k vilin. no dert (~gert)
menam sadei pesti biri. setSemedZ povZi.
davai- kote-rtni gortlan. no me kote-rti
dZol'arasjol tsojedZ. da set’t'se suvtistli.
da kazit't'se berin Si keleke'la, vela Si.
me sije kesja vit't'sisni, sije. da sonas
vovis da dugdis vel §i ni kelekel i
kilemis. menim jesse lovi gastem. bara
kuti vodZe kote-rtni. da i dumai-ta:
tatis_ved vista-lleni mut'ijases. da veli og
jesSe verit. eni velema zbil'. no jona nin
kasmi omel'a. nin lolei Sede. me vek
kote-rta. kolena gorted? kote'rtni jesse
kik verst. enike oz_soini, sessa bara taja
tui kostad ogZe nin leset't'si voinad. no
korke eske lovjen vovi gorte, kivjei oz
artmi vesig getirli vista-vni. i getir
povzis tSets. miine lovin, kodi terepitlis?
t'sas vistala-na. — i zavodi-ti vista-vni
getirli.

90. fsastuska

Sog mijanli, Sog mijanli,

Sog mijanli mamajasli,

Sog mijanli mamjasli da nivjasli
vel'e Setemes,

Jjona kutisni nivjas

tai veleste vetlini.

91. mii pisjalan, musa vasuk,
mijes askoite on t'sait?

vasuk suvis: ok ke pisjov,
love setni aliment.

ohtul hilja hakkasin koju minema. Ma
ldksin luhaoja teiselpool méeni. Ja minu
juurde tuli metshaldjate jouk ja viisid mu
oma metsa. Ja seal me Iobutsesime kdvasti,
[nemad] méangivad 166tspilli ja tantsivad
ja joovad viina, mitmet moodi 16butse-
vad. Ja mina ka seal hulgas, hakkasin
karjuma. Noh, kui tulin mdistusele, siis
istun iiksi kiinkal. Noh, muidugi mul
kadus peaaegu mdistus. Nonda kartsin.
[Hakkasin] muudkui kodu poole jooks-
ma. Noh ma jooksin viikese luhaoja
mdeni. Ja jdin sinna seisma. Ja kuulen,
et takka [kostab] hiil, kelladega hobuse
h#il. Ma tahan selle dra oodata. Ja [hail]
joudis orgu, ja siis [dkki] ei olnud enam
kuulda hobuse ja kella hddlt. Mul hakkas
veelgi kurvem. Hakkasin jille edasi
jooksma. Ja motlen: ,,Rddgiti ju siin
metshaldjaist. Ja oli [metshaldjas], ma
veel ei uskunud. Oligi Gige jutt.“ Noh
vésisin juba kdvasti dra. Juba vottis hinge
kinni. Ma aina jooksen. Koduni on vaja
joosta veel kaks versta. Kui nad mind édra
ei 800, siis ma enam kunagi ei jid 66seks
sellele teele. Noh, kui siiski elavalt koju
sain, ei olnud [mul] sénu naiselegi
jutustada. Ja naine ehmus ka: ,,Mis
juhtus, kes kiirustas?“ —,,Kohe jutustan.*
Ja hakkasin naisele jutustama.

90. TSastuSka

Lein (~ kurbus) meil, kurbus meil,
kurbus meil emadel

kurbus meil emadel, tiitardele
vabaduse andmise pérast

palju hakkasid ttidrukud

kiila peal kdima.

91. Miks jooksed éra, armas Vasuk,
miks sa mind sobivaks ei pea?
Vasuk iitles: “Kui ei jookse,

tuleb maksta alimente.”

B ITomo3uHo B Marasus. S npoGbuT Tam
BEChH JICHb M BEYEPOM IT03IHEHHKO HaIlpa-
BWICS JIoMO#. S mobparics J1o Xonma 3a
Pacwénem. M tam nipucen orioxuyrs. M ko
MHE TpHIIa Kyda jgemmx. ¥ yBoaar Mens.
W mens B nec 3asenu. M TaM MBI 310pOBO
rnoBece/mwinch. MrpaloT Ha rapmolinke u
IS IIYT, BOJAKY MBIOT, MO-BCAKOMY
BecemsTed. M 9 Tam ToXe cTal MOKpH-
KuBarh. Hy, IOTOM CIIOXBaTW/ICS, U CUXKY
oaMH Ha xonMuke. Hy, KoHeuHO Xe, s
Mo4YTH moTepsan pas3yMm. Hacrompko
ucryrascs. [aBaii 6exaTh B CTOPOHY JIOMa.
Hy, g jpobexall j0 MalleHbKOH TOpKH
Pacnwénp. U Tam ocranosuicd. M xaxercs,
CIIBITIIEH 3BYK KOJOKOJIBYHKOB, 3BYK
1oJBObI. S ee peuu 1nogoxaars, ee. U
Jl0exajl J0 JIOUIMHBI, W TepecTaln Cbl-
MIAThCS TOJBOJIa U KOIOKOIBUMKU. MHE
crasio emie 6osee xyrko. CHOBa oGexal
nanpiue. M gymalo: «PacckaspiBalor Bejib o
4yepTsax B aToM Mecre. [la g eme u He
Bepw1. Ceiiyac okaszajioch, Mpapaa». Hy,
CWJIPHO yX 3allbIXa/ICs. YK€ JyX 3aHsJI0.
s Bee Gery. lo moma Hago GexXaTb ere
nse BepcTol. Ecnu Teneph He chemdrt,
GOJIbIIIE Ha DTOT MEPEroH He BBIHjlY HOYBIO.
Hy, 1oToM Kak-To XHBOW 106parics IOMOH,
S3bIK HE IOBapadyMBaeTCs JlaXe XKEeHe
pacckazarb. U xeHa Toxe ucryraiach: «4ro
xe ¢ ToGOH crasio, KTo Toponuin?» — «Ceii-
yac pacckaxy». M cram pacckasbiBaTh
JKEHe.

90. Yactymka

I'ope nam, rope Hawm,

rope HaM, MaTepsm,

rope HaM, MaTepsM, 4TO J0YepsIM
BOJIIO JIa/H,

MHOTO CTalld J049epH

Ha CEI0 XOIUTE.

91. Yro Geraenb, MUIbIIH BaceHbKa,
YTO CBOEH Mapoi HEe CYNUTAEIh?
Bacenbka ckazan: «Eciu He Gyiy 6erars,
Hajio Oy/IeT IVIATUTh alTUMEHT».
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the evening. I went to the other side of
the pine grove hill. And a group of forest
spirits came to me. And took me to their
forest. And we had much fun there, they
play concertina and dance and drink
vodka, have fun in different ways. And |
was also there, started yelling. So I came
to my senses, and I am sitting all alone
on the hilltop. Well, of course, I had al-
most lost my senses. [ was so frightened.
So I started to run home. And ran up to
the pine grove hill. And stopped there.
And it seems that a sound is coming from
behind, the sound of a horse with bells.
And want to wait for that. And came to
the valley and the sound of the horse was
gone and the sound of the bells was gone.
I grew even sadder. I ran forward. And
am thinking: “They are speaking here
about forest spirits. And it was, I still don’t
believe it yet. Now it was true.” So I was
already badly tired. Was already gasping
for breath. I am still running. Need to run
for two more versts to get home. If they
won’t eat, I will never take this path at
night again. Well, when I got home, safe
and sound, I could hardly tell my wife.
And the wife was frightened, too. “What
happened, who hurried you?” —“T will tell
you now.” — And started telling my wife.

90. Chastushka

We mourn, we are sad

Our mothers are sad

Our mothers are sad, for daughters
Giving freedom,

Too much the daughters are

Going in the village

91. Why are you running away, Vasuk, dear,
Why don’t you like me?

Vasuk said: “If I'm not running,

I'have to pay alimony.”



92. mijan nivjas abu nivjas,
l'okinik kezakoiges;

mijan zonjas zel_ved mit'sas,
vii_pir kiskem sisoiges.

93. pel'elen kibem

no mi veli kibam vojis. veli telisa. kile
§i Suvale: sveki nebe, sveki nebe. — sun
tSuped dore petema vasis va u-sa. zev kuz
jursija. dai Suvale: sveki niebe. — jursise
sinistazda: — sveki nebe. — sessa pel'e
kijedas da kvatitas jursiedis. da kijas
gartistas. da vaas suilas jursiedis. dai
Suve: pel'e eni_pe sveki nebe il'i nesveki
nebe? vavusa suve: nesveki nebe, nesveki
nebe. — sessa va Sere Sibitas jursiedis,
dai Suvas: nekor me Ser en leset't’si.

94. veralis jepim dad

vaZen me kiisili verin. dzZol'anik kerka
veris vovi, kerka. da pat’s lonti i uzum
puvi. da uznai-ti. da zavodi-ti ur kul'ni.
urid kul'sis. dai Suvi: velike eske kul'ina.
sessa l'eSakjasis pondisni Siblawni, jur-
Jiv-eSinedis urte Siblawni. kuti pegibe
voni. sessa tol'’ke kuti pinse t'seglawni,
da kok sense vundini purten voiser
gegered?. sidZi desadi-tisni voi Ser berin.
Suvisni l'eSakjasis: kuzin_pe vet'sni da
lovjen minin.

95. rit nin kutis voni
kel'dedis turun jiv.

ez lok menam milojei,
at’sim muna dinas.

me muna setsem tujed,
murtsa tujis tet't’se.
Selem menam tede pir,
mate matist't'sa.

me vovi kil't'se vilas.
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92. Meie tiidrukud pole tiidrukud,
halvad nagu kitsed;

meie poisid vigagi ilusad,

nagu voist 1dbi tdmmatud kiitinlad.

93. Vanaisa tooselkiik

No me olime toosele ldinud. Oli kuu-
paistene [60]. Kuuleme, hiil iitleb: “Hele
taevas, hele taevas!” Veest oli tulnud
savisele kaldanukile veehaldjas. Viga
pikajuukseline. Ja iitleb: “Selge taevas.*
Seab juukseid ja [iitleb]: “Selge taevas.”
Siis vanaisa ootab ja haarab [tal] juustest
kinni. Ja maissib [need] iimber kie. Ja
laseb [haldja] juukseidpidi vette. Ja vana-
isa titleb: “[Kas] niitid [on] siis selge
taevas voi pilves taevas?” Veehaldjas
titleb: “Pilves taevas, pilves taevas.” Siis
viskab [ennast] keset vett juustest. Ja
iitleb: “Ara kunagi mu teele satu.”

94. Jahimees onu Jefim

Kord pidasin metsas jahti. Viike maja
tuli metsas vastu. Maja. Ja panin ahju
kiidema ja keetsin Shtus6ogi. Ja sdin
Ohtusdogi. Ja asusin oravat niilgima.
Orav sai niilitud. Ja iitlesin: “Kui oleks,
niiliksin veel.”

Siis hakkasid metshaldjad asju loopima,
suitsuaugust oravat loopima. Olin kimba-
tuses. Hakkasin noaga orava hambaid
murdma ja jalasooni 16ikama kuni kesk-
00ni. Nonda kiusasid mind kesko6ni,
[siis] titlesid metshaldjad: “Oskasid teha
ja péisesid eluga.”

95. Ohtu juba hakkas tulema.
Kolletus rohulatv,

ei tulnud mu armsam,

ise ldahen tema juurde.

Ma ldhen niisugust teed,

mis vaevalt on tee.

Siida mul tunneb kohe,
ldhemale ldhenen.

Ma tulin trepile,

92. Hamm JieByIIKM He JIEBYIIIKH,

CIIOBHO IUIOXOHBKHE KO3bI;

HAIllM [TapHU OYEHb BeJlb KpacHBbIE,
CJIOBHO ITPOITYIIEHHbIE CKBO3b MACIIO CBEYH.

93. JIyuenne crapuka

Hy, Mb1 nyuwin Houslo. brula jsiyna. Iloc-
abinaicd rojioc: «Cperioe HE6O, cBerioe
He60». K mmHsaHOMy BBICTYITY M3 BOJIBI BBIIII-
Jja pycasika. C 04eHb JUIMHHBIMH BOJIOCAMH.
W npurosapuBaer: «Cseriioe He6O».
Bonocer pacuecpiBaer u: «Ceriioe HeG0».
3aTeM JiefT MOICTEeper M CXBATHII 3a BOJIOCHI.
N Ha pyxy namorar. 1 B Bogy okyHyn 3a
Bostocel. U roBoput nen: «Tenepnb cemioe
Hebo wim He cBerioe Heb6o?» Pycanka
ropopur: «He cBerioe neGo, He cBemioe
HeGo». 3aTeM 3a BOJIOCHI B BOJly OpOCHI U
rosoput: «HukKorma MHe He nomnanaics».

94. Oxorauk st Ehum

Panpine g oxorwicd B necy. Masienbkad us-
OyIIIKa I0NaIach Ha IyTH B Jiecy, U30yIIKa.
U g neuxy 3arornmn u yxun cBapwi. Y mo-
yxuHa1. Y Hadall ¢ GENOK IKYPKH CIUPATh.
Cognpait. U ckazain: «Ecnu 6 6p110, Hocupan
Obl eme». 3areM JIeHUe CTalN 3aKUJIbIBATD,
B JIIMOBOE OTBEepCTHE GEJIOK 3aKUJIbIBATh. S
oKaszaJics B OE3BBIXOJHOM ITOJIOXEHUH.
IMoroM cTa TOJIBKO 3yObl BBIIIAMBIBATE JId
CYXOXUITUSI Ha JIAITaX Tepepe3arh HOKOM 10
roryHoun. Tak gocakai rmociie NoJIyHOUH.
Ckazanu jsiemmme: «CyMelt clienarhb Ja XKUBbIM

YUTH».

95. VX Beuep HACTyMaerT,
1061/ IHEM BEPXYIIKH TPABBI.
He wnner Moii MUIIBIN,

caMa IOMly K Hemy.

1 moifiy mo Takoii jgopore,
e/Ba Jopora 3aMeTHa.

Cepyrie Moe 3HaeT BCera,
MpUGIHKAIOCE.

S npunuia Ha KPBUIBIIO.
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92. Our girls are not girls,

They are as bad as goats;

Our boys are very sleek,

Like candles drawn through butter.

93. Grandpa’s night-time fishing trip
Well, we went fishing at night. It was a
night of moonlight. We heard a voice say-
ing: “Light sky, light sky!” A water spirit
had emerged from the water on the clayey
shore. With very long hair. And says: “Clear
sky.” Sets its hair and says: “Clear sky.”
Grandfather waits and grabs its hair. And
wraps these around his hand. And lets the
water sprite back in the water. And grand-
father asks: “Is the sky now clear or clou-
ded?” Water sprite says: “Clouded sky,
clouded sky.” Then flings itself by hair back
to the middle of water. And says: “Never
get in my way again!”

94. Uncle Efim, the hunter

Once [ was hunting in a forest. Saw a small
house. A house. And lit a fire in the oven
and cooked a dinner. And ate it. And began
skinning a squirrel. Skinned the squirrel.
And said out: “Had I more, would skin even
more.” Forest spirits then started throwing
things over my head, throwing a squirrel
from the smokehole. I was in trouble. And
then I started to broke squirrel’s teeth and
cut leg veins until midnight. So they teased
me long after midnight, and forest spirits
said: “[ You] knew how to do it, and escaped
alive.”

95. Night was falling

Tops of grass blades began to wither
My love hasn’t come

I will go to him?

I will take this way,

It’s hardly even a path.

My heart senses

As I’m approaching.

I came to the stairs,



strakniti zveno-k.

sijaze minut vilas sluZa-nkais petis.

Seralig tirji me kijes sili Seti;
mene pirtisni koimed zale.
setis addZi milojes,

puka-le ules vilin,

oka-le med niles,

pedru-gate pedru-ga.
gudra-sisei menam meilane.

mensim mirdin vit vosa musukes?

kvait_tsas nin kutis tirni,
pabrikis pete jez.
maru-sa atra-vittsis,
bolnitsa-e nuvisni
krevate votedisni.

nebid vol'nas vile,
starai-teni sijes

kik doktor da Sestri-ttsa.
doktor Setis I'eka-rstvo. —
l'eka-rstvo oz ju. —
doktor setis pijul’i. —
pijul’ise oz Soi. —

0z kov mem pijul’i,

og ju me l'eka-rstvo.
vajei mensim milojes,

vit vosa musukes
pedruga-is dinis. —

loktis si dine mamis,
kesje nuni gortas.
stereZis vista-lis:
pametem kuile. (jatk!)
loktis si dine milojis,
kesje nuni gortas.
Sestrittsais vista-lis:
tsaso-vnan kuile.

me kaji tnaso-via-;
tsaso-vnd-in sed gort.
Sed gortjas uze maru-senkai,
menam maru-sa da maru-sa,
vostli_ze sinte. —

onke Sinte vostli,

me kula tat'tse tsets.
kvait tSas nin kutis tirni,
pabrikis lokte jez.
marusas nuvi-sni,
kladbise dZebisni.
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tombasin kella.

Samal hetkel tuli teenija vilja.
Naerdes ma kée talle andsin.
Minu viis kolmandasse saali.
Seal ndgin armsamat,

istub toolil,

suudleb teist tiidrukut.
Sobratar, jah sobratar,

minu salasepitseja,

miks mult votsid

viis aastat olnud armsama?
Kell hakkas juba kuus saama,
vabrikust tuleb rahvas.
Marusja miirgitas enese,
haiglase kanti.

Voodisse pandi

pehmele asemele.

Ravib teda

kaks arsti ja dde.

Arst andis rohtu -

rohtu ei joo.

Arst andis pilli -

pilli ei s66.

“Ei ole mul vaja pilli,

ei joo ma rohtu.

Tooge dra mu armsam,

viis aastat olnud armuke
sobratari juurest.”

Tuli ta juurde ema,

tahab viia koju.

Valvur iitles:
“Meelemirkuseta lamab.”
Tuli ta juurde armsam,
tahab viia koju.

Ode iitles:

“Kabelis lamab.”

Ma liksin kabelisse,

kabelis must kirst.

Mustas kirstus magab Marusja.

“Minu Marusja, oh, Marusja,
ava ometi silmad.”

Kui ei ava silmi,

ma suren siia ka.

Kell hakkas juba kuus saama,
vabrikust tuleb rahvas.
Marusja viiakse,

kalmistule maetakse.

JlepHyiia 3BOHOK.

B Ty Xe MHHYTy ciy’XaHKa BBIIIIIA.
Cmeschb g noflana e pyky;
MEHS BBEJIM B TPETBIO 3aly.
Tam g yBupmena muioro,
CHJIUT Ha CTYyIe,

HEIyeT JPyrylo JEBYIIKY.
«[Monpyra, Te1 IONIPYyTa,
HUHTpUTaHKa MOS, 3a4eM Xe
y MeHsI OTOOpajia MUJIOTO, OBIBIIIEIO MOUM
MATh J1eT?»

[lectp yacoB yX cKopo,

U3 (paOpUKU BBIXOJUT HAPOJI.
Mapycs orpasunacse,

B OOJIBHUILY YBE3JIH,

Ha KpoBaTh YJIOXHUIIH,

B MSATKYIO IIOCTEJIb,

jieqar ee

JIBa JIOKTOpA M CECTpUIIA.
JloKTOp JaJl JIeKapCTBO. —
JlekapcTBO He MBET. —
JloKTOp JIaJI TIAJIIONH. —
IMwnonmu He ect. —

«He nano MHe 1o,

He Oyay MUTH JIeKapcTBa.
Jlaiite MHE JTIOOMMOTO,
MUJIOTO, OBIBIIEIO MOHMM IISITH JIET,
OT TMOIPYIU». —

[Ipunuia x Helt Marh,

XOYeT YBECTH JIOMOM.
Cropox cxazal:

«be3 nmamaTH J1exuT».
[Ipuien x Heill MBI,
XOYeT YBECTH JIOMOI.
CecrpHiia cKazaia:

«B uacoBHe 1eXUT».

Sl morren B 4acoBHIO;

B YACOBHE YEPHBII Ipob.

B uepHoM rpo6y criur Most MapyceHbKa.
«Mos Mapyca na Mapycs,
OTKpOH ke maza.

Ecmu He oTkpoers Imasa,

S TOXE YMpY 3/1€Ch Xe».
[lectp yacoB yxX cKopo,

¢ habpuKy WIeT HapOI.
Mapycio ynecnu,

Ha KJIQJIOHIIe TTOXOPOHHJIH.
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Rang the bell.

This very minute the maid appeared.
I gave her my hand, laughing,

She took me to the third hall.

There I saw my love,

Sitting,

Kissing another girl,

My friend, yes, friend,

You intrigant.

Why did you take my

Lover of five years?

It was nearly six o’clock,

Factory workers were coming.
Marusja took poison,

Was taken to the hospital.

Was laid on a bed,

On a soft bed.

Two doctors and a nurse.

Are curing her

The doctor gave her some medicine —
[She] would not drink the medicine —
The doctor gave her a pill —
Wouldn’t swallow the pill.

“I don’t need a pill,

I won’t drink medicine.

Take my lover,

My lover of five years

From his girlfriend.” —

Mother came to her.

To take her home.

The warden says:

“Lies unconscious.”

Her lover came to her,

To take her home.

Sister says:

“Lies in the chapel.”

I went to the chapel,

There’s a black coffin in the chapel.
Marusia is sleeping in the black coffin,
My Marusia, oh Marusia,

Will you please open your eyes.—
If you won’t open your eyes,

I too will die here.

It was nearly six,

Factory workers were coming.
Marusia is taken,

Buried in the graveyard.



96. kut'som Sonid da lon
ezis 19lis, bur voi;

nozZjon viziivte ju,

Juas vidzedd vor;

voras em sulis kai,

stilon silomis kiilo;

ezis tolisa voi

oh nin me lok tavun te dora.

97. og nin milo-jei kuZ tusa-jei,
somin kords tsegjavni

biid_riit pos pomed’ kol'l'e-dlin,
kol'l'alin da et't'sid en kuZz okistni.

98. mamernko, bakernkoi,
kodli gutd kodjannid?
neuze-l'i mensim musuk
meteg_guvalannid?

99. gsin uwvti Sor vizivte,
mensim poskes kiirdde,
mijan siktin mustom zon,
biid nijvlis liig pet’kedlo.

100. bobe, bobe, kot'tse vetlin?
tsoZe guva vetli.
mijiZe vajin?

sola papu da viija nan.
kot't'seze puktin?
Segjas pome pukti.
konze segjas pomis?
sod pon sojema.

konze sod ponjis?
potsis kosta topalema.
konZe potsisis?

bi is sotema.

konZe biis?

va s kusatoma.

konZe vais?
oska-méska juvoma.
konze oska-moska-is?
Jjenibas kajema.

101. me velet't'si kupai-ttsini,
vais izjas leptavni,

96. Missugune soe ja vaikne
hobedane kuu, meeldiv 60;
pikkamooda voolab jogi,
joele vaatab mets;

metsas on laululind,

tema laulu kuuleb;

hobedane kuupaistene 60,

ei ma ju tule tdna sinu juurde.

97. Oh sa, armas pikakasvuline,
ainult vihta 16hkuda,
iga ohtu trepini saatsid,

saatsid ja kunagi ei osanud suudelda.

98. Emake, isake,
kellele hauda kaevate?
Kas tdesti mu armsama
minuta matate?

99. Akna all jookseb oja,
minu treppi 16hub,

meie kiilas paha poiss,
koiki tiidrukuid kohutab.

100. Boba, boba, kus sa kiisid?
Onu haual kiisin.

Mida siis viisid?

Soolakaku ja voileiba.

Kubhu siis panid?
Riiuliotsale panin.

Kus siis on 1dmmu riiuli ots?
Must koer sdi.

Kuhu siis see must koer jdi?
Aia mulku jii.

Kus aed jii?

Tuli dra poletas.

Kus tuli jdi?

Vesi kustutas.

Kus vesi jii?

Vikerkaar dra joi.

Kus vikerkaar jii?

Taevasse ldks.

101. Ma Oppisin ujuma,
veest kive viilja kiskuma,

96. Kak Temwio u TUxo,
cepeOp4aHasd JiyHa, JoOpas HOUb;
TUXO TeYeT peKa,

B peKy CMOTpHT Jiec;

B JIeCy eCTh IeBYas NTHUIIA,

ee IeHbe CIIBIIIHO;

HOYDb C cepeOpsAHoi JTyHoi,

YX He IpHjLy 5 cerojind K rebe.

97. OX, yX MWUIbIHA, BRICOKOPOCIIbIIA,
TOJILKO BEHHKH JIOMATh.

Kaxplit Beuep 10 KpbUIblia IIPOBOXAJ,
NpoBOXall M HHU pa3zy He cyMmel
TIOIETIOBATb.

98. Mamenbka, OareHbKa,
KOMy Moruiy poere?
Heyxenu moero muiioro
6e3 MeHd XopoHHUTe?

99. Ilox OKHOM py4eil Teyer,
HOIMBIBAaCT MOE KPBUTHIIO,

B HallleM ceJle IPOTUBHBIA [1apeHs,

y KaxXJI0i JIeByIIKN BO30YXJIaeT 31100Y.

100. Muitad, munag, Kyia xouuia?
Ha jngnuny mMormny xonuia.

Yro x npunecna’?

CoreHplii COYEHb JIa XJIed ¢ MacIOM.
Kyna x nonoxuia?

Ha KxoHeIll OJIKH HOJIOXWJIA.

I'ne Xe KoHeIr MMojaku?

Yepnas cobaka chena.

I'ne xe yepHasg cobaka?

Mex 3a6opoM 3acTpsiia.

I'ne xe 3abop?

OroHp Cxer.

I'1e xe oronn?

Bopa norymmuna.

I'ne xe Boma?

Panyra Bpinmia.

I'ne xe panyra?

Ha nebeca mojHsnach.

101. 51 mayymiicsa Kynarbcd,
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96. What a warm and peaceful
White silvery moon, a good night;
A river running slowly,

A forest overlooking the river;

A singing bird in the forest,

Can hear its song:

A night of silvery moonlight,

I will not come to you tonight.

97. Oh you, my love, high in stature,

Only for cutting whips,

You sent me to the stairs each night,

Sent me and never thought of kissing me.

98. Dear mother, dear father,
Whom are you digging a grave for?
Are you taking my love

And bury him without me?

99. A stream is running under my window,
Breaking my stairs,

There’s a bad boy in our village,
Frighthens all the girls.

100. Boba, boba, where did you go?
Went to my uncle’s grave.

What did you take there?

Salty bread and sandwiches.
Where did you put these?

On the shelf.

And where is the end of this shelf?
A black dog ate it.

Where is this black dog?

Stuck in the fence.

Where’s the fence?

Fire burnt it down.

Where’s the fire?

Water put it out.

Where’s the water?

Rainbow drank it.

Where is the rainbow?

Up in heaven.

101. I learned to swim,
To tear out stones from water,



me velet't'si radeit tsini,

Sinjasen migait't'sini.

zonjasked eni nivjas oleni.

pakil'etka tirteni.

vaZen nivjas olisni,

esin dorin pukalisni,

kuZlisni vursini,

visivai-tt'sini.

meke kula, me dZebe eSin ule sod jere.
med me kili milojejiis gudegSise i
pokotkase.

102. arsa lune

eki arsa lune bake loktis veris. edje istis
mene jeris kutni veles. bakli ninem me
eg listli vot'sa kivse suni. torgana dom
vosti. kote-rti, pir muni jeris kutni veles.
Jjer_dore me vovi, tsibe bura jirse. eki
kijam nan bosti, med kijam dom kuta.
lokta si dine i lewvta: swo! swo! jona
at’sim pola. korke eske velid Sedi. seli me
vev vile. velei kutis genitni. kidZ tai me
snapkisi, zugali t'saZ Zin keZe.

103. me velina tol'ke kiz kvait ares. me
kesja munni verkerka-e kiisini. no veli
zev gaztem. dumaita da mesa korne
perais kol'l'e ekinad. jeSe I'eSakja-sipke
kutasni desadi-ttsini. jez kerka-d abu
lesid ekinad. no aski me medet'tsa
verawni. og ted, kidZi kuta ovni ekien.
tavun jeSe kole vetlini veleste gul'aitni.
me zavodi-ti kaini vere. vovim Soit't'san
kerka-. kole seteni uzni voinad. ogeZe
mune tatis pemid vojis. no mi vodim uzni.
t'sai juvistim, da vodem berin egna ud'it
(~ugit) unmovsini. da me vile peredisni
pizanse l'eSakjasis. jetkistisni. me
t'suimi, nekod ez vev. a peri me vile pizan.
me tSet't’si da pizante ilisti. dai bara vodi
vol'pase. nedir eli da bara gurgisni
melan pizante l'esakjasid. no me jona sek
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ma Oppisin armastama,
silmi pilgutama.

Poistega niitid tiidrukud elavad,
tdidavad viisaastakut.
Enne tiidrukud olid:
istusid akna all,

oskasid 6mmelda,

oskasid vilja dmmelda.
Kui ma suren, mind matke
akna alla aia airde,

et ma kuuleksin armsama
160tspilliheli ja kédimist.

102. Siigispaeval

Uhel siigispieval tuli isa metsast ja saatis
mu kohe tarast hobust piitidma. Isale ei
julgenud ma sdnagi vastu oelda. Vtsin
kurinatega piitsed. Jooksin kohe tarast
hobust piitidma. Léksin tara dérde - varss
s66b histi. Uhe kiega votsin leiva, teise
kdega hoian pditseid. Lahen varsa juurde
ja meelitan: “Ptruu, ptruu.” Ise pelgan
kovasti. Sain siiski peagi hobuse kiitte.
Istusin hobuse selga. Hobune hakkas
kihutama. Vaat, kukkusin nii, et kaotasin
pooleks tunniks jou.

103. Ma olin ainult kakskiimmend kuus
aastat [vana]. Tahtsin minna metsamajja
jahile. Aga oli viga dudne. Matlesin, et
kuidas kiill aeg tiksi olles moodub. Kui
veel metshaldjad hakkavad kiusama!
Vooras majas ei ole hea iiksi olla. Aga
homme ma ldhen jahile. Ei tea, kuidas
hakkan iiksi elama. T4dna on vaja minna
veel kiilla hulkuma.

Ma hakkasin metsa minema. Liksin
jahionni. Peab seal 66bima. Ega ma siit
pimedal 661 edasi liigu. Heitsin magama.
Join viheke teed, ja ma ei joudnud veel
magama jddda, kui metshaldjad tdukasid
minu peale laua. Liikkasid. Ma ehmatasin:
kedagi ei ole, kuid minu peale kukkus
laud. Tousin piisti ja liikkkasin laua eemale.
Ja heitsin jdlle asemele. Olin natuke aega
[pikali] ja jélle vedasid metshaldjad mulle

13 BOJBI KAMHHU JJOCTaBarh,

g HaydwIcs JIOOUTS,

IIa3aMU MUIaTh.

C napHsMHU Telnepb JEBYIIKU XKUBYT.
IIaTunerky BbIIOIHSIOT.

Panb1iie jieBymiku xuiu,

BO3/1€ OKHa CHJIENH,

YMEIIHU ILIUTh,

BBILIMBATb.

Konu s ympy, MEHS HOXOPOHHTE O]
OKHOM B cajy.

Yro6 s crbliliaia 3ByK rapMOHHM MHJIOTO U
MOXOJIKY.

102. OceHHEM JTHEM

OJIHUM OCEHHHM JIHEM OTell MpHIIel U3
sieca. BpICTpo Mociian MeHs JIOBUTD B 3arOHE
somayib. OTIlY s HE cMell HUYero MmpoTHB
TOBOPHUTE. B3am ysmeuky ¢ OyGeHIamu.
Bri6exar, cpasy MoIesn U3 3aroHa JIomajib
JIOBUTB. Sl TOJIONIEN K 34roHy, JIONI4jIKa
MHpHO Tacercs. B ojiHy pyky B3s1 xi1e6, B
JIpYroi pyke nepxy y3aeuky. Umy K Heit u
TBepXy: «CbBo! chBO!» CaMm oueHb GOKCH.
Pano 11 MO37HO W, JIOIMIAIb IOTAJIACE.
Cer1 g Ha jtomrazs. Jlomanas mockakana. Kak
s IIUIeTTHYIICs, 06eCcCHsIen Ha modaca.

103. MHe ObUIO TOJBKO €Il BallaTh
LIECTh JIET. S 3axoTes MOUTH B JIECHYIO
n30yIIKy 1Mooxotutrhes. Ho 6puto oueHsb
KyTKo. [lymMalo, KOrja Xe BpeMsl IponieT
B OfiMHOYKY-TO. Eciu erme nemme cranyr
ocaXxaaTh. B dyXoM gome HEynTHO
onHoMy. Ho 3aBTpa s moiijly oXOTHUTHCS.
He 3nato, kak Oyjiy oiuH XuTh. CerojHs
HaJO €lle B CEeJI0 BBIMTH IOIyIATh. S
JIBUHYIICS B jiec. Jomum 10 u30yiku jiist
oTabixa. Tam Hago nepeHouepaTh. He
YHZIEM Ke OTCIo/la B TEMHYI0 HOYb. Hy, MBI
JIETNIM cllaTh. Yall MonuiIu 1, KaK JIeTVIu, s
eme He ycrnena 3acHyTb. M Ha MeHsd
ONPOKUHY/IM Jiemue croit. Tornknynu. S
YAMBWICS, HUKOTO HE ObUI0. A Ha MEHS
ONPOKHUHYJICS CTOJI. S BCTal U OTOABUHYIT
croi nojtasipine. M jer o6paTHO B IOCTEIb.
HewmHoro nmogoxman u cHOBa MOATOIKHY/IN

I learned to love,

To blink my eyes.

Girls now live with boys,

Fulfilling quinquennium plans.

In the old days girls were

Sitting at the window,

Knew how to sew,

To do embroidery.

When I die, bury me under the window at the
fence,

So that I could hear my lover’s steps and
concertina-playing.

102. One autumn day.

One autumn day my father came from the for-
est. At once he sent me to catch the horse from
the enclosure. I wouldn’t dare to argue with my
father. I took the headstall with tinkling bells.
Ran, at once, to catch the horse in the enclo-
sure. Came to the enclosure, the foal is eating
well. Handing out bread with one hand, I try to
put headstall on with the other. Approach it,
luring: “Whoa, whoa!” I'm very frightened.
Soon I get the horse. Jumped on its back. The
horse starts galloping. Look, how I fell and lost
strength for half an hour.

103. I was only twenty six. [ decided to go to a
forest cabin to hunt. But it was all so scary. |
thought how I’m going to pass time, all alone.
And when forest spirits come to spite me! It’s
not good to be on your own in a strange house.
But tomorrow I'll go hunting in the woods.
Don’t know how I'm going to be there, all
alone. Today I will still have to go and wander
around in the village. I started to go to the for-
est. Arrived at the cabin. Must stay there over-
night. I won’t leave the place in the dark. I lied
down to sleep. Had some tea, and couldn’t fall
asleep, when the forest spirits pushed a table
on me. They did. I was startled - there was no-
body in the house. But a table fell upon me. I
stood up and pushed the table away. And lied
down on the bed. After a while the forest spir-
its drew a table upon me again. And I was ter-
ribly scared. “Now it would be good”, I was
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pevzi. veli jona, dumaita, pisjini setis.
sesa kile lokni kutisni kelekela veljas.
da medinis pisjisni l'eSakjas. velis mini
— vistala loktis jezisli. da oz veritni. no
me kuta veritni velist. me toZe eg veritli.
da eni zbil'.

104. tutru vetru petrutsa

olisni ekilaen Sir da vorobei-. olisni da
olisni, da dumaitisni naija t'sukartni,
naija t'sukartni tus. tsukartisni naija
kujim vo. kujim vo berad tsukartisni
kujim ambar tir. vovisni spore. da
zavodi-tisni juksini. naija juksisni, kik
vo tirmis juksinis. i nalen lovi eki tus
l'isnei. naje kutisni vendZini. ekiis Suve:
me vaili. — medis Suve: me vaili. — naija
Jona sporuitesni, Sir da vorobei-. i naija
Suvisni t'sukartni voi-na eki tus ponda.
Sir Suve: me t'sukarta stav muvivsis
Zverse. a vorobei- Suve: me t'Sukarta stav
lebalan petkase. — pondisni naija
tSukartni vol'ska- { Sukartisni vodZin. no
nalen vol'ska- tSukarmis. zavoditi-sni
vojui-tni. vojuiti-sni vo doris dirdZik.
stavse vijisni. tol ke kolini borttem oro-l,
da sinpela os. naija dugdisni tiskasemis.
da etare medare munisni. vere petis
okotnit'sai-tni iva-n iva-novit's. sija
addZis borttem oro-lte. da zavodi-tis
vetlisni. vetlisis da vetlisis. ez Sed lovjen.
da kloje liini. i oro-lid sili Suve: en lii.
dirke vetlisan, Seda. — bara zavodi-tis
vetlisni. vetlisis da vetlisis. dai Sedi
oro-les. bostis da nuvis gortae. jona aslis
nimkoid.

105. vist prokopel'en (~prokopeilen)

me kesja let't’sini melit'sa-. veli voi. no
me let't’si melit'sa- izni. no me veli uze
peris. vetla veli bed'd'en. oz nin veli kokei
nolledli bet'teg. krukasla i uslasa. me

laua peale. No ma ehmusin selle peale
kovasti. “Oleks hea,” motlen, “siit dra
joosta.”

Siis kuuldub, et kuljustega hobused
tulevad, ja metshaldjad pdgenesid minu
juurest. “Vaevalt pddsesin,” radgin tuli-
jatele. Aga [nemad] ei usu. Aga mina
hakkan juba uskuma. Ma ka ei uskunud.
Ja see on tdde.

104. Elasid iiheskoos hiir ja varblane
Elasid ja elasid ja otsustasid séddsta, kogu-
da teri. Kogusid kolm aastat. Kolme
aastaga kogusid kolm aidatiit. Sattusid
vaidlusse. Ja hakkasid teri jaotama. Nad
jaotasid, kaks aastat jdtkus jaotada. Ja
neil jéi iiks tera tile. Hakkasid vaidlema.
Uks iitleb: “Mina t5in.” Teine iitleb:
“Mina tdin.” Hiir ja varblane vaidlesid
k&vasti. Ja otsustasid, et [tuleb] koguda
tihe tera parast sdjavigi. Hiir titleb: “Ma
kogun k&ik maapealsed loomad.” Aga
varblane iitleb: “Ma kogun koik lendavad
linnud.”

Hakkasid sdjavige koguma. Kogusid
pool aastat. Noh, neil kogunes sdjavigi.
Hakkasid sddima. Sodisid iile aasta. Kdik
tapsid. [Ellu] jdid tiksnes tiivutu kotkas
ja iihe silmaga karu. Need lakkasid
sodimast ja ldksid iiks iihele, teine teisele
poole.

Ivan Ivanovit§ liks metsa jahile. Ta ndgi
tiivutut kotkast ja hakkas taga ajama.
Ajas taga ja ajas taga. Ei saa elusalt kitte.
Jatahab ambuda. Kotkas iitleb talle: “Ara
ammu. Kui edasi jélitad, saad mu kitte.”
Hakkas jélle taga ajama. Ajas ja ajas taga.
Ja sai kotka kiitte. Vottis ja viis oma koju.
Viga rodmus meel oli enesel.

105. Prokopei jutt

Ma tahtsin minna veskile. Oli 66. Aga
ma liksin alla veskile jahvatama. Noh,
ma olin juba vana. Kiisin kepiga. Oli
juba nii, et jalad ei kii, komistan ja

100

B MO0 cTOpoHy croin semue. Hy, 4 Torna
cuinpHO Hcmyrancsd. Ilomyman c6exars
orryza. ITorom, cipino, cranu npubnu-
JKaThCs IOJIBOJIBI € KOJIOKOIbIaMu. U or
MeHs1 yoexar jerre. JINb Torga craccs.
PacckaspiBato npu6biBaonmym mogam. W
He pepatT. Ho s cTai1 To/bKo Ternepb BEpUTE.
4 Toxe He Bepui. A Tenephb mpaba.

104. Tyrpy BeTpy merpyda

Kurnu Bmecre MbItiis 1 Bopobeit. 2Kuu 1a
KWIM U HaJyMald OHM coOpaTh, OHH
cobparb 3epHa. CoOupay OHU TPHU ToOfa.
3a Tpu roga Habpanu Tpu ambapa. IToc-
nopuru. M cranu nenmreest. Monemm, 1Byx
JIET XBaTWUJIO Ha Jenexky. M oano
3€pHBINIKA Yy HUX CTalo JAumHuM. OHU
cranu cnoputh. Ojna ropopur: «4 npu-
Hecna». Jpyroil ropopur: «5 mpunec».
OHU CUITBHO CIOPWIH, MBIIIb U BOPOGEiL.
W onu permmim HayaTh BOMHY M3-3a OJHOTO
3epHbIIKa. MpIib ropoput: «5 cobepy
BCEX 3Bepeil Ha 3emiie». A BopoOeil ropo-
put: «$ cobepy Bcex JICTAIOIIUX HTHUI.
Cramu oHu cobGupars Boiicka. CoOupain
nosnrofga. Hy, HaGpanuch y HUX BOMHCKa.
Crain BOeBaTh. BoeBanu 6ojiblle Tofa.
Bcex noyGuanu. OcTalnuch TOJIBKO
GeCKPBIIBII Operl a OJHOIIA3BIH MEeIBEIb.
Omnu nepecranu aparscs. W nmomum B pas-
HBIE CTOPOHBI. B j1€C BBIIIEI 100XOTUTHCA
HWpan MBanosuy. OH yBHIeN 6ECKPBUIOTrO
opia. M mavan romsarecda. ['onsmcs ma
rousiicd. He nomagaercs xusbeM. Jlax
npujercs mnojcrpenuts. M open emy
ropopurt: «He crpersit. Ecrm fonro Gyners
roHgaThes, nonaaycb». CHOBa crTal
ronsarecd. Ionsica jga ronsaiicd. Ja u
ronaricd opern. B3an u ynec nomoit. Camomy
OUYEHb PalOCTHO.

105. Pacckas IIpokonwusi

S xoren crycTuThes Ha MenbHMIYY. brita
Houyb. Hy, & cnycruicd Ha MeIbHUILY
MoroTb. Hy, s1 6b1T yke crapblif. Xoaui ¢
nankoil. Horu yxe He Hocunu 6e3 Majku.
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thinking,” to run away”. Then I’m hearing
a horse approaching, sleigh bells ringing,
and the forest spirits disappeared. “It was
a narrow escape,” I say to the people who
come to me. And they don’t believe. But I
already believe. I didn’t believe either. And
now it’s the truth.

104. A mouse and a sparrow were living
together. Lived and lived, and tried to
gather, collect grain seeds. Gathered seeds
for three years. Gathered three barns full
of seeds in three years. And started to ar-
gue. And started to divide. They divided
grain seeds, it took them two years. And a
seed was left over. The started to quarrel.
One says: “I brought it.” The other says: “I
did.” They quarrelled fiercely, the mouse
and the sparrow. And said that an army
should be summoned to fight over the seed.
The mouse says: “I will summon all the
animals on earth.” But the sparrow says: “I
will summon all the birds in the sky.”
Started gathering armies. Gathered for half
a year. Well, then they had armies. Started
waging war. Fought over a year. Killed eve-
ryone. Only an eagle without wings and a
bear with one eye was spared. These
stopped fighting. And one went left and the
other one right. Ivan Ivanovich went to
work in the forest. He saw the wingless
eagle and started to chase it. Hunted and
chased it. Can’t catch it alive. And decided
to chase it with a bow. And the eagle says
to him: “Don’t shoot me. If you keep on
chasing, you will soon catch me.” And he
started chasing. Chased and chased. And
caught the eagle. Took it home. And he was

very happy.

105. The tale of Prokop.

I want to go down to the mill. It was night
time. But I was going to the mill to grind.
And, well, I was already old. So I take the
cane. And I couldn’t walk any more, I stum-



let'tsi verst kimin, da vova jag-sone. i
mene kutisni miSku ed (~muskued)
jetkini l'eSakjasis. da t'Soi panitse
kotertedni. vesig og vermi piksinise
bedden. mii verma, piksa bedden. da
og vermi. i beddei tsegi. at'sim set't’si
kimin usi. i bere vidZedli. da nekod abu.
no tset’t’si, da bara vodze kuti lettsini.
beddei tsegi. bet'teg krukasla da uslasa.
pemid vojis. me kuti ber kaini gorte.
kaijigen menim bara kutisni I'eSakja-sid
desadi-ttsini. koked i mene krukedleni.
da Sapkaes Sibiteni. tSuki mini

l'esakjassid.

106. tuturutu

tuturutu semessaje,

Jogor niga veressaje,
maibir mune, maibir mune,
kekur naga (~nada), Zbirgan darja,
vargil kosta, peris jaran,
nirtem peder semen ordin
pukaleni. stav redvu-Zis,
stav redvu-zis pizan sajin;
idZid ziken mune pir,
gaza Sumen piruiti-sni
Semen ordin.

Semen getir ovze vose

0i voi, kute jurei vismis.
surdoz rekte t'sukl'a peder.
ullan juren dZedzas jekte,
kekur nad'e ovze vose,
Jjare topedema;

semen suvis, kodli tere,
soje, juve nazdoro-vje,
nazdoro-vje.

107. mit'sa nivjas

mit'sa nivjas ezva_dore let't’sisni,
burlak zonjas nivjas bersa vet'tsisni,
piZe selisni,

goredisni Sivni,

medet’sisni Sivni.

medla pele vudZamei (~vudZamei),
vizuv va kilede,

kukun. Ma ldksin umbes versta ja joudsin
ndmmendlvale. Ja mind hakkasid selga
toukama metshaldjad. Ja panid mu vastu
mége jooksma. Isegi kepiga ei suutnud vastu
hoida. Nii palju kui jaksan, toetan kepiga.
Aga ei suuda. Ja kepp liks katki. Kukkusin
sinna selili maha ja vaatasin tagasi. Kedagi
eiole. Tousin siis tiles ja hakkasin jélle edasi
minema. Kepp ldks katki. Ilma kepita ko-
mistasin ja kukkusin pimedas. Hakkasin
tagasi koju minema. Méele minnes hakkasid
metshaldjad mind jélle kiusama. Haarasid
mul jalast ja kiskusid miitsi peast. Vaevu

piidsesin metshaldjate kdest.

106. Tuturutu

Tuturutu S’emdnile,

Jogor Nidja mehele,

Onnelik liheb, dnnelik liheb,
Kekur Nadja, Zbdrgan Darja,
Vargdl Kos'ta, vana neenets,
ninatu Peddr S'emdni juures
istub kogu suguselts,

terve suguselts laua taga;

suure kédraga peab pidu;
roomsa kiraga pidutseb
S'emdni juures.

S'emoni naine kisendab, oksendab,
oi voi, pea hakkab valutama.
Ollendu tiihjendab kdver Pedor,
pea peal porandal tantsib,
Kekur Nadja kisendab, oksendab,
Jard hoidis kinni;

S'emon iitles, kellele mahub,
sooge, jooge terviseks,
terviseks.

107. Ilusad tiiddrukud

Tlusad tiidrukud Ezva dirde laskusid,
noored poisid tiidrukute jérel 1dksid,
paati istusid,

tostsid lauluhailt,

hakkasid laulma.

Teisele poole joge sdidame,

voolav vesi kannab,

102

CroThikanch W najap. S crycruics ble and fall. I walked for a verste. And arrived
IIPHMEPHO C BEPCTy U NOAXOXKY K GOPOBOi at the heath slope. And forest spirits started push-
nomune. U MeHs co cruusl cramy jemme ing me from the back. And made me run up the
tonkate. Jla B TOpY 3acTaBHiIM GeXaTh. hill. Couldn’t even hold back with the cane.
Jlae NaTKoil He Mory yrpaTkcs. Kak mory, Am trying as hard as I can to hold back with
ynuparoch nankoit. Ho me mory. U nanka the cane. And cannot. And the cane broke. I
ciomanace. CaM Tyla HuYKom ynald. U fell on my back, right there. And looked back.
nocmotpes Hazaa. Ho mukoro ner. Hy, And there is noone there. But I stand up and
BcTan W cHoBa gaibimie nomes. IManka Wwalk on. The cane breaks. Without the cane I
cromanach. Bes manku crnorteikaoch u fall and stumble in the darkness. I started walk-
nayato. Houp Temuas. 51 cran nojnumarscs ing up again, back home. When I was going up
obpatHo goMmoii. ITomuumasces, mue omats the hill, the forest spirits start spiting me again.
CTalH JIelue focaxaaTh. 3a Horr nemwissor. Lripped me up and pulled off my hat. It was a
W manky Gpocaror. Ensa msbasuica or narrow escape from the spirits.

JIeNTUX.
106. Tuturutu

106. Tyrypyry Tuturutu S’emen,

Tyrypyry 3a Cemena Is marrying Yogor Nidya,

Erop Hura 3amyx, Is happy and marrying, is happy and marrying,
HEeOOCh, BBIXOIUT, HEOOCH, BBIXOIUT, Kekur Nadia, Zhbyrgan Daria,

Vargyl Kos’ta, the old Nenets,
At the noseless Pedyr S’emyn’s place
All the family is sitting

Kexkyp Hansa, 2K6pipran dapps,
Baprous Kocrd, craperii Hener,
6esnocpii Denop y Cemena

cunat. Bed ponad, The whole family is at the table;

BCS POJTHS 3a CTOJIOM; The party is loud;

¢ OOJIBIIUM IIIYMOM HJIET IHP, Were having a fun and loud party

C BECEJIbIM IIIYMOM IHPOBAIN At S’emen’s place.

y Cemena. S’emen’s wife is screaming, vomiting,
XKena Cemena oxaer, Oj10€r, O no, will have a headache.

Oli-Oi, JiepXuTe, rojioBa 3aborena. Crooked Pedyr empties the beer keg,
TMueHoii cocyn onopoxnser kpupoii Megop. Dancing down on the floor on his head,
BHU3 TOJIOBOI Ha MOy MUIAIIET, Kekur Nadia screaming, vomiting,

Kekyp Hang oxaer, Gmoer, Yary’s holding on;

Spocnas npuxar; S’emyn said: “Who still can,
CemeH ckaszai, KOMY JIe3€eT, Eat, drink for good health,
emipTe, MelTe Ha3I0pOBbE, Cheers.”

Ha3/10pOBbE.

107. Pretty girls
107. KpacuBble JaeBYIIKH Pretty girls went down to the Ezhva,
Kpacusbie neBymiku k Borerne cryctummen, Young boys followed them,
MOJIOJIbIE TIAPHH 3a JIEBYIIIKAMH CTIeJIoM Tomuiy, Sat in the boat,

B JIOJIKY CellH, Raised their voices
3ariesiu, In a song.

CTaJIA IIETh. We will cross the river,
Ha Tot Geper nepenpasumcs, Float over the water,



burlak zonjas pelisnanid kutistei
(~kutistei).

ezva vudZisni,

veZvidZ vilin dolid,

radle vesig lolei,

maibir gaza kad,

et't'sid_ed tatsSemis (~et't’sid ved t.)
medised oz nin lo.

pozem jagin nivked

zonli lesid ovni,

tela dirji oz soi nom.

108. ilin ilin rot's kavka-zin
una una kissis vir.

vol'ska vodZin vel'i varis,
gerd api-tser kamand'i-r.
sija mijanes zev oskis,
segZe Setis jon prika-z:
med bid kijin veli, vokjas,
vil' ruzje- da so patro-n,
purtesin med let’sid Saska,
koske eslei l'evol've-r.
munameize, vokjas, vodZze,
stav mu pasta vet'sam mir.
vilin lebale sed kirnis,
muis kilis Sojantor.

enna kirnis jona termas,
ez_na dziked? lolei pet,
lebzi, lebzi komi mue,
bakli mamli juver set;
vistav jeSSe getirpuli,

med oz vit't'sis mene ber;
getralis taten meng sabl'a,
zonlen vossis moreser.

tom bur viris jona munis,
kidZ-pu uvsan medis Sor.
kidZ-pu kutas mene tedni,
kiZi koli komi mort.

109. if’Sin vodz

korke et't'sid arsa lune niles it'sin istis
vala. zev veli puzja asvodz, kemteg ni
pasteg sija it'sinli ninem ez listi Suni
vot'sa. tominik nilid, sija vidZede telis
vile, dai kevmise telisli, Suve: telis, telis,

noored poisid, aere hoidke.
EZvast iile soitsime,
rohelisel aasal on I6bus,
rodmustab isegi hing,
onnelik, 16bus aeg,
tikskord vaid niisugune on,
teist korda ei ole.
Minnimetsas tiidrukuga
poisil hea olla,

tuulega ei s60 sddsk.

108. Kaugel, kaugel Vene Kaukasuses,
palju-palju voolas verd;

vie eesotsas oli kanakull,
punane ohvitser, komandor.
Ta kiitis meid viga,

samas andis kdva kisu:

et koigil kdes oleks, vennad,
uus piiss ja sada padrunit,
tupes terav mook,

voole riputatud revolver.
Liahme siis, vennad, edasi,
kogu maailmas teeme rahu.
Korgel lendab must kaaren,
maa pealt tunneb saaki.
Ara, kaaren, kovasti rutta,
hing veel ei lahku.

Lenda, lenda Komimaale,
isale-emale anna teade,
jutusta veel morsjale,

et ei ootaks mind tagasi -
kosis siin mind mook;
noormehel avanes rind,
noor veri kovasti jooksis,
kodivu alla voolas oja,

koiv hakkab mind méletama,
kuidas suri komi mees.

109. Voorastiitar

Kord iihel siigispdeval saatis voorasema
tiitarlapse vett tooma. Oli viga hallane
varahommik, [ta saatis tiidruku] jalatsite
ning rdivasteta. Tiidruk ei julgenud vo6-
rasemale midagi vastu 6elda. Nooruke
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GbICTpas BOJla YHOCHT,

MOJIOJIbIE [TAPHH, BECIIAMH IIPHACPKHTE.
Boraerny neperuibiim,

Ha 3eJIeHOM JIYTy XOpOIIIo,

pamyeTcs Jlaxe JTylia,

CYACTIIIBOE BECelloe BpeMs,

OJIHAXJIbl BeJIb TAKOE,

JIPYroii pa3 Bejib He OyJier.

B cocnoBom Gopy ¢ neBymikoit
MapHIO XOPOIIIO KHUTb,

B BerpenHywo mnorojy He KycaioT KOMapbl.

108. Taneko, naneko, Ha pycckom Kapkaze
MHOTI'0, MHOTO TMPOJIFJIOCh KPOBH.
Iepen Boiickom 6but scTped,
KpacHBII ocpuriep, KOMaHaup,

OH Hac OYeHb XBAIUII,

U TYT Xe Jal KpelKUui NpuKas:
4106 B KaXJI0U pyKe ObUIo, Gparhs,
HOBOE PYXbE U CTO MAaTPOHOB,

B HOXHAX 4To0 OcTpas IIarika,

Ha I105IC IIOBECHTE PEBOJIbBEP.
[oiinem xe, Gparbs, BIepen,

10 BCEMY CBETY CO3TIIM MHUP.
Bricoko neraer yepHblii BOpOH,

Ha 3emne nodyBcTBOBas IUIILy.

He cunbHO, BOpPOH, TOPONHUCH MOKa,
€llle He COBCEM BbIIIIIA JYIlIa,

JIeTH, JIETH Ha KOMH 3eMIIIO,
OTITy-MaTepH BECTOUKY Mepeai;
CKaXHU TaKXKe HEBECTe,

MyCTh HE XJIeT MeHs 0OpaTHO;
MOKEHWIa MEHS 3/1ech cabs

y MapHS OTKPBUIACh IPY/Ib.
Mountojioit Xxopoiiei KpoBH MHOTO BBIIILIO,
U3-110J1 6epesbl MOTeK pydei.
Bepesa Gyner Mens 3Harb,

KaK yMep KOMHU YeJIoBeK.

109. ITaguepumna

Koria-To ojiHaX/1bl OCEHHUM JIHEM JICBYIIIKY
Mauexa OTIpasmiia 3a Bofoi. C oGHWIbHBIMU
3aMOpO3KaMu ObUIO yTpo, GocukoMm u 6e3
OJIEXJIBI, OHA Mayexe He IocMella HHYero
cKa3arh NpoTHB. MoJOjIeHbKas JIEBYIIKa,
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Young boys, hold on to the oar.

Crossed the Ezhva,

It is fun on the green meadow,

Even spirit rejoices,

A happy, fun time,

It’s once in a lifetime,

Never again.

In a pine wood, it’s good for a boy

To be with a girl,

When it’s windy, mosquitoes won’t bite.

108. Far, far away in the Caucasus in Russia,
Much-much blood was shed;
Goshawk was leader of the army,

Red officer, commander.

He praised us,

And gave the order:

Brothers, all of you should have

A new gun and a hundred cartridges,
A sharp sword in your sheath,

A revolver on the belt.

Let us go, brothers, forward,

We will make peace in the whole world.
A black raven is flying high above,
Senses that there’s food on the ground.
Don’t hurry, raven,

The spirit is not yet leaving,

Fly, fly back to the Komi land,

Inform my father, mother;

Tell my bride-to-be,

Not to wait me back yet;

I was married to the sword here;

A young man’s breast opened,

Young blood dripping badly

In a stream under the birch tree,

The birch tree will know me,

Will know how a Komi man died.

109. Stepdaughter

Once on an autumn morning a stepmother
sent a girl to fetch water. It was an early
frosty morning, sent the girl out without
shoes and clothes. The girl dared not to ar-
gue with her stepmother. The young girl
sees the moon above and asks the moon:



vai te mene az_dinadZe. bost mensim.
it’sin vires juvis. jona nin kinmi. — telis
sijes bostis az_dinas.

kodne kodne, mame, telis vilas? d'erted
(~gerted) kodke (~kotke) em. — korke nile
zev nin vazen veli it'sin vod?Z. sije set't'se
telis bostis. eni sija sen bit't'e sija seteni
katle va.

110. dobroi-

dobroi- Ze keza- ei,

me ted ista kejines.

kejin oz mun keza soini,
keza oz mun tusla.

dobroi- Zei keza- ai,

me ted ista dozmeres,
dozmer oz mun nomir kokni,
nomir oz mun gera pirni.
dobroi- Zei nomirei,

me ted ista dozmeres;
dozmer oz mun nomir kokni.
dobroi- Ze nomir oz min gera pirni,
gera oz mun tusla.

dobroi- ze keza-ei,

keza oz mun mord_dine,
mort oz mun nomir kokni,
nomir 0z mun gera pirni,
gera oz mun bik val'i-tni,
bik oz mun va juni,

va oz mun bi kusedni,

bi 0oz mun mortes sotni,
mort oz mun smertla,
Smert mune mortes vijni,
mort mune dozmer kiini,
dozmer mune nomir kokni,
nomir mune gera pirni,
gera mune bik val'i-tni,
bik mune va juni,

va mune bi kusedni,

bi mune ib sotni,

ib mune kejin dine,

kejin mune keza soini

tiitarlaps ndeb kuud iileval [taevas] ja palub
kuud, iitleb: “Kuu, kuu, véta sa mind oma
juurde. Vota mind. Vodrasema vere joi. Olen

juba viga kiilmunud.”
Kuu vottis ta oma juurde.

“Ema, kes see, kes see on kuu peal?” — “Arvata-

vasti on keegi.”

“Kord oli, tiitreke, juba viga ammu vodrastiitar
voorasema juures. Kuu vottis ta sinna [iiles].
Praegu on ta seal, ta nagu kannaks seal vett.*

110. Hea

Hea kits,

ma saadan sulle hundi.

Hunt ei ldhe kitse sooma,

kits ei lidhe tera tooma.

Hea kitseke,

ma saadan sulle motuse.
MBotus ei ldhe vakla nokkima,
vagel ei lihe mikke.

Hea vaglake,

ma saadan sulle motuse.
Motus ei ldhe vakla nokkima,
Hea vaglake ei lihe mikke,
magi ei ldhe tera tooma.

Hea kitseke,

kits ei lihe inimese juurde.
Inimene ei lidhe vakla nokkima,
vagel ei ldhe mikke,

magi ei ldhe hirga timber tdukama,
hirg ei ldhe vett jooma,

vesi ei ldhe tuld kustutama,
tuli ei ldhe inimest siiiitama,
inimene ei lihe surma tooma.
Surm ldheb inimest tapma,
inimene ldheb mdtust piitidma,
motus liheb vakla nokkima,
vagel liaheb mikke minema,
migi ldheb hédrga timber tdukama,
hirg ldheb vett jooma,

vesi ldheb tuld kustutama,

tuli ldheb pdldu* siitlitama,
pold ldheb hundi juurde,

hunt ldheb kitse s6oma.
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OHA CMOTPUT Ha JIYHY M YIpAIlUBaeT
JiyHy, ToBOpHT: «JlyHa, jyHa, fMaBaif ThI
MeHd K cebe 3abepu. Mauexa KpoOBb
ppinia. CWIbHO yX 3amepsiax». JlyHa
3abpaiia ee K cebe.

«Kro Xe, KTO XKe, Mama, Ha j1yHe? Bejip
ecTb KTo-10». — «Korjia-1o, Jjouka, oueHp
yX n1aBHO Oblia najuepuna. Ee Tyna imyna
3abpaia. Tereps ona Tam, OyaTO 6B OHA
TaM TacKaeT BOJy».

110. JloGpast

ToGpas xe Ko3a,

s Tebe TMOMNUTIo BOJIKA.

BoJik He WiIeT K03y ecTh,

KO3a He HWJIET 3a 3ePHOM.
ToGpas xe Ko3a,

s Tebe HOMNUTIo IIyXaps,
IIyXaph He WJIET YepBsiKa KJIeBarh,
4YepBb HE BXOJMT B TOpY.
ToGpbwlit ke 4epBb,

s Tebe MONUTIo IyXaps;
[JIyXapb He WIET YepBs KJIeBaTh.
ToGpblii Xe YepBh He UIET B Topy,
ropa He WIET 3a 3epPHOM.
oGpas xe Ko3a,

KO3a He UJIET K YeIOBEKY,
YeJIoBeK He WIET YepBs KileBarh,
YeJloBeK He WJET B ropy,

ropa He ujer OblKa BaIUTh,
OBIK He HJIET BOJIY IHTh,

BOJIa HE WJET OTOHb TYIIUTh,
OTOHb HE MJIET YEJIOBEKA KeUb,
YeJIOBEK He WIIET 3a CMEpPThHIO,
CMEpTh WIET YesloBeKa yOuBarh,
YeJloBeK WJIET [IIyXapsl JIOBUTb,
[JIyXapb WIET YepBsl KJIeBarh,
4epBb UJET B TOpY,

ropa ujiet OblKa BaIUTh,

OBIK WIET BOJIY MHTD,

BOJIa WJIET OTOHb TYIIHUTD,

OTOHb WJIET TOoJie™ XKeub,

HoJie WieT K BOJIKY,

BOJIK WJIET KO3y €CTb.

“Moon, Moon, take me up there. Take me.
Stepmother has drunk all the blood. I am fro-
zen all over.”

The moon took her.

“Mother, who is there, who is there on the
moon?” — “I believe there’s somebody up
there.” “Once a girl had been living with her
stepmother for a long time. The moon took
her up there. Now she is there, as if carrying
water."

110. Good

Good goat,

I will send you a wolf.

A wolf won’t go to eat the goat,

The goat won’t go to bring grain.
Good little goat,

I will send you a grouse,

The grouse won’t peck on a maggot,
A maggot won’t go up the hill.
Good little maggot,

I will send you a grouse,

The grouse won’t peck on a maggot.
The good maggot won’t go up the hill,
The hill will not bring grain.

Good little goat,

The goat won’t go to the man

The man won’t peck on a maggot,
A maggot won’t go up the hill,

The hill won’t push an ox over,

The ox won’t drink water,

The water won’t put out fire,

The fire won’t set the man on fire,
The man won’t bring death.

Death goes to kill the man,

The man goes to catch the grouse,
The grouse goes to peck on the maggot,
The maggot goes up the hill,

The hill goes to push the ox over,
The ox goes to drink water,

The water goes to put out fire,

The fire goes to burn the field*

The field goes to the wolf,

The wolf goes to eat the goat.
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111. Zimovstsikalem

me veli ares nel'a-min kimin. nimei veli
petir pavel. no me zavodi-ti
Zimo-vstSikavni. me Zimo-vstsikali lun
das kimin. da ninemtor eg tedli. si_berin
kutisni menim kasskit'tsini. pervoi vojas
omel'dzika. pir jondzika jezislike
vista-lan,  jondzika [esSakjasis
desadi-tasni. voi bid oz ledZlini uzni. to
kokedid kiskeni, to jurleste netsisteni, to
kartupelen Siblaleni, to keluinad
Siblaleni. no nekidzi taje l'eSakja-sis og
vermi mintet'tsini. og ted, kidZi kuta
vodZe ovni. tateni me kidZi kuta ovni.
kor jezis em, seki oz desadi-tni
l'eSakjasis. a tSukke vista-lan, sessa
spokoi- oz Setlini voi_bid. no me
dumaita: taten Zimo-vstsikdavni og vermi,
jesl'i  tadZi  kutasni [l'eSakjas
desadi-t'tsini. il'iZe popes korlini da
mol'ibenen siledni kole, da veza vaen
rezjini. seki gaske dugdasni bele. il'i
pisjas. no me kori popes. da mi seteni
mol'ibenen siledim. da vezavaen rezjim.
pop ber let'tsis gortas. me bara koli
set't’se, uzni vodi. da spokoi-. l'esakjas
pisjemaes. jona lesid lovi menim ovni.
kor l'eSakjasid pisjisni, voi_bid uzZa
spokoine. nekod nikemen oz Sibitli. jona
kaZit'tse lesid ovni. goZemnas kuta t'seri
kiini. poZe taten t'seri kiini. t'seri tateni
una vijim. tevnas ponda kiini ket'ses da
petkajases. kuta vovni zev bura, soini,
juni, mii oko-ta. olem love pervoi sord.l

112. korke arsa asivodZe zev veli puzja
voli. it'sin istis nile struba dore vala
kemteg i pasteg. nilid vidZede telis vile.
dai suve: telis, telis, mene vai bost
mensim. it'sin stav tom vir juvis. — telis
sijes bostis az_dinas. i eki niv Suve:
mame, mame, telis vilas dert_ved kotke
em. —korke nilei zev nin vazen veli it sin

111. Talvevalvuriks olek

Ma olin aastat nelikiimmend. Nimi Peeter
Pauli poeg. Noh, hakkasin talvevalvuri ame-
tisse, olin umbes kiimme pédeva ametis ja
mitte midagi ei médrganud. Pérast seda hak-
kas mul kummitama. Esimesel 661 ndrgemalt.
Kui inimestele rddgid, [siis] aina rohkem
jarohkem hakkavad metshaldjadki kiusama.
Terve 60 ei lase magada. Kord kisuvad jalga-
dest, kord tdmbavad padja idra, kord loobi-
vad kartuliga, kord loobivad asjadega. No
mitte kuidagi ei suuda metshaldjate kéest
piidseda.

Ei tea, kuidas hakkan edasi elama. Kuidas
hakkan elama? Kui on inimesi, siis mets-
haldjad ei kiusa. Aga kui natuke rddgid, siis
el anna terve 66 rahu. Noh, ma métlesin: “Siin
ei saa olla talvevalvuriks, kui metsahaldjad
ndnda kiusavad. Vi siis [tuleb] papp kut-
suda. Ja ta peab palvet lugema ja piiha veega
piserdama, siis vahest jdtavad jdrele. Voi
jooksevad minema.”

Noh, ma kutsusin papi. Ja me laulsime seal.
Japiiha veega piserdasime. Papp ldks tagasi
oma koju. Ma jiin jille sinna, heitsin magama.
Ja rahu. Ja teiselgi 66l heitsin rahulikult
magama. Metshaldjad olid dra jooksnud.
Mul algas dige hea elu. Kui metshaldjad dra
jooksid, magasin terve 60 rahulikult. Mitte
keegi ei viska mitte millegagi. Viga hea on
elada. Suvel hakkan kalu piitidma. Siin v3ib
kala piitida. Kala on siin palju. Talvel
hakkan piiidma jdneseid ja metslinde.
Hakkan véga histi elama. S66ma, jooma,
mida himustan. Elu muutub esmaklassi-
liseks.

112. Kord siigisesel varahommikul oli viga
hallane. V&orasema saatis tiitarlapse jalat-
site ja roivasteta kaevule vett tooma. Tiitar-
laps vaatab kuud. Ja iitleb: “Kuu, kuu, vota
mind, vota mind. Vddrasema joi kogu noore
vere.” Kuu vottis ta enda juurde.

Ja iiks tiitarlaps titleb: “Ema, ema, kuul on
keegi.”
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111. Ha 3uMoBBEe CTOpOKEM

Mie 6b110 JieT copok. 3Banu Menst I1aBen
IerpoB cein. Hy, g Havan cTOpoXHUTDH
Ha 3UMOBbe. 5l CTOpOXKWI JIHEH JIecsATh.
U nudero He 3aMedarl. 3aTeM MHE CTalIo
YymiThed. B mepBylo HOUbL IOMEHbIIE.
Bce GonbIiie, ecity JTIOSIM paccKaxeTb,
GoJipmie jemue jjocaxpgaior. Houn
HanpoJieT He JialT cnarh. To 3a Hory
TSHYT, TO MOJAYIIKY BBIPBIBAIOT, TO
KapTodperneM KIIAIoT, TO TBOUMH BeIllaMH
Kkwiaior. Hy, HUKaK He MOTY H30aBUThCS
ot nemmx. He 3Hai0, Kak Oyiy mambiie
KUTh. 3j1ech s Kak Oymy xwuth. Korma
JIIOIH €CTh, TOINIA He TOCAXIAIOT JICIIHE.
A TOJIBKO paccKaxelllb, IOKOS He JajlyT
Bclo Houb. Hy, 4 nymaro: «3pech Ha 3u-
MOBBE CTOPOXKHUTD 51 HE CMOTY, €CJIN TaK
OynyT Jiemue gocaxnars. Mnm xe nona
MO3BaTh Jla MojeOeH OTHETh Haao Ja
CBATOI Bonoit moOpsrarh. Torma Moxer
nepectanyT HeMHoro. Mnmn yoexuT».
Hy, g no3san nona. M Mb1 TaM MosieGen
ornenu. M cB4TOM BOJIOH MOOPHI3raiu.
ITon o6parHo ymiel 10Moi. 51 oniTh Tam
ocTasicd, jer crnarb. U criokoiino. Jlemme
cbexanu. OYeHb XOpONIO MHE CTaJlo
xwuth. Koria nenme yoexanu, Bcio HOYb
CIUII0 CHOKOHHO. HUKTO HHYeM He
6pocaer. OYeHb, Kaxercs, XOpOIIo
KUTh. JIetoM cTany pbiOy 10BUTh. MOX-
HO 3/Iech pbIOY JIOBUTH. PIOBI 311€Ch MHO-
ro. 3UMOI cTaHy OXOTHTBCS Ha 3ailleB U
J4b. byiy XuTh o4eHb» Xopollo, ecTb,
nuTh, 9To Xouercs. Km3np Oymer —
IIEPBBIN COPT.

112. Korjna-T0 OCEHHUM YIpOM OYEHb
MHOTO HWHed BbINIajio HOYbIo. Mauexa
OTIIpaBWiIa JIoYb K KOJIOJIY 3a BOJIOM
6ocHKOM U pazneToil. JleBynKa CMOTPUT
Ha JiyHy. Jla u rosopur: «JlyHa, jyHa,
MeHs JiaBaii Bo3bMU. Madexa BClo MOJIO-
JIylo KpOBb BbINMIa». JIyHa B34/1a ee K
ceGe. U ojiHa jieBymika ropopur: «Mama,

111. Guarding in winter

I was around forty. The name was son of
Peter Paul. So I started out as a winter guard-
ian. I guarded this winter about ten days and
noticed nothing. Afterwards it started to
haunt me. It was not so bad the first night. If
you tell other people, the forest spirits will
spite you even more. Won’t let you sleep all
night. Once they pull your legs, once they
pull away your pillow, once throw a potato
at you, once they throw things at you. You
justcan’t get away from them forest spirits!
I don’t know how I’'m going to live. How I
am going to live? When there are people
around, the forest spirits won’t spite you. But
if you tell, even a little bit, they won’t leave
you alone all night. So I am thinking: “I can’t
be a winter guardian here, when the forest
spirits are going to spite me like that. Or I
might have to call a priest. And he must pray
and sprinkle holy water. May be then they
will stop. Or run away.”

So I called the priest. And we sung a prayer
there. And sprinkled holy water. The priest
went back home. I stayed there, and lied
down to sleep. And it was peace. And I could
sleep peacefully even the second night.The
forest spirits had run away. My life was re-
ally good. After the forest spirits ran away [
slept all night in peace. Nobody throws
things at you. Seems like a good life. In sum-
mer [ will go fishing. You can fish here.
There’s plenty of fish here. In winter I will
catch hares and wild birds. I will have a very
good life. Will eat and drink what I like. Life
will be first-class.

112. Once on an early autumn morning the
night was very frosty. Stepmother sent the
girl to the well without shoes and clothes.
The girl looks up to the moon. And says:
“Moon, moon, take me, take me. Stepmother
drank all the young blood.” The moon takes
her up. And a girl says: “Mother, mother,
there is someone up on the moon.”

109



vodz. sije vezjisis, dai bostis telis
az_dinas, bit't'e seni va karna-n va katle.

113. vist

mi aja-pija arin medet't'sim kaini dozmer
da ur kiini. no mijanli kole veli munni
piZen verst komin kimin. no mi gortis
verdZet't'sim t'sas dasin kimin. katim
verst das vit kimin. da seteni pondim uzni
vazkerka-in (~-ka-n) da mi set'tse vovim
ritnas soreni-ken. no vek setis kerkasis
vistaleni ['eSakjases. no ne.oko-ta veli
uzni seteni. no neve-l'a lovi uzmet't'sinise
set't'se. korke puvim uzin. da uznaitim.
kesjam vodni uzni. bi karasi-ndozjis
kusedim. dai vodim. egena udite (~ugite)
unmovsini. da kutisni Siblavni mijanes
l'ok ros t'sukaren. oge liste ninem Suni.
miike Suvamke, je$se jona zavodi-tasni
Siblavni mijanes. omel'a nin listam
lolovni. no edva i jugdini kutis, dugdisni
desadi-ttsemsis. bake tsSel'tsis, da
zavod'i-tis zavtrek puni. dai me bakeli me
Suva: taja kerka-d medis oge nin
uzmet't'sei. tavoi eg vermiv unmovsini.
voi_bid eg prame-ja lolistni listli. tol'ke
vese pera muked pera-s. no bakelen
zavtrek pusis. davai- zavtrekaitam. da
tatis edjedzik katam. sojistam, da no
zavtrakaitim. da zavodi-tim katni
aslanim kerka-. katim, katim, da kole
ebedai-tni. kinem sumale. a kerka-dz
ilina. vaiZe, pije, ededai-distam. gaske
pizid edebtistas (~edeptistas). sojistim
jev, da t'sai juvim. da bara medet't'sim
kerkalan. kor ritnas vovim pemdigas
kerka-, kelui katlim Ziknike. da uzun
puvim. bura uznaitim. da vodim uzni.
uzim med luna-s. kesjam vetlini t'sesjas
Sijovni, dozmer kiini ur kiited?. kaji
vere, da t'sSesjas sijalim eki lun. med
luna-s bara t'ses sijalim. koimed lun let's
Sijalim Selajasli. nol'ed lunas munim

Kord oli tiitarlaps juba viga pikka aega
voorasema juures. Ta palus ja kuu vottis
[ta] enda juurde, ta justkui kannab seal
hdlpmetega vett.

113. Jutustus

Meie, isa-poega lidksime siigisel motu-
seid ja oravaid piitidma. No pidime mi-
nema paadiga umbes 30 versta. Noh,
hakkasime kodunt minema umbes kell
kiimme. Soudsime paadiga umbes 15
versta joge moodda vastuvoolu ja 66bi-
sime seal vanas majas. Joudsime sinna
ohtul hilja. No alailma kdneldakse selle
maja haldjatest, mistdttu ei olnud himu
seal magada. Aga tahes-tahtmata pidime
sinna ikka 66bima jddama.

Keetsime siis ohtulise ja sdime Shtust.
Tahame magama heita. Kustutasime lambi.
Jaheitsime magama. Me ei suutnud veel
uinuda, kui [nad] hakkasid meid loopima
luuakontsudega. Meie ei julgenud midagi
oelda. Kui midagi iitled, hakkavad veel
kdvemini loopima. Vaevalt julgesime veel
hingata. Aga vaevu hakkas koitma, kui
[nad] jatsid kiusamise [jdrele]. Isa tSusis
iiles ja hakkas hommikueinet keetma. Ja
ma {itlesin isale: “Siia majja me teist
korda kiill 60seks ei jdd. Sel 661 ma ei
saanudki und. Ma ei julgenud terve 66
oieti hingatagi.”

Agaisal sai hommikueine valmis: “Davai,
hakkame hommikust s6oma. Ja 1dhme
siit kiiremini joge modda iiles.” S66me
natuke, no sdime hommikueinet. Ja
hakkasime iilesjoge oma majja minema.
Liksime, ldksime, peab 16unat s6oma.
Koht on tiihi, aga majani on pikk maa.
”Davai, poiss, soome ldunat. Voib-olla
ldheb paat kiiremini.” Séime piima ja
joime teed. Ja liksime edasi kodu poole.
Joudisme dhtul pimedas koju, kandsime
kraami aita. Ja keetsime dhtusoogi. Soi-
me korralikult Shtust. Ja heitsime magama.
Magasime teise pdevani. Tahtsime panna
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MaMa, Ha JIyHe BeJlb KTO-TO ecTb». — «Korna-
TO, JIOYKa, OYeHb YK JaBHO Oblla Hagdepu-
11a. OHa IonpocuIach, U B3sla JiyHa K ceoe,
CJIOBHO TaM Ha KOPOMBICIIE BOJLY TaCKaeT».

113. Pacckas

MBI, OTell ¢ CHIHOM, OTIPABUIIACH OCEHBIO
OXOTHThCS Ha 1yxapeil u 6enok. Hy, Ham
Hajlo OBUIO eXarTh Ha JIOJIKE BepCT TpHJI-
nars. Hy, MbI BBIIIUIN U3 JJOMA [IPIMEPHO B
necsTh yacoB. [Ipoexanu NpoTHB TeueHHs
BepcT MATHaANaTh. M Tam 3aHOYeBaIN B
crapoMm siome. U jlo6pajiinch Mbl Tyjla Bede-
poM noznHensKo. Hy, nocrosguno paccka-
3pIBAIOT O JISMX B ToM Jiome. Hy, Heoxora
6bU10 TaM HoueBaTh. Ho HyXJ1a 3acTaBuiia
3aHo4eparh TaM. Capunu yxun. W noyxu-
Haj. CoOpanuch jeub cnarb. OroHb B
KkepocuHke 3arymwid. Ma u jemu. Eme
He ycIienu 3acHyTh. M cranm B Hac Kujgarh
IUIOXUMH MeTelnKamu u3 Kyud. He cmeem
HMYero ckasarb. Ecim ckaxem yero-Huoyjp,
elle CWibHee CTaHyT B Hac Kujarb. Ejsa
yXe cMeeM Jplmars. Ho efpa craino ceerars,
nepecTay jgocaxiaars. OTel BcTal U crail
3aBTpaKk Bapurb. M 4 orny rosopno: «B
9TOM JIOME BTOpOil pa3 OoJibllie He 3aHO-
yyeM. DTOI HOYBIO HE CMOT 3aCHYTb. Bcio
HOYb HE CMeJI TOJIKOM B3JI0XHYTh. Topko
obomiiell HecKoJIbKO pas». Hy, y orma
3aBrpaK cBapwicd. JlaBail 3aBrpakars. W
ObicTpeil orciojia yejeM. IToejuM, Hy Jia,
no3asTpakanu. M cranu IisITh BBEPX IO
TE4eHHIo B cBOU JloM. Exann, exanu, Hajo
noobGears. EcTh Xo4eTcd. A J10 jioma ere
naneko. JlaBail Xe, CBHIHOK, I[OOOEIaeM.
Moxer, nojka pazronurcs. IToeny moroka
1 yail nonwid. M cHoBa HalpaBWiIuCh B
cropony jioma. Korjia Beuepom B cymepkax
JIOEXJIH JIO JIOMa, BeIU HOIHSIN B ambap.
W yxun capwid. Xopomo NOYXHHAIH.
U nernu cnars. [Ipocnani Jio cremyromero
JHs. CoOpaich CXOJHUTh HACTOPOXUTD
CWIKH, IOOXOTUTHCS Ha TIyXapd JI0 TOro,
KaK OXoTuThcd Ha Genky. Ilomen B jiec u
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Once the girl had been living with her step-
mother for a very long time. She asked, and
the moon took her, and there she as if car-
ries water with yoke.

113. Story

We, father and son, went one autumn to hunt
grouses and squirrels. Well, we had to go
about 30 versts in a boat. So we started out
around ten o’clock. Went about 15 versts
up the river in the boat. And then set our-
selves up for the night in this old house.
And we arrived there late in the evening.
And people always talk about the forest
spirits of the house. And we had no wish to
sleep there. But even without wanting it, we
had to stay there for the night. So we cooked
our meal and had dinner. And we want to
go to sleep. We put out the lamp. And lied
down to sleep. We hadn’t even fallen asleep,
when they started to throw broken brooms
atus. We didn’t dare to say anything. If you
say anything, they will throw even more.
We hardly dared to breathe. But as soon as
dawn broke, they stopped spiting us. Father
woke up and started to cook breakfast. And
I told my father: “We cannot stay here for
another night. I couldn’t sleep last night. I
didn’t even dare to breathe the entire night.”
But father had finished cooking breakfast:
“Davai, let’s eat. And we will go quicker
upstream”. Let’s eat some, and, well, we ate
breakfast. And then started out upstream
towards our house. So we went and went
and you have to eat lunch. You are hungry.
But the house is far away. “Let us, boy, have
lunch. Maybe we’ll get there quicker by
boat.” We had some milk and tea. And went
on towards home. Arrived home late in the
dark evening, took the things to the barn.
And cooked dinner. Had a hearty dinner.
And fell asleep. Slept until the next day. We
want to go to set up snares for birds, which
are set on trees by the means of two trans-
verse wooden bars, to catch grouses and
squirrels. We went to the wood and set up



t'ses kiini. da mijanlis sojis 0§ vodZz vilis
vit dozmer. da bake Suve: aski katedam
kapka-n. askias katedim kapka-n. da
Sijalim tui vilas osli kapkan da kerka-
let't'sim ber kerka- vovim, uznaitim. da
bake petis illae. da oSkippe kile Sedema
kapkana-d. kilepe gorze. jona l'okis
goredle oskid. bake Suve: kailampe aski,
tenid petkedlam dozmer sojem. svinet's
pul'an gestiteda tene. asvivnas vodZnai
tset't'sim. zavtrekaitim da kajim oZ _dine.
korke 0Z_dine vovim, da mijanes addZis,
da kapkanse kutis vat'skovni pue da
gorze. mijanlan lokte. me leset't’si liini
pu saisan. me sili stet’s liji, ples Seras.
mijen liji, regidi lenistai oskid, bok vilas
usis. me ziredi, da plesas jessSe t'sertisken
vat'skali. varti vit(e) kvaitis. zavoditi
kul'nis. sijes kuli. da jaise da kutsikse
let't'sedli kerka- jaise verdi ponli.
kut'sikse kovmas gorted? lett'sedni
vuzovni. no tses kijises lovi biredema.
gaske eni kutas surni aslinim petkais. no
redig pondam kiini ur. riekimin lun miski,
bake petis vere voi_kolen. mene etnames
enovtis kerka-. no gaztem menim
l'esakjassid, og voi_bid uzli. bit't'e tol'’ke
lokteni l'esakjas me dine. bake loktiz_da
me sili vistala. — da medis ok_kol't'si —.
preste tenid kaZit't se tol'’ke. l'esakik mijan
kerka-n abu. — kisne abu? — me dine
volisni voinas una l'esag_da.

114. tavun petis gaza Sondi,
zarni Septa bur su vunda,
me tom it’smon, e-el.

me tom it smon

linnupiiliniseid, mis seatakse puu otsa kahe
puu vahele pdikpuuga, [et] motuseid ja oravaid
piitida. Liksime metsa ja panime terve pdeva
piitiniseid. Teine pdev panime jille piitiniseid
[tiles]. Kolmandal pdeval panime laanepiiii-
dele piitiniseid. Neljandal péeval liksime
piitinistest [saaki] tooma.

Alguses sdi karu meil viis motust [dra]. Ja
siis iitleb isa: “Homme toome rauad.”
Jargmisel hommikul tdime rauad ja panime
karu teele rauad. Ja ldksime tagasi koju, lak-
sime tagasi. Tulime, sdime ohtust. Ja isa ldks
oue. Karu aga, kuuldavasti, sattus raudadesse,
kuuldub karjuvat. Karu kisendab viga tigedalt.
Isa iitleb: “Kiill me homme tduseme ja niita-
me sulle motuste soomist. Tinakuuliga voo-
rustan sind.” Hommikul tdusime juba varakult
tiles. S6ime hommikust ja ldksime karu juurde.
Kui karu juurde joudsime, ja [ta] meid négi,
hakkas raudu vastu puud taguma ja karjuma.
Tuleb meie poole. Mina valmistusin puu ta-
gant laskma. Ma lasksin teda tépselt, kesk
otsaesist. Kui lasksin, jdi karu kohe vait. Lan-
ges kiiljeli. Ma hiippasin juurde ja 15in veel
kirvesilmaga otsaette. Loin viis-kuus korda.
Hakkasin niilgima. Niilgisin ta [édra]. Ja liha
ja naha viisin majja. Liha so6tsin koerale.
Naha peab miitimiseks koju viima. Aga piiii-
niste tiihjendaja oli hivitatud. Vaib olla hak-
kab niitid metslinde meie [piilinistesse] sattu-
ma. Aga esialgu hakkasime oravaid piitidma.
Mone pédeva parast ldks isa 60pdevaks metsa.
Jattis mind iiksi majja. Aga mul on metshald-
jate pérast jube olla. Ma ei maganud kogu
00 — [oli tunne] nagu tuleksid metshaldjad
minu juurde. Isa tuli [tagasi] ja ma kdnelesin
talle: “Ja teine kord ma ei jdd [liksinda siia].
— “Sulle lihtsalt ainult ndib. Metshaldjaid
meie majas ei ole.” — “Kuidas ei ole? Minu
juurde tuli 66sel palju metshaldjaid.”

114. Téna tuli vélja rodmus piike,
kuldtidhkset head rukist 16ikan,
ma noor noorik, ee-ei.

Ma noor noorik,
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CHJIKM HAacTOpaXHUBAIM OJMH JieHb. Ha
BTOpPOU JI€Hb OITATH CHJIKH HACTOPAXKUBAIIL.
Ha tpermii jieHp CHIIKM HAaCTOpaXHMBaIM Ha
psa6unka. Ha uerBeprhlii JeHb NOIDIN MPO-
BepATh cuilku. M 10 Hac MenBeb cbel M4Th
rimyxapeil. Ml roBoput orelr: «3aBTpa npuHe-
ceM Karkan». HazaBTpa npumHecin Karkamd.
M nocraBunm Karkan Ha IyTHd MeJIBEJI U B
JIOM TOIUTH. BepHynuce B oM, MOyXHUHAIH.
U oren Bbiuest Ha ynuiy. Y mensens, Mo,
CIIBIIIHO, TIonal B Kankad. CIBIIHO, MO,
peser. Ouenb 3710 KpuuuT Mensennb. Orery
rosoput: «[Ipuiem, roBopHr, 3aBTpa, MoKa-
XKeM Tebe, Kak rryxaped ectb. CBUHIIOBOM
nysjaei yromry Te0s». YTpOM paHo BCTIH.
[Mozaprpakany u norwm x Measemo. [Ipum-
JIM K MeJIBe0. YBHJIe] Hac U CTall OuTh
KallKaHoM TI0 JiepeBy M KpHuuT. B Harry
CTOpOHY WJeT. Sl IpUroToBMIICS CTPENsTH
u3-3a JiepeBa. Sl eMy BBICTpElnMI TOYHO B
cepenmHy J6a. Kaxk BeicTpenwii, ckopo H
3aTUX MeJIBe/ib, IMoBaimiicd Ha Gok. S
HaOpOCHIICS M HECKOJIBKO pa3 yJIapwil eMy
110 JIGy 00yXoM Toropa. Yiapuwi pas IaTb-
mectb. Cran ceexeparb. Cuan mkypy. U
M$ICO JIa IKYpY yHEC B oM. Msico cKopMHI
cobake. [lIkypy npupercs ynecTr 1oMoii Ha
nponaxy. Hy, mpoBepsiomuii cCHIKH
JIMKBUJMpoBaH. Moxer, ceiuyac camMum
Oyner monagarecs juub. Ho ckopo yxe
cTaHeM OXOTHThcs Ha Genox. Yepes me-
CKOJIBKO JIHE OTell yIIes B JIEC ¢ HOYEBKOM.
Meng ojpnoro ocraswi B jome. Ho mue
CTpAIITHO M3-3a JICIINX, HE CIUII0 BCIO HOYb.
CII0BHO TOJIBKO TaK HIYT KO MHE JIEIIHe.
Orer BepHysIcs 1 5 eMy roopio: «M Bropoii
pa3 s He ocraHych». — «Tebe rpocro Ka-
xkercs. Jlemmx B HateM jjome HeT». — «Kak
ke Her? Ko MHe Xe HOYbI0 MHOI'O JIeIUX
TIPUXOJTHIIO».

114. CerojiHs BBIIIIJIO BECEIIOE COJIHIIE,
JKHY KPacHBYIO POXb € 30JI0TBIMU KOJIOCHSIMH,
1 MOJIOJyXa, 3-91.

snares all day. The second day we set up
snares again. On the third day we set up
snares for hazelgrouses. On the fourth day
we went to collect our catch.

And in the beginning a bear ate five of our
grouses. And father says: “Tomorrow we
will bring iron traps”.

The next morning we brought the traps. And
set them on the path for the bear. And re-
turned home, went back. Came back, ate
dinner. And father went outside. And the
bear, we hear, was caught in the traps, we
hear it roaring. Making very angry noises.
Father says: “We will get up in the morn-
ing, and we will show you how to eat
grouses. I will treat you with a lead bullet.”
The next morning we woke up early. Ate
breakfast and went back to the bear. When
we got to it, and it saw us, it began smash-
ing the trap against the tree and roared.
Comes towards us. I prepared to shoot it
from behind the tree. I made a clear shot,
in the middle of its forehead. After I shot,
the bear fell silent. Fell over. I jumped up
to it and hit it in the forehead with my axe.
Hit for five-six times. And started to skin.
And skinned it. And left the meat and skin
in the house. Gave the meat to the dog. Must
take the skin home, for selling. But the trap
was ruined. Maybe wild birds will come to
our snares now. But first we caught squir-
rels. A few days later father went to the
woods for a day and night. Left me alone
in the house. But I was scared because of
the forest spirits. Wouldn’t sleep all night —
for fear that forest spirits would come to
me. Father returned and I told him: “I won’t
stay here for another night. — “It’s just your
imagination. There are no forest spirits in
our house.” — “How come? Many forest
spirits came to me at night.”

114. Today bright sun came out

I am reaping rye of golden spikes
I am a young maiden, oh no.

[ am a young maiden,
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let’sid t'sarla

Serske vod-ze.

kosjas mudZe unmei l'it’ske,
Soit't'sig moz me borjei vodi,
murtsa lovi unmovsema.
vetenvolik o I a orde.
korke sadmi, Sondi leit'tse,
pera gorte e-ei,

pera gorte termesemen.
kipet'sivteg edje vunda,
med oz tedni mensim uzem,
gortsa inka dai-i aika;
tedasnike, vit'tsasni mene.

115. vazveralemjas da vere vetlemjas

eki velestis medet'tsam vere kik artel’.
kole ordjet't'sini naked. artel'na artel’. no
ekilan juvim vina. da med luna-s kesjam
munni vere. dod'das veli sevtema nin. no
askinas vod? t'set'tsim da doddasim
doddase, dai medet't'sim munni vere.
gortis petigen pressait'tsim gortsaked.
munni koli kik so verst. mijan muneme
koli das lun. mi vovim kiisan vere. vet'sim
tsom. da kutim ovni. zev veli kedZid.
vetimin kvait gradus kedZid. petalam
vere. loktam pemidnas. da jeSe kole
kerdvni pes, dod kik kimin rit kaZe da
asivonz kaze. kik dodke on kerov,
kinman tsomjad. — no loktalisni stavis
tsomje. da sorniteni, kod kutSema kijis.
da eki Suve: mepe tavun addzi oZ _gu. —
no addzinke, aski vetlam sije vidlini
0Z_guse. vet'sovni kutisni naja pul'dajas.
vetalisni nol pul'an mort vile. med luna-s
oS kiini munigen stavnis jurbiteni lun-
viv. liZzasisni da ponjas bostisni. i
zavodi-tisni munni oz gu dore.
zavodi-tisni kiini. naja ekies kijisni. da
kesjeni kulni. petis med oS setiz_gusis.
da sije vijisni. petis koimed. da sije
ziredis mort vile. zavodi-tis kurt'tsovni
osSkid morte. pul'a liini abu. naja
ziredisni t'seren. t'sernad keralisni sije
oSte. no morte pesti kuvmenis

sirp terav,

16ikan edasi.

Selg viisib, uni tikub peale,
puhates pdllupeenrale heitsin,
veidikeseks uinuma.

Unes olin Kolja juures.

Kui virgusin, pdike laskub,
aeg minna koju, ee-ei,

aeg koju ruttamiseks,
sirutamata ruttu loikan,

et ei teaks minu unest

kodus dmm ja di,

kui teada saavad, riidlevad minuga.

115. Endisaegsed jahi- ja metsaskaigud
Uhest kiilast liheb metsa kaks artelli. Pea-
vad omavahel voistlema. Artell artelliga.
No joime iihes kohas viina. Ja teisel paeval
tahame metsa minna. Reed olid juba lasti-
tud. Noh, hommikul vara téusime iiles ja
rakendasime hobused.

Hakkasime siis metsa minema. Kodunt
minnes jitsime kodustega jumalaga. Min-
na tuli kakssada versta. Minekuks oli vaja
kiimme pédeva. Me joudsime jahimetsa.
Tegime telgi. Ja hakkasime elama. Oli
viga kiilm. 56 kraadi kiilma. [Hommikul]
liheme metsa. [Tagasi] tuleme pimedas.
Ja peab veel umbes kaks reetiit puid
ohtuks ja varahommikuks raiuma. Kui
kaht reetiit ei raiu, kiilmad telgis dra.
Noh, tulevad kaik telki. Ja jutustavad, kes
kuidas jahti pidas. Uks iitleb: "Mina nigin
tdna karukoobast.” —’No, kui nigid, [siis]
homme liheme seda karukoobast uurima.”
Nad hakkasid kuule tegema. Tegid neli
kuuli mehe kohta. Teisel pédeval karu
tapma minnes palvetasid kdik 16una poole.
Kinnitasid suusad alla ja votsid koerad kaa-
sa. Ja hakkasid minema karukoopa juurde.
Hakkasid [karu] piiiidma. Uhe nad piitid-
sid [kinni]. Ja tahavad niilgida. Teine karu
tuli sealt koopast [vilja]. Ja selle [nad]
tapsid. Kolmas tuli [vélja]. Ja see riindas
inimest. Karu hakkas inimest kiskuma.
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A mononyxa,

OCTpBII cepll

11apKaer Jajblile.

[Nogcuuna ycraer, Ko cHy KJIOHUT,
IIEPEIOXHYTh I Ha MEXY JIerla,
BMUI YCHYJIA.

Bo cue xomuna x Koie.

[To3xe npocHyiach, COIHIIE 3aXOJIHT,
nopa JI0MOM, 2-9H,

1opa JIOMOil TOPOIHUTHCA.

He pacnpsamissch GpIcTpo XKHY,
4100 HE Y3HaIH, 4TO § Cliasa,
JIOMaITHHE CBEKOP U CBEKPOBb;
KOJIb Y3HAIOT, 3apyraloT MeHs.

115. Oxora ¥ MOXO[ B JIeC B CTApHHY
W3 ontHOrO Cera HalpaBWINCh MBI B JIec,
nBe aprenu. Hajio ¢ HUME copeBHOBAThCSI.
Aprenp Ha aprenb. Hy, B oqnoM mecre
i BosIKy. Ml Ha Jipyroii jieHs coGparich
B siec. Canm ObUTH yXe Harpyxensl. Hy,
Ha3aBTpa pPaHO BCTAIM U 3alpSIINCh B
CaHM, J1a ¥ OTIIPABWJINCH B Jiec. Buixons u3
JIOMa, NONPOIIAIUCH ¢ JloMarHuMu. Mnru
HaJ1o JiBecTH Bepct. Ha jiopory yiuio jiecars
Jjieit. JIoGpanuch 1o POMBICIIOBOTO Jieca.
Cpenanu manant. M cranmm xurs. biio
o4eHb XonoaHo. [IarsaecaT mecTs rpary-
coB Mopo3a. Bexomui B iec. [Tpuxomy,
KOIJIa TEMHO. A ellle Hajlo HapyOuTh JIPOB,
[IPUMEpHO JIBOe caHeil Ha Beuep M Ha
yrpo. Ecnu He HapyOumb iBoe caHeid,
3amep3Hents B maname. Hy, mpumm Bce
B manam. M pasroBapupaioT, KTO Kak
nooxormics. U ogun ropopurt: « cerojus
Haten Geprory Menseisi». — «Hy, Konb
Harllesl, 3aBTpa CXOJUM MOCMOTPETh 3Ty
6epiory». Cranu oHu fenarsb mynu. Che-
JIaJIi O YeThIpe My/IM Ha YesnoBeka. Ha
CIIeTyIONHI JIeHb, KOIJla IV Ha MeJIBEJId,
BCe KpecTWINCh Ha Ior. Hamenu nsoxn u
B3sIn cobak. M momuim K MejBexbeil
6epiore. Cranu oXoTurhes. OHE OJHOTO
younu. W craum mkypy ciaupars. Orryia
n3 GepsIorH BhIIIEN ellie OJMH MejiBejib. U

Sharp sickle,

Reaps on.

Back tires, sleep is weighing down,
I'lay down on the furrow,

Had to sleep for a while.

In my sleep I was with Kolya.
When I woke up, the sun is setting,
Time to go home, oh no,

Time to rush home,

Without getting up I reap,

So that mother-, father-in-law at home
Would not know of my sleep,

If the knew, they would reprove.

115. Hunting and walking in the woods in the
old days

Two labour groups from one village go to the
forest. Must compete. One group against the
other. So we drank vodka together. And the
second day we want to go to the forest. Sledges
were already loaded. So we wake up early in
the morning and harnessed the sledges. And
started to go to the forest. Said farewell to peo-
ple at home. Had to go two hundred versts. It
took ten days to get there. We arrived at the
hunting forest. Set up the tent. And started to
live. It was very cold. Minus 56 degrees. So
we go to the forest. Come back in dark. And
have to cut about two sledgefuls of lumber for
the night and the next morning. I you don’t cut
two sledgefuls, you will freeze in the tent.

Well, everyone is coming to the tent. And tell
others how the hunting went. And one says: “I
saw a bear’s lair today.” - “Well, if you saw it,
then tomorrow we will have a look atit.” And
they started making bullets. Made four bullets
for each man. The next day, when they went to
kill the bear, they all prayed towards the south.
Fastened their skis and took along dogs. And
started out towards the bear’s lair. Started hunt-
ing. Caught one. And want to skin it. Another
bear came out from the lair. And they killed
that one. Third came out. And this attacked a
man. The bear started tearing this man. No
bullet to shoot. They attacked the bear with an
axe. Chopped it dead with the axe. But the bear
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kurttsalisni, sije morte. kertalasni
ranajase. da jese nol'ed oS petas. da sija
pisjas. oz nin eske silipe vidZedlini. med
nin munas. ranen mortes let'tsedasni
nortjen t'somje. da seteni olas kik lun.
da kule. sije guvalasni set't'se veras. ilin
veli let't'Sednise versis. da oz let't'Sedni
derevia-dz (~gerevia-d?). naje med
luna-s vetlasni vere nortjasen, jaila da
kutsikla. jona Zaliteni kulis morte. zev
veli sus mort, kodi kuli. jai dine vovisni
da sevtisni nortje. da zavodi-tisni
let't’sini ber somje. somje vovisni
kujim os. no aslinis eske nimkoid. no
mortid kuli. da abu kaZit'tse lesid
selemnisli. no naja bura kiisisni. kiiisni
una ur. kijisni kunit'sa, kujim os. naje
medet't'sisni petni gorte. petisni das
kujim lun. vek kiskisni nort. jona veli
sekid petni. vovisni gortanis. da
vistalisni, kodi kuli, getirisli. da joni
berdis getiris. naja Soit't'sisni. bura
Juvistisni vina. da zavodi-tisni udZovni
gortanis.

116.p e ' s e r a vere vetlem

vazen stavis veli vetle pet’sera-e kiisini.
seteni veris pomtem parma. una jez tere
kiisini set't'se. una vijim zZver bittsema
pelesis. kirisis i posnidis. udait'tsaske
vetlemid, ozirmillan biden. tuvsov vereke
vetlini, jonZe_ved sekid, omel t’sillan. vek
Soit'tseni ekiklain eki kezajin ordin tui
vilas. seteni vek Sulisni leSakes. loktisni
set't'se kujim oko-tnik. da pondisni
uznai-tni. da uznaitig kostid naje
pondisni Siblavni kinsapegen. da miijed
l'ok kelujen da. naje Suveni oko-tnikjasid:
vaipe, matsalanitke, mat'salei
pramei-dzika. sessa Sibitasni ekili t'ser-
ebuken plesas. plesis pote, kutas petni
gird. i Suve: taja vivti jonaZe.

Kuuli laskmiseks pole. Nad tormasid [talle]
kirvega kallale. Raiusid kirvega selle karu
surnuks. Aga inimese oli [karu] peaaegu
surnuks kiskunud, selle inimese. Seovad [tal]
haavad. Ja tuleb veel neljas karu. Ja see jook-
seb minema. [Nad] ei vaatagi iildse seda
[karu]. Las ldheb.

Viivad haavatud inimese kelgul telki. Ja
[see] elab seal kaks pédeva. Ning sureb.
[Nad] matavad ta sinna metsa. Kauge oli
teda metsast dra tuua. Ja ei vii kiilani. Teisel
pdeval nad ldksid kelkudega metsa liha ja
nahka tooma. [Neil] oli surnust viga kahju.
Ta oli viga tark inimene, [see], kes suri.
[Nad] tulid liha juurde ja lastisid kelgu. Ja
hakkasid tagasi telki minema. Telgis oli
kolm karu.

Aganad oleksid ise nagu rddmsad. Kuigi ini-
mene suri. Ja seetottu ei ole nende siidamel
hea. Aga nad kiittisid hésti. Piitidsid palju
oravaid, piitidsid nugiseid, kolm karu.
Nad hakkasid koju minema. Kolmteist pde-
va ldksid. Aina vedasid kelku. Viga raske
oli minna. Joudsid oma koju. Ja kdnelesid
selle [mehe] naisele, kes suri. Ja naine nut-
tis vidga. Nad puhkasid. J6id palju viina. Ja
hakkasid oma kodus toole.

116. PetSera metsa minek

Vanasti kiisid koik PetSeras jahil. Seal on
16putu taiga. Palju rahvast mahub sinna kiit-
tima. [Seal] on palju igasuguseid mets-
loomi. Suuri ja viikseid. Kui kdik dnnestub,
rikastud isegi. Kui kevadel metsa minna,
on vigagi raske, vaesud. Teel puhatakse
tihiselt ihe peremehe juures. Muudkui ju-
tustati, et seal on metshaldjad.

Tulid sinna kolm jahimeest. Ja hakkasid
ohtust sooma. Ja soomise ajal hakati neid
viltidega loopima. Ja mitmesuguste vanade
asjadega. Nad iitlesid, jahimehed [iitlesid]:
”Oodake ometi, kui loobite, loopige tipse-
malt.”

Selle peale viskasid iihele [mehele] kirve-
silmaga otsaette. Otsaesine ldks I6hki.
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ero youwnu. Beimien tperuit. Y on nabpocuiics
Ha yesioBeKa. Crain MefBe/Tb KycaTh YeloBeKa.
IMynb BbicTpenuTh HeT. OHU HAGPOCHIIHCH C©
tornopamMu. Tornopom 3apybuium sroro
mensend. Ho denoseka moutu o cMept
HCKYCIIH, 9TOro 4estoBeka. [lepesssam paHel.
Ila eme 4yerBepTblii MesBenb Bbimen. M on
yoexan. Yk u He cMoTpar Ha Hero. Ilyctp
6exuT. PaHeHoro yesoBeka cBe3JIM Ha HapTax
B manant. Y npoxwm tam jgsa nusa. M ymep.
Ero noxoponmiu tam B Jiecy. Jlaneko Gpu1o
U3 Jieca BhIBO3UTh. M He ToBe3Iu J1o iepeBHu.
Ha cnepyrommii ieHb OHU CXOJIUIM B JIeC ¢
HapTaMH, 3a MSCOM U IMKypamu. O4eHp Xae-
5 moruGirero venoseka. OdeHp GbUT TOIN-
KOBBIM, KTO ymep. HdoOpanmch Jio Mica u
CJIOKWIM Ha HapTel. M monwm obpatHo K
mananry. o manara JIoexajio Tpu MeJIBesis.
Hy, cammm BooGrtie-To pajtoctHo. Ho uenosex
noru6. U, xaxercd, Ha cepjiie HEXOpPOLIO.
Ho onn xopormo nooxorumcs. Iogcrpemm
MHOrO Oenok. [loiimManu KyHHIy, TpH
mensessa. Ouu cobpaucs wiar gqomoit.
TPUHAIATD HEeH. Bee HapThl Tammm. beuto
o4yeHb Tskerno wirh. Jobpamvcs nomoin. U
pacckasay XKeHe Toro, KoTtopelii ymep. M
CHIIBHO TuIakKasia XeHa. OHM OTJOXHYIH.
Xopornenpko o Bojiku. U cranu pabo-
TaTh JIOMA.

116. IToxon B mevYopcKHii Jjiec

Pamnpmie Bce xommn Ha [ledopy oxoTHThCA.
Tam nec — GeckoHe4yHas mapma. MHoro
JIOJIeH TaM ITOMeInaeTcss oXoTuTbes. Ecth
MHOTO BCSKHUX 3Bepeidl. KpymHbIX ¥ Menkux.
Ecim mnoxoy yjacresi, jgaxe pasborareerb.
Ecnu wity B jiec BECHOM, OYeHb BeJIb TAXKEIo,
ororraenmsp. ITo jgopore Beerya OTABIXAIOT B
OJTHOM MecTe y OfHoro xozsuHa. Bcerma
paccKasbIBaIIM, 4TO TaM ecTb Jietnne. [Ipuobum
Tylla Tpoe oXoTHUKOB. M cranmu yxunate. U
BO BpeMd yXHHa B HUX CT&IM KHIATh BaJeH-
kamu. W jpyrumu mioxumu Betamu. OHH,
OXOTHHKH, TOBOpAT: «[laBaii, KOJb KHjiaeTech,
KHJIAUTeCch TOJIKOM». W ojiHOMY KHHY/H 00Y-
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had almost killed the man. They tie his
wounds. And the fourth bear comes. And
this runs away. They wouldn’t even look
at the bear. Let it go.

They take the wounded man on the sledge
to the tent. And he lives there two days.
And dies. They bury him in the forest.
Too long to take him back. And would
not take him to the village. The second
day they went to the forest to fetch meat
and skins with sledges. They regret the
death. He was very wise, he, who died.
They came to the meat and loaded the
sledge. And went back towards the tent.
There were three bears in the tent. But
they seemed happy. Even though a man
died. And it seems that in their hearts it is
not good. But they hunted well. Caught
many squirrels, caught martens, three
bears. They started to go home. Went for
thirteen days. Pulled the sledge all this
time. It was a very hard journey. Arrived
at home. And told this wife of him who
had died. And the wife cried so much.
They rested. Drank much vodka. And
started working at home.

116. Going to the Pechora forest

In the old days everybody went hunting
in Pechora. There is endless taiga. There
is room for many people to hunt there.
All kinds of wild animals. Large and
small. When the hunting is a success, you
might become rich. When you go in
spring, it is very difficult, you’ll become
poor. On the way people rest all together
at one host. There they told about forest
spirits. Three hunters came. And started
to have dinner. And during eating some-
one started throwing felt boots at them.
And several old things. They said, the
hunters: “Wait now, if you are throwing,
try to aim better.”

On that they threw an axe to a man’s fore-



med_lunas t'set’sasni. da kodlenke liZzid
abu. kodlenke kemis oz sur. naja seteni
lunjasni liZteg, da kemteg. oge verme
nekit'tse munnise. jona SendZeni, mii
taja ekilen liZis sure kujim verst sajis.
medlen sure kemis krevat uvsis.
ud'ivl'ai-t'tseni, miila taja tadZi kere. kod
Sure kazaleni Zeleb dorsis dZolani-k
nilen. to Sera kanen javit'tsile. nekod oz
vermi kutni. no nali sessa kelui surale
da munasni. set't’se loktasni med artel'.
veris uZe muneni gortanis. set'tse bara
suvtasni Soit't'sini. nortjas suvtedalasni
esin ulas. da pirasni kerka-s. da
Sorniteni. nedir love perais, da petasni
illas nortjas mestitni. kik nort abu. nalis
pisSjedema l'esakid. jeSSe sija nortjas veli
stav premisis. no mii vet'sni! kitis
korsa-n! tujis os_tet' t'si, kit t'se nuvemas.
oge kuZe nekitis korsnise. — no po-ka
tavun uzlamei. aski gaske kiske korsam.
jugidnas Sura-s. tavun voinad
ne_mii_nin vetsan. oz sur soravno-. —
pirisni  da  Sornitni  kutisni
keza-jinjasisked. keZa-jinjasis Suveni:
gaske voinas vajasni. ozke vaini, to aski
korsam. — no uznai-tasni da vodasni
uzni. med_luna-s t'set’sasni. da va-jemas
ber nortte. stav kelujis veli bittor. no mi
tateni pondam lunjini. kutam Soit'tsini
tateni. aski iledZik munam. no taje lunse
Soit't'sim. vovis rit. uznai-tim. da vodalim
uzni. voinas uzim spokoi-ne. med_luna-s
vodZnai t'Set’t'sim. da kutim kema-sni. da
kodlenke kemid abu. kodlenke pasis abu.
kodlenke kepisis. stavlis dZebemas
l'esakjasid. no naje owni kutisni
med_lun. da Sorniteni: tatenike kutam
owni dirdzik, gat'snimes kenke tsets
vostam. — no nali ez vaini l'eSa-kjasid
keluite veZon, veZon naja olisni seteni
keza-jin ordad. veZon berin ber stav
keluite vajemas set't'se keza-jin orde. nali
mijen suri kelujid. ez_nin seteni dir
owni. edjedzi-ka medet't'sisni gortanis

Hakkas verd tulema. Ja iitleb: “Oigegi
kovasti [viskasid].”

Teisel pdeval tdusevad [iiles]. Ja kellel pole
suuski. Kellel ei leidu jalatseid. Nad vee-
davad seal pdeva suuskade ja jalatsiteta. Ei
saa kuhugi minna. Imestavad viga, et leia-
vad lihe suusad kolme versta tagant. Teisel
on jalats sdngi all. Imestavad, miks [ta]
ometi nii teeb.

Nievad kedagi réddstarenni juures viikese
tiidrukuna. Seejérel ilmub [ta] kirju kassi-
na. Keegi ei saa kinni votta.

Nad saavad siis asjad kitte ja lahkuvad.
Sinna tuleb teine artell. Juba on teel metsast
koju. Jdidvad samuti sinna [majja] puhkepea-
tusele. Kelgud jitavad akna alla ja 1ihevad
majja. Ja jutlevad. Peagi lihevad vilja kelke
dra tooma. Kahte kelku ei ole. Metshaldjad
viisid neilt [kelgud] &dra. Neis kelkudes oli
ka kogu jahisaak. No, mida teha? Kust
otsida! Ei ole niha teed, mida mooda dra
viisid. — ”"Me ei oska neid kuskilt otsida.”
—”Noh, magagem tina siin. Vahest homme
leiame kuskilt [iiles]. Valgeks minnes [ehk]
leiame. Téna 60sel ei tee enam midagi.
Niikuinii ei leia.”

Liksid sisse ja hakkasid pererahvaga kdne-
lema. Pererahvas iitleb: "Ehk toovad 66sel
[tagasi]. Kui ei too, siis otsime homme.”
Noh, soovad ohtust ja heidavad magama.
Teisel pédeval tousevad iiles. Ja nende
kelgud on tagasi toodud. Kdik, kogu kraam
oli [tagasi toodud].

”Noh, veedame pideva siin. Puhkame siin.
Homme ldheme edasi.”

Noh, selle pdeva puhkasime. Tuli dhtu.
S&ime &htust. Ja heitsime magama. Ovsel
magasime rahus. Teisel pdeval tdusime
varakult. Ja hakkasime jalgu kidngitsema.
Ja kellel siis ei ole jalatsit. Kellel ei ole
kasukat. Kellel labakuid. Kdikidelt olid
metshaldjad [midagi] dra peitnud. Noh,
nad jdid teiseks pdevaks [sinna]. Ja rédi-
kisid: ”Kui siin kauem elame, kaotame
piiksidki jalast.”
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XoM Toropa B J106. JIo6 TpecHyI, Tonuia
KpoBb. M roBOpUT: «DTO yXK CIUIIKOM
cwibHO». Ha cienyromuii jieHp BCTanu.
N y xoro-rto mer uspix. Kro-to He
HaXOJUT 00yBb. OHH HPOCHJIENN TaM
Bech JieHb 6e3 JIbK 1 6ocukoM. He moryT
HUKYJa YiUTH. O4MHb YIUBWINCH, YTO Y
OJIHOTO JIBIKHU HAIUINCh B TPEX BEpCTax.
V npyroro o6yBb Hamuiach 110j1 KpOBarhIo.
Yausnsiorcd, 3aueM Tak jiejiaet. Kro-to
3aMeTmll BO3jle Xenoba MajleHbKYIo
nepoyky. To mecrpoil KoOmKOMH
nokaxercd. HUKTo He MOoXeT moiMars.
Hy, y HEX IIOTOM Belmu HAMUINCh U OHH
yuuid. Tyna npunuia jpyrad apreiib. Yxe
u3 Jjieca jomoi uupyr. Tam onars
OCTAHOBMJINCH OTJOXHYTHh. HapTh
MOCTABIWIN 110J1 OKHaMH. W 3a1uin B JIoM.
W pasropapusator. Ilponuio nemnoro
BpEeMEHH, 1 OHH BBHIIILIN Ha YIIHITy yOparh
HapThl. JIBoux HapT Her. Jlemmii yrammui
y Hux. Eme na Tex naprax Obuia Bcd
no6sua. Hy, uro nenars! Ine Oynenis
uckarp! CileoB He BHJAHO, Kyla
yranuwii. He 3nator, e uckars. «Hy,
CEerojind IepeHodyeM. 3aBTpa, MOXET,
rne-unbynp noumeMm. Korma Oyner
cBeriio, Haupercd. CerojHd HOYbLIO
HUYero yXx He nojenaenis. He nainercs
BCE paBHO». 3allId U CcTalH
pasroBapuBaTh € Xo3g€BaMHU. Xo3geBa
ropopst: «MoXeT, HOYbI0 HpPUHECYT.
Ecnn ne npunecyT, To 3aBTpa MOHUIIEM».
Hy, noyxunanu u nermu cnarb. Ha
clenylomuii jiens Beranu. WM Bepnynu
HapThl. Bee Bemu Gbutn, Bce. Hy, MBI
37ech JieHb IpoBejieM. byjneMm 3iech
oTjbIxarb. 3asrpa nojaisiie yiizem. Hy,
9TOT JieHb oToXHy/Iu. Hactymnui Bevep.
[oyxunanu. Y sierin Bee cnars. Houpto
cranu crokoiino. Ha cienyromuit 1ens
pano Bcranmu. U cramm oOyearbcd. U
KOTO-TO HeT 00yBH. Y KOTO-TO IITyObI HET.
¥ Koro-to pykasuil. ¥ Bcex HOIpPATaIU
nemve. Hy, oHU cTaiy npoBOjIMTh BTOPOi

head. His forehead split up. Blood dripping.
And says: “This was even too strong”.
Wake up the second day. And one has no
skis. Another one has no shoes. They stay
in for the day without skis and shoes. Can-
not go anywhere. Are very surprised, when
they find one man’s skis three versts away.
Another has a shoe under his bed. Are sur-
prised, why is it doing this. See someone
as a little girl under the eave. Appears again
as a spotted cat. Noone can catch it.

Then they get their things and leave.
Another labour group comes. Are already
going home. Again, stay in the house to
rest. Sledges are left under the window. And
go into the house. And speak. Soon they
go out to take the sledges. Two sledges are
missing. Forest spirits took theirs. And the
hunted game was on these sledges. What
to do then? Where to look for? Can’t see
the way along which it was taken. - “We
don’tknow where to look for.” - “Well, let’s
sleep here tonight. May be we’ll find some-
where tomorrow. When it becomes lighter.
Tonight will do nothing. We won’t find any-
way.”

Went back inside and started to talk with
the hosts. The hosts say: “May be they will
bring back at night. If not, we will look for
them tomorrow.”

Well, eat dinner and lie down to sleep.
Wake up the next day. And the sledges are
back. Everything, the whole thing.

“Well, we will spend a day here. We will
rest here. Tomorrow will go on.”

Well, we rested that day. Evening came.
We had dinner. And lied down to sleep.
Slept peacefully at night. The next day we
woke up early. And started to put shoes on.
And someone has a shoe missing. Some-
one has a fur coat missing. Someone has
no mittens. Forest spirits had taken some-
thing from every one of us. And they
thought of staying there for another day.
And speak: “If we stay here longer, we will
loose even our trousers.”
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munni. nali veli kolena gortedZnis
munnise So vetimin verst. jona mat’keni
(~makkeni): mii dirape mani-tisni
tateni. eni sessa pondas ul'avni. da
nortnad ogei krasuittsei. no pondis
zezistlini da. edvai vovisni gortanis. da
gortsanisli vistaleni, kidz mii vetlisni.
naja vistaleni veZon eki mestad olemte.
da SendZeni jezis. inkire-snepe sija torjid.

117.p et s e ravetlem

korke vaZen nin me gruz sewvti kik velen.
pomezdinis kesja nuni pet'sera- gruz.
pomezdinsan petsera-dz so nel'a-min
nol’ verst. kole nunis grusse. da kole jesse
muzi-k dine kezawni. sija kiise tui
dorsanis kik verst sajin, ole kiise. no me
medet't'si gortis kik velen munni
pet'Sera-. me muni pervoi- ezva dored?.
seteni Soit't’si. bara kuti munni vodze
Zel'enit'sa-dz. dZel enit'sa-n Soit't'sim. da
kuti munni numilga-. seti kole idzid velek
vudznise, komin nol kilometra-. veli me
muna vojin etnamen. muni, muni voi_bid
posti. me vovi kos son t'Soje. menam veli
vodZza velis edjedzik mune. da sija ne ile
mene kol'l'is. korke kvat'it'tsi, a menam
velid lokte panid gruza dodnad. me muni
da ber bergedi. da bara kuti munni
vodZe. miike velei suwvtis? me veles
ordjedi. davodzvilas seteni kuile parka
muZzi-k. mijen me ordjedi vevte,
tet't’siz_da kotertis. me biden povzi. kod
taje veli tatSemis? kos sonsid vistavleni
gaztemes. da gaske sija_da. jona lovi
gaztem. kole veli jesse munni das verst
numilga-dz. tujis I'ok. doggei (~dodd'ei)
perlase. aslim gaztem. korke vovi

Noh, metshaldjad ei toonud neile nidal
aega asju [tagasi]. Néddala elasid nad seal
peremehe juures. Néddala pérast toid [mets-
haldjad] peremehe juurde koik asjad
tagasi. Kui nad kraami kitte said, ei olnud
[nad] seal pikemalt. Hakkasid kiiresti
koju minema. Neil oli koduni minna sada
viiskiimmend versta. [Mehed] kiruvad
kovasti: ”Kui pikalt ometi hoidsid siin
kinni! Niitid siis hakkab tee sulama. Ja
kelkudega ei ole enam nalja.” Noh, hak-
kas vihma sadama ja vaevu said oma koju.
Ja kodustele kdnelevad, kuidas [ja] kus
kiisid. Nad konelevad niddalapdevasest
kohapeal olemisest. Ja rahvas imestab. On
ometi huvitavaid asju.

117. PetsSera kiik

Laadisin kord ammu kaks hobusekoor-
mat. Pomdzdinist tahtsin viia koormad
PetSerasse. Pomdzdini juurest PetSerasse
on sada nelikiimmend neli versta. Peab
koormad [sinna] viima. Ja peab veel
[teest] korvale [jahi]mehe juurde
kddnama. Tema kiitib teest kahe versta
kaugusel, elab [ja] kiitib. Noh, ma hak-
kasin kodunt kahe hobusega PetSerasse
minema. Liksin esiteks EZva kaldani. Seal
puhkasin. Hakkasin jille edasi Zelenetsis-
se minema. Zelenetsis puhkasime. Siis
hakkasin minema Numilgasse. Sinna
[jdudmiseks] tuleb tuleb teha pikk soit,
kolmkiimmend neli kilomeetrit.

Oli [n6nda], et ma ldksin 66sel tiksinda.
Sbitsin peaaegu terve 66. Joudsin kuiva
orukesega kiinkani. Mu esimene hobune
laks kiiremini. Ja ma jéin tast sinna [ma-
ha], méarkasin, [et] mulle tuleb vastu mu
hobune ree ja koormaga. Ma liksin ja
poorasin ta timber.

Hakkasin uuesti edasi minema. Millegi-
pirast hobune peatus. Liksin hobusest
modda. Ja seal [tee peal hobuse ] ees
lamab kasukas mees. Kui ma hobuse ette
joudsin, tousis [ta] iiles ja jooksis mine-
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nenb. U pasroBapusator: «Ecnu Oyjiem
3JIECh JKUT JIOJIBIIIE, TIOJIH, ¥ IITAHbI TOXE
norepgem». Hy, jemue ne npuHocuiu
UM Belledl HeJeso, HEIeN0 OHN KWIN
Tam y xo3quHa. Uepes Hejienio BepHyiu
BCE BENIM Tyja K xo3quHy. Kak Tonbko
HalUIMCh BENld, OHU HE MpOOBUIN TaM
Jionro. beicrpee ornpaBuiuch JIoMoit. 1o
JoMa UM Hajo ObUIO emle WITH CTO
narpiaecar Bepcr. CWIbHO MarepAaTc:
«Kax jonro 3ajepxanu 3uech. Tenepb
HayHeTrcd orrenenb. M ¢ napramu He
OynieM KpacoBarbcs». Hy, cran monmusarh
noxib. Ensa jo6Gpanuce o goma. U
paccKazbIBAIOT JIOMAITHUM, KaK Bce ObUIO.
OHM paccKazalli, KaK HeJelio XWIH B
oJlHOM Mecre. M ynusindiorcd JIOAH.
HurepecHo, ropop4r, oT0.

117. Iloxom Ha Ilewopy

Korma-To 1aBHO yX 4 3arpy3ui rpy3 Ha
JiBe oj1BojIbI. M3 TTomMo3iiHa cobuparcs
se3tH rpy3 B [levopy. Or ITomo3una o
[Medopsl cTO COPOK YeTHIpE BEPCTHI.
Hayto Besru rpys. [la enie najo 3aexarb
K MyXHKy. OH OXOTHTCA OT JIOPOTH B
JIByX Bepcrax, xuser oxorurcda. Hy, g4
OTIIPABIIICA U3 JIOMa Ha JIBYX JIOMIAIAX
B Iledopy. CHavaia 4 jjoexai 1o Boruer-
Jpl. Tam orgoxuyin. Janbire noexan 1o
3enenna. B 3enenne orpoxmym.
noexal K Hiompuire. Tam Hajio npoiitu
GOJIBIION TIeperoH, TPUINATh YeThIpe
Kmwiomerpa. Exan g Houslio ogun. Exa,
exal II0YTH BCI0 HOYb. ] loexal JIo XolMa
cyxoii jiomunel. Ilepennas nomanps y
MeHs nuia Obictpee. M oHa ocraBmiia
Mens no3aja. CroxpaTuicd, a JIomab y
MeHs 00paTHO WIET C IPYKEHbIM BO30OM.
1 nomen u nosepuyi obparno. U cnosa
cran uaru Bnepex. Yro-to momramb
ocraHoBwiack. I oborHan jomans. W
BIEpeM TaM JIEKHUT MYyXKHK B COBHKE.
Kak g o6ornai Jionajib, OH BCKOYHII U
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Well, the forest spirits did not get their
things back for a week. They stayed at
this host for a week. After a week, the
forest spirits brought everything back to
the host. When they got their things, they
didn’t stay there longer. Quickly started
to go back home. Home was a hundred
and fifty versts away. Curse heavily:
“How long we were kept here! Now the
road is starting to melt. And you can’t go
anywhere with sledges.” And, well, it
started to rain. Barely made it back home.
And speak to people at home, how, where
they went. Speak about staying there for
a week. And people wonder. Interesting
things happen.

117. Trip to Pechora

A long time ago, I once loaded a two hor-
se sleights. Wanted to take a loads from
Pomyzdin to Pechora. It’s a hundred and
forty four versts from Pomyzdin to Pec-
hora. Must take the load there. And must
turn to a hunter, off the track. He is hunt-
ing two versts from the road, lives and
hunts. Well, I set out for Pechora with two
horses. First I went to the bank of the
Ezhva. There I rested. Then kept going
towards Zelenets. In Zelenets we rested.
And kept on going towards Numilga. To
reach there you have to take a longer ride,
about thirty four kilometres. It was, I went
home at night. Drowe almost through the
night. Arrived at a dry slope. My first
horse went faster. And left me there, 1
understood that the horse came towards
me with the sleigh and the load. I went
on and turned around.

I started to go on, again. Why had the
horse stopped. I was driving the horse
over something. And there was a man in
a fur coat lying. When I went ahead the
horse, it stood up and ran away. I was star-
tled. Who was it? People talk that the dry
slope is haunted. Was thatit? It was very



numilga- Soit't'san ine-. vovi, da Soit t'sisis
seteni una. juvali: setis kod mene
povzedinnid? — da nekod oz vistas. oz
veri-tni, mii me addZilli kos sonis
l'esakes. no setis eske vekna vistalisni.
da kek (~ket’) oz veri-tnia, no bik veri-t.
setisan munim una-n. sessa jezked mi
vovim. da gruz zdaiti. da peti gorte.
kezalli muZzi-k dine. da seteni lunji. sije
kesje meked istini premise. da meked
istis So ket's. da kik so ur. me med_luna-s
peti gorte. me vista-li l'eSa-k ad dzillemte.
da sija Suve: mepe setis pev medis
addzilliZe nin. da nekodlina eg vistavlia.
— me setis vaZen teda l'esa-kte. no vai
doddas. da mun gortad. — me_ved lun
kiZ kimin miski loktaZe gorte. vove strok
kiisemis. getirse kol'lis. getiris petis
gortas.

118. kenke kar saji-n

kenke kar sajin pedval kerkain
mene mame t'suztis bittillis.
koner gel'inik mame mene bittis
das kujim aresed?z.

me kuti vermistni.

sija mene pirZe mededis kirpi-t's zavode
udzawvni mene.

mame men Suvis:

udzav pije lesida-.

kem paste kovmas aslid lesednid.
loveke l'isnei denga-d,

menim ististan.

ket _ed omel'ik da l'okinika:,

bitti vidZiZe das kujim ared? tene.

ma. Ma tditsa ehmusin. Kes see niisugune
ometi oli? Kdnelevad kuiva oru kummi-
tusest. Ehk see oligi? Hakkas viga dudne.
Numilgani oli vaja minna veel kiimme
versta. Tee [oli] halb. Regi kaldub timber.
Mul [oli] endal dudne. Joudsin Numilga
puhkepaika. Joudsin [sinna] ja seal puh-
kasid paljud. Kiisin: "Kes teist mind
hirmutas?” - Ja keegi ei vasta. [Nad] ei
usu, et ma nigin kuivas orus haldjat. No
sealt [inimesed] ometi aina jutustasid [te-
mast]. Ja ehkki ei usu, aga [hakkad] taht-
mata uskuma.

Sealt ldksime hulgakesi [edasi]. Ja [ma]
andsin koorma dra. Ja tulin koju.
Poordusin teelt [jahilmehe juurde. Ja
veetsin seal pideva. Tema tahab minuga
saata jahisaaki. Ja saatis minuga sada ji-
nest. Ja kakssada oravat. Ma ldksin teisel
pdeval koju.

Ma konelesin [talle] haldja ndgemisest. Ja
tema iitleb: “Mina négin seal paar korda
samuti [midagi]. Ja mitte kellelegi ei ko-
nelnud. Ma tean ammu seal haldjat. Noh,
hakka aga [hobust] ette rakendama. Ja mine
koju. Ma tulen ju kahekiimne pédeva pérast
ka. Jahiaeg 1dpeb.” Saatis naise dra. Naine
ldks koju.

118. Kuskil linna taga

Kuskil linna taga muldonnis

mind ema siinnitas-kasvatas,

vilets, vaeseke ema mind kasvatas
kolmeteistkiimnenda eluaastani.

Ma hakkasin [to6]voimeliseks saama.
Ta saatis mind kohe
telliskivitehasesse tootama.

Ema mulle iitles:

”Toota, poeg, histi.

jalatsit-rdivast on vaja sul muretseda.
Kui raha jaib iile,

saadad natuke mulle.

Ehk kiill vaene ja kehvake
kasvatasin kolmeteistkiimnenda elu-
aastani sind.”
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nob6exal. 5 ax uciyraics. Kro 1o Takoi
6bu1. TToroBapuBaloT 0 HEUHCTU B CYXOil
jJomune. Moxer, ona. Crajlo odeHb
KyTKo. Hajto 6b110 npoexars erie jecsaTh
Bepct o Hiompuiru. [lopora mioxag.
IMonBoga ompokuasiBaerca. Camomy
crpaniqo. JToGpaics JIo MecTa OT/IbIXa B
Hiompuire. Ilpuexal, oTapIXalonux Tam
MHoro. Cnpocmi: «Kro u3 Bac MeHd
Hanyrain?» Ho nukro ne npusnaercd. He
BEPAT, YTO 4 BUJIEN B CyXOH JIOIIMHE
nemrero. Hy, mpo memrero tam Bcerna
pacckazpiBanu. M XoTh He BepsT,
NPUXOAUTCS TMOoBepuTh. OTTyna Hac
oTnpasuiock MHoro. ITorom Mb ¢
JojibMu Jiobpanuchk. M 1 cian rpys. U
noexai JJoMoii. 3aexan K Myxuky. M tam
nposen JeHb. OH XOTeNl OTIPABUThH CO
MHOIi J1oOb1ay. W oTnpaBmii co MHOI €TO
3afinieB. U jiBectu Genok. Ha ciemytonmuii
JIeHb § OTIIpaBHWiICcA JOMOIL. S pacckazai
0 TOM, YTO BUjieJ Jiemiero. M oH ropopur:
«4l Tam napy pa3s yxe Bujen. Jla Tonbko
HUKOMY €eIlle He TOBOpHIL. Sl 1aBHO 3Ha0
npo tamomuero Jemero. Hy, napait
3anpdraid. M e3xait jomoil. 5 Besp nuei
yepe3 JBalllaTh TOXE HpHeNy JOMOIA.
IpoxomuT oxoTHUYbA Hopa». IIpoBonui
KeHy. 2Kena ornpapuiiach 10MOJi.

118. Tme-ro 3a ropoaom

[7ie-To 3a TopojIoM B TOJBAIBHOM JIOME
MEHSI MaTh POJIN/IA, BOCITUTAIIA.
Hecuactaas GemHas MaTh MEHS BOCIIH-
ThIBAJIA

JIO TPUHAILIATH JIET.

Sl cTan CTaHOBUTBCS TPYIOCIIOCOOHBIM.
OHa MeHs cpa3y OTIIPAaBUIa Ha KUPITMUHBIN
3aBOJT

paboTarh MeHs.

Marp MHE cKa3asia:

paboTaii, CBIHOK, XOPOIIIO.

Opnex/y MPUIETCS CAMOMY 3aBECTH.

Kosb OymyT suiHue aeHbry,

OTIIPABUIIIE HEMHOTO MHE.

scary. I had to go ten more versts to
Numilga. The road was bad. The sleigh is
tilting. Myself scared. I arrived at the rest-
ing place in Numilga. I arrived and many
people were resting there. I ask: “Who of
you frightened me?”” - And nobody answers.
They don’t believe that it was a spirit that I
saw in the dry valley. People there always
talked about it. And even if you don’t be-
lieve, you will, without wanting it. We went
in a group from there. And I gave away the
load. And came home. Turned from the road
to the hunter. And spent a day. He wanted
to send back hunted game with me. And
gave me a hundred hares. And eight squir-
rels to take back. I went back the next day.
And told about seeing the spirit. And he
says: “I have seen there a couple of times.
And haven’t told anyone. I have known this
spirit for a long time. Well, start harnessing
the horse. And go home. I will come home
in twenty days too. The hunting season ends
then.” Sent his wife back. Wife went home.

118. Somewhere behind the town
Somewhere behind the town, in a dugout,
My mother gave birth, raised me,

Poor, poor mother raised me

Until I was thirteen.

I was growing up.

At once she sent me to the brick factory,
To work.

Mother told me:

“Work well, son.

You will need to arrange shoes-clothes.
If you have money to spare,

You will send it to me.

Even though poorly and badly,

I still raised you until you were thirteen.”

XOTb U TJIOXOHBKO ]23



119.7 e r e n pel’

me medet't’si kiisini t' et erka-e. me let't’si
vodZzna arnas. muis veli kusna. me ola
etna-men. gortsan ez vev ilin. puvja
mesta korsa. da miida. kesje veli volini
getir puv votni. volini taja lunjaseda.
vet'sni kole jez. da miike vekna og esti.
tSesjas Sijawvni vetli. sije kiitemna.
aske kaila t’Ses kiini. gaske Sede ebeda
vile dovzmer. il'i Sela. tavun Sor nin. da
kole vodni. sessa aski kole vodd zik
kaini tSes kiini. gaZei birema nin
dozmer jajis. no kutis jugdini. kole vere
munni. bosta pistsal da pon. meda vere
dozmer kiini. me muni muni. da eki
tSeske Sedi eki dozmer. met_t'Seske
Sedema nol” dozmer. me kitsavti da
menim Sedi das vit dus. og vermi stavse
lettsSednise. love kolni aski keZe. il'i
med_lun kaila. pue eSedada. aski kole
vet'sni jez t'simili katik_ke Zas. no tavun
me zavodita vet'sni jez. potkedla
verseda. dert (~gert) menam sije oz esti
lunen. kovmas lun kik vet'sni jeste. me
vet'si eki lun. dZinjis estis. aski pomala.
tavun pemdis da dugda. sessa midZi
tavun udzovnise. muni kerka-e. puvi
bittsa dozmer. pezali blin. da bura
uznai-ta. uznai-ti da vodi. aski vodz
fset’sa. da esteda jezes. (Set'tsi vodz
pemidnasna. muni jez vet'sni. muni da
gimgase lepti. da Sedeme eki tsimi,
pudja kimin tSeri. da lepti, usli vaas
at’'sim. biden ketasi luntir. lovi kinmini
va keluinad. eg estiv vesig kostinnise.
sel't'Sema termasi vet'sni jez.
med_i_meske estis tavun. ato- tavunke
oz esti, menam tavoi t Serid katas. no jez
estis. eki pemit’'san med pemided? lovi
udzavni tavun. kerkaa- munida. lektema
getirei. kerka-m menim loktema getir,
peris vizilidli. lovi nimkoid. lovi. no
tavun kiken kutam uzni. getirked

119. Vanamees Teren

Ma lédksin Tjetjerkasse jahile. Ma ldksin
stigisel varakult metsa. Maa oli paljas.
Ma elan iiksi. Kodust ei ole kaugele [min-
na]. Otsin pohlarikka koha. Akki tahab
naine tulla neil pdevil pohli noppima.
Piitiniseid peab tegema. Ja millegipdrast
ei jatku ikka aega.

Kdisin piitiniseid panemas. Need on veel
kontrollimata. Homme ldhen piiiiniseid
kontrollima. Ehk satub [neisse] 1dunaks
motus voi laanepiiti. Téna on juba hilja ja
peab magama heitma. Homme peab siis
varem piilinistega jahile minema. Tunnen
juba isu motuseliha jirele.

Noh, hakkas koitma. Peab metsa minema.
Votan piissi ja koera. Lahen metsa motu-
seid piitidma. Ma léksin, ldksin. Ja iihte
piitinisesse oli jadnud motus, teise piiii-
nisesse neli m&tust. Kiisin piitinised ldbi
ja leidsin sealt viisteist hinge. Ei jaksa
koiki dra viia. [Osa] tuleb jétta homseks.
Vi ldhen [mdni] teine péev jirele. Ripu-
tan [saagi] puu otsa. Homme peab tegema
16he kudemise ajaks tokke. Aga tina hak-
kan tSkkeid valmistama. Raiun puid. Mui-
dugi ei saa see mul pievaga valmis. Peab
kaks pédeva tegema.

Tegin tihe pdeva. Pool sai valmis. Homme
I16petan. Téna liks pimedaks ja jitan [t66]
pooleli. Visisin tidna tootamisest. Liksin
majja. Keetsin terve motuse. Tegin pann-
kooke. Ja s&in korraliku Shtusdogi. S6in
ohtust ja heitsin magama. Homme tdusen
vara liles ja ldpetan séddsa.

Tousin hommikul, kui oli alles pime.
Liksin sddsa tegema. Liksin ja tdstsin
mdrra [vilja]. Sinna oli jddnud 16he, um-
bes puudane kala. Ja tdstsin [teda], kuk-
kusin ise vette. Olin tditsa mirg, kogu
péeva kiilmetasin mérgades rdivastes.
Polnud aega neid isegi kuivatada. Nonda
ruttasin siddsa tegemisega. Et saaksin
ometi tdna valmis. Muidu, kui ei saa tina
valmis, ldheb mul kala 66sel tiles. Aga
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pacTwia, HIHYMUIIA Beb TeOs 10 TpUHA/I-
1IaTH JIET.

119. Nen Tepenrnii

A ornpasuiica oxorurbed B Terepky. A
yIIesl elie paHo oceHblo. 3emid Obuia
eme rosas. 5 xuBy ojuH. Ot jloma 6110
Hejajeko. S uckajn Mecrto, oOMIbHOE
Oopycaukoil. U npyroe. XKena xorena
npuiitu cobupars 6pycuuky. [puiiti B
otu 1HU. Hano caenarp yuyr. la yto-to
Bce He ycnepao. CXoul HacTopaXuBarh
cwiku. OHH ellle He NPOBEPEHbI. 3aBTpa
CXOXY CWIKH INpoBepUTh. Moxer,
nomnajgercd nHa obejx miyxapb. Hin
pa6uuk. Cerojias yxe nozjauo. U najo
JIoXUThes. TToTOM 3aBTpa Hajlo MOpaHbIIe
[OUTH IPOBEPUTh CUIIKH. YK€ COCKY-
qicd 1o miyxapuHomy macy. Hy, craino
ceerarh. Hajjo uiuru B jiec. B3si pyxse
1 cobaky. Wty B jiec niryxapst JIOBUTS. S
mren, men. M B oH CWIOK mHomnaics
OJIMH IMyXapb. B npyroil cunok mnoma-
JIOCh YeThIpe niryxaps. 5 obomren n Mue
nonanock mITHaAUATh aymnt. He Mory Bee
ynecru. Ilpunercs ocraBUTh Ha 3aBTpa.
Wi B npyroit nens npupy. Ilosenty na
JiepeBo. 3aBTpa Hajo Jenarh ydyr Ha
ceMry KO BpeMeHHM, Korjia oHa Oyjer
nogHnMarscd Ha Hepect. Ho ceromns s
HauHy Jienats ydyr. HapyGiio jeca.
KoneuHo, s He cHpaBIIOCh 3a JIEHb.
IIpupnercd nus asa genard yuyr. 5 jnenai
oauH jiens. IlosoBuny cuenan. 3aBrpa
JIoKoHYY. CerojiHs CTeMHeNo, M03TOMY
nepecrany. M morom ycram ceromns
paborars. [Tomren B oM. CBapHII TEJI0To
oyxaps. [Toxapun 6munoB. U xoporo
noyxuHal. Iloyxunan u Jer. 3asrpa
pano Bcrany. M nokonuy yuyr. Beran
paHo eriie 3aTeMHo. Ilomen nenars yqyr.
IMomen u nomusur mopay. M nonanace
OJIHa ceMra, IPHMEpHO ¢ IyJ| phIOHHA.
W nonus, cam najiait B Bojgy. MOKpblii
6bU1 Bech Jienb. [IpuIuioch Mep3HyTh B
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119. Uncle Teren

I went hunting in T’et’erka. I went to the
woods early in the autumn. The land was
bare. I lived alone. Not far from home.
Find a site with many cowberries. And
others. Perhaps my wife wants to pick
cowberries these days. Must set up snares.
And for some reason there is never enough
time. Went to set up snares. These haven’t
been used for catching, yet. Tomorrow I
check the snares. May be will catch a
grouse by lunchtime. Or a hazel grouse.
It is already too late tonight. And must
go to sleep. Tomorrow must go hunting
with snares earlier. It has been too long
since I last ate grouse meat.

Well, it is dawning. Must go to the for-
est. Will take a gun and a dog. Will go
catch grouses in the forest. I went and
went. And a grouse was trapped in one
snare, and four grouses in another snare.
I went to check all the snares and got fif-
teen souls. Cannot take them all. Must
leave some for tomorrow. Or will go to
fetch them some other day. Hang the hunt
up on a tree. Tomorrow must build a garth
for salmon’s spawning. But today I will
construct some weirs. Cut down trees.
Otherwise I won’t finish it in a day. Must
build it for two days.

Built one day. Finished half of it. Will fin-
ish tomorrow. It became dark and I will
leave it. I got tired of working today. Went
back in the house. Cooked a whole grou-
se. Baked some pancakes. And had a hear-
ty meal. Had dinner and lied down to
sleep. Will wake up early tomorrow and
will finish the weirs. Woke up when it
was still dark. Went to make weirs. Went
and lifted the weel. A salmon was inside,
a fish weighing about a pood. And I lifted
it up, and fell in the water. Was wet all
day. Was freezing in these wet clothes.
No time to even dry them. So I hurried
up with making the weir. So that I could



gazadZik love. uzim da med_luna-s muni
jez kiini getirked. tsets Sedema kujim
tsimi. og vermi vasis leptini vesig. da
lepti da lepti. usi vaas at’'sim. da at'sim
vasanis. a getir beregsanis. kujim
tserid_ved' love pud nol kimin. kikis
pud_doris sekid love. a ekik pudja
kimin. korke vermim eske leptinite. tSuki
kajis, jona pesseni biden. tsSegjalisni
gimga sot'sse. etna-menke veli eg vermi
leptini. ladne ottsalis getir. no sessa kad
kutas loni ur, da oSjases kiini. pondis
limjavni. aski petala ur kiini. sessa
tsisteike kuta ur kiini. a getires tSekta
puv votistni, da miida. kik lun petali
vere. da kiji komin ur. tavun peta kuimed
lun ur kiini. ponjei pondis ures_l'i
kodes_l'i uvtini. zev jona i l'okis. me usa.
tset’t’sa, koterta. dumaita: dZol'a puin
ur burake. voni kuti. da uvte muis.
nevuna matistsisti. da oSkik kutis
mittsini jutse gusis. me povzi. povzem
Jjivsid i liisis. da oskidli udai-ttsema.
goredis da usi oSkid. me ziredi_da Sien
bitski. da bosti Sies. kole gusis kiskini.
etna-men og met'saita vermi. no kit ske
gaske kiska. da kiski da kiski. tsuki
vermi kiskinise. jona veli Sekid kiskini
guis oskes. kul'i me sijes. da kerka: vovi.
da vista-la i oz_i veri-t mensim, babai,
miipe me listin etnaden kiini oskes. no
bura tedemenke eske egzZe matistsida.
tetteg lovi kijemis. me t'Saiti ures uvte
ponjei. da matist'si. drug kazali o5 ples.
tol'ke uditi dumisti pisjini kuta, Sojas,
lija, Sojas. i reSitt'si me liini. da liji. i
usi. dirtai eg_i dumait. mijentai usis
oskid, zirednid geger vovina. abuna
saidid birlema, darem poozema veli.
Jjaise taje kit't'se vostini love. mef'saita,
love verdni ponli. kutsikse vudzala
lavka-.

sizisad said valmis. Uhest pimedast teise
pimedani tuli tina tootada.

Léksin majja. [Sinna] oli tulnud mu naine.
Vanale hullule tuli naine majja. Oli hea
meel. Oli. Aga tina magame kahekesi.
Naisega on 16busam. Magasime, ja teisel
pdeval lidksin naisega sddsadest kalas-
tama. Sinna oli jdfnud kolm Idhet. Ei
suuda [neid] isegi veest vilja tdsta. Ja
tostsin ja tdstsin. Kukkusin ise vette. Ja
[tdstsin neid] ise veest, aga naine kaldalt.
Kolm kala on ju umbes neli puuda: kaks
[kala] on iile puuda rasked, aga iiks on
umbkaudu puudane. Siiski jaksasime
kuidagi tdsta. Vaevalt tuli [kala] iiles,
koik pekslesid kovasti. Lohkusid morra-
pujuse. Kui oleksin iiksinda olnud, ei
oleks suutnud tdsta, naine aitas tublisti.
Agasiis algas oravate ja karude kiittimise
aeg. Lund hakkas sadama. Homme ldhen
oravajahile. Siis, kui on nahk puhas, hak-
kan oravat pilitidma. Aga naisel késin
pohli ja muud noppida. Kaks pdeva kii-
sin metsas. Ja piitidsin kolmkiimmend
oravat. Liksin kolmandat pdeva oravaid
ptitidma.

Koer hakkas kas oravat v&i kedagi [teist]
haukuma. [Haukus] viga kovasti ja viha-
selt. Ma kukun. Tdusen ja jooksen.
Motlen: “Tundub, et orav on vdikese puu
otsas.” Hakkasin lihenema. Ja [koer]
haugub maast. Léhenesin natuke. Ja karu
hakkas pesast pead nditama. Ma ehmusin.
Ehmatusest lasksingi ja tabasin karu.
[Karu] hakkas karjuma ja kukkus maha.
Ma tormasin juurde ja 10in odaga. Ja
votsin oda. Vaja [karu] august vélja kis-
kuda. Arvan, [et ma] iiksi ei suuda, aga
kuidagi ehk tdmban [vilja]. Ja tdmbasin
ja tdmbasin. Vaevalt suutsin teda tdm-
mata. Viga raske oli karu august [vilja]
tdmmata. Niilgisin ta [dra] ja ldksin majja
ja rddgin ja ei usugi mind mu eit, et ma
julgesin tiitsa iiksinda karu tappa. Aga
kui oleksin tépselt asja teadnud, [siis] ma
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MOKpoii ofiexxie. He G110 BpeMeHH faxe
nocymuTh. Tak Toponwics cielarb yqyr.
Bor GBI 3aKOHUUTH CETOIHSA. A TO eclu
CerojiHd He 3aKOH4Y, pbl0a y MEHS B 5TOM
TOJIy IOJIHMMETCs BBepX 110 Tedenuo. Ho
yayr Gput rotoB. OT TeMHa JI0O TeMHa
npunuiock paborars cerojud. [lomen B
noM. Kena mnpunuia. Ko mae B jiom
MpUIIUIA XeHa, K BBIKUBIIEMY H3 yMa
crapuky. Crano panocrro. Crano. Hy,
ceroHs OyneM BiaBoeM crath. C XeHOH
Becernee Oyner. IlepenoueBanu u Ha
CIIeNYIONUNA JIeHb MONUIA € XEHOU
npoBepATh ydyr. Toxe Honajock Tpu
cemri. Jlaxe He MOTY BBITAIITUTH U3 BOJIBL.
Jla mogHUMAaJI, 1a MOJHUMA. YTIal caM
B Bojty. M caM co cTOpoHBI BOJIbI, a XKeHa
¢ Gepera. Tpu ppIOUHBI-TO BElb C YEThIpe
rya Oyner. JIge notsekenee myja. A ojiHa
nprMepHoO ¢ my. CMOIIIN Bce-TaKH BbIT-
anpm. EjBa nojiHsim, ObIOTCS CHIBHO.
Tonomarnu nipythst Mopsisl. Ecii 661 GuT
OJIMH, HE cMOT" ObI TOJHATH. JlajiHo, XeHa
nomoriia. Hy, motom nipuyieT BpeMs oxo-
TUTBCS Ha OesoK Jia Mejsesieit. Tlormen
cHer. 3aBTpa CXOXy Ha OeroK. 3areM,
€CIIi YucTas, Oyny Ha OEJIOK OXOTUTHCS.
A XeHe HaKaxXy OpyCHHKY Mocobuparhb
u jpyroe. JBa jus Beixogun B sec. U
noiiMart Tpuarh 6enok. CeroHs noity
TpPeTHii JIeHb OXOTUTHCs Ha Gertok. Coba-
Ka CTaJla JIasiTh Ha GeJKy WIM KOro-To
Jpyroro. Ouenb rpomMko u 310. A ynman.
Bceran, Gery. lymalo, Ha HU3€HBKOM
nepese Gernka, Kaxercs. Crain nogoerars.
U obnansaer ¢ 3emmm. Hemuoro npn6im-
suicd. M meaBenp cTan BBHICOBBIBATH
ronoBy u3 Gepinoru. S ucmyranca. Co
cTpaxy u BeicTpenwi. W nonai no men-
Bemmio. MeBesib 3apeBen u yrai. S HaGpo-
CUJICS W BOH3WI Korbe. M B3s1 Korbe.
Hano Borramuts u3 Geprorn. OmuiH He
cmory, g gymato. Hy, Moxer, Kak-HUOY/Ib
BbITanTy. [la BBITACKUBaI M BHITACKUBAJL.
EnBa cMor Bpitaimurhb. O4deHb ObLIO
TSXEJIO BBITACKUBATH MEJBEAS M3

127

finish it today. If I don’t finish it today,
the fish will go upstream tonight. But I
finished the weirs. Made them from dusk
till dawn tonight. Went in the house. My
wife had come. My wife had come to my
house. Awoman to company an old fool.
I Was happy. Was. But tonight we sleep
together. It is more fun with wife. We slept
and the next day I went fishing with the
weirs with my wife. Three salmons were
inside. Couldn’t even lift them out of wa-
ter. And lifted and lifted. And fell in the
water. And was lifting, but wife from the
bank. Three fish are about four poods
heavy. Two are more than a pood heavy.
But one was about one pood. Somehow
we manage to lift. As soon as fish began
coming upstream, all of them flipping
around. Broke the wooden weel. It was
like that, if one couldn’t lift, the wife
helped. But then it was time to hunt squir-
rels and bears. It began to snow. Tomor-
row I will go hunting squirrels. If the fur
is clean I will chase the precious squirrel.
But will tell my wife to pick cowberries
and other things. I went in the woods for
two days. And caught thirty squirrels.
Today is the third day when I am going to
hunt squirrels. My dog was barking at a
squirrel or something. Very loudly and an-
grily. I am falling. Stand up and run. Am
thinking - a small animal resembling a
squirrel is on the tree. And the dog bark-
ing on the ground. So I went nearer. And
a bear is showing its head from the lair. I
was startled. Shot it out of fright. And hit
the bear. The bear starts roaring and fell
down. I rushed to it and hit it with a spear.
Then it stopped jerking. And I took the
spear. Have to pull the bear out of the hole.
Am thinking that cannot do it on my own,
but maybe somehow will pull it out. And
pulled and pulled. Could hardly pull it. It
was very difficult to pull a bear out of the
lair. I skinned it. And came to the house.
And say: “You won’t believe me, woman,



120. vaZen olis krest c-nin

vaZzen olis krest'a-nin. silen veli kujim pi.
iva'n da vasilei- i peder. vas veli
med_idzid vok. ivan Serkos vok. peder
med dZol'a, da sedun. sija veli vek ole
pattser seregin. oz lettsiv nekutsema
udzvile. sili tol’ke veli setleni t'sorid nan
da kartu-pel sojanse. no olisni. baknis
vismis. da Suwe: meke kula, gu vile volei
kujim voi tirted? karavl'i-ttsini. pervoi-
voi med_idZzid vok. sessa dol' adzik, med
berin med_dZol'a-is volas med. — no
nalen baknis regid visemen kuli. naje
bura medevisni. korke voni kutis voi,
kole munni karavl'i-ttsini. vas Ssuwe: me
nape-rvo og muna. vetli kol'eke peder. —
peder korke kistim-kastim medet't'sas. da
munas bag_gu vile. voaz_da bak juvale:
kodnepe? — peder. — no, me ted seta
voronei- vel. Sobdi jerted dorin sulale.
kor kovmas, tol'ke tsukest. — no peder
ber gortas munas. pederlis juvaleni:
miinepe bakid Suwis? — miine sija Suwas,
kulem mortid? — peder bara pattser
serege vodas. med_rit bara voas. kole
munni tavoi iva-nli. ivan Suve: me og
mun. — peder vetla-s. — vetla-m, mii
setSe'm! bara munas. da bag_bara Suwe:
me tenid seta Serei veles. Sobdi jerted
dorin sulale. kor kovmas, tol'ke t'sukest.
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vist ei oleks [talle] ldhedale ldinud. Tap-
mine tuli ootamatult. Ma arvasin, [et]
koer haugub oravat. Ja lihenesin. Akki
mirkasin karu pead. Joudsin ainult mé-
telda, [et kui] hakkan jooksma, [siis karu]
murrab [mu maha]. [Kui] lasen, [siis ka
karu] murrab. Ja otsustasin [teda] lasta.
Ja lasksin. Ja [karu] kukkus. Kaua ju ei
motelnudki. Nagu karu langes, [nii]
laksin iimbert riindama. Ei kaotanud
moistust, ehkki olin ehmunud. Kuhu
ometi panna liha? Arvan, [et] tuleb s66ta
koerale. Naha miiiin kauplusse.

120. Elas vanasti talumees

Elas vanasti talumees. Tal oli kolm poe-
ga. Ivan ja Vas'il'di ja Peder. Vas' oli kdige
vanem vend. Ivan oli keskmine vend. Peder
kdige viiksem ja ullike. Tema elas aina
ahju peal. Ei tulnud alla tihtegi t66d tege-
ma. Talle anti ainult kdva leiba ja kartulit
stitia. Aga elasid.

Nende isa jdi haigeks. Ja [isa] titleb: ”Kui
ma suren, tulge kolm 66d mu hauale val-
vama. Esimesel 661 kdige vanem vend.
Siis noorem vend. Kdige viimaks las
tuleb kdige vihem [vend].”

Noh, nende isa suri peagi haigusesse.
Nad saatsid ta ilusasti dra. Varsti hakkas
00 tulema. Peab valvama minema. Vas'
iitleb: “Mina esimesena ei ldhe. Kui vaja,
mingu Peder.” Peder ldheb siis kuidagi
liiba-laaba. Ja ldheb isa hauale.

Tuleb isa ja kiisib: “Kes on?”

“Peder.”

”Noh, ma annan sulle musta hobuse.
[See] seisab tarastatud nisupdllu dires.
Kui on vaja, ainult kutsu.”

Ja Peder ldheb tagasi koju. [Vennad]
kiisivad Pederilt: ”"Mida siis isa titles?”
”Aga mida ta, surnud inimene, ikka
litleb?”

Peder heidab jélle keset ahjupealset ma-
gama. Saabub jargmine dhtu. Tédna 66sel

6eproru. CH:I 51 ¢ Hero mKypy. W npuien
B JIoM. M pacckasai, U He BEpUT MHE,
crapyxa Mo, 4To, TOBOPHT, HOCMEI OJIUH
Mensens yours. Hy, eciu 6 3Ha71 Xoporio,
He npubnmwics 6bl. Hewasuno yowmn. S
nymain, cobaka 6Genky o6mampaer. U
nogoen. Bapyr zamerut 106 MeuBejd.
TonbKo ycren HoayMarb, 9rto Oyny yoe-
rarb — CBECT, BbICTpenio — cbecT. M 4
pemica Boictpenuth. M BpicTpenmn. K
ynai. Jlonro Beap U He pasgyMbiBan. Kax
TOJIBKO MeJiBe/lb ynal, Habpocwics Ha
nero. He norepsii, okasbiBaercd, paccy-
JIOK, J1apoM ObUL HcllyraH. Mdco Kyja JeTb.
Sl nmymalo, mpupercs CKOpPMHUTH cobake.
IIkypy 1npojam B MarasuH.

120. 2Kmi1 JaBHO KpPeCTbSTHHH

2Kuit 1aBHO KpecThsHUH. Y Hero O6bU10 TpH
ceina. MBan ga Bacuinuii u @enop.
Bacwuit 6b01 caMbIM CTapIiM OGpaToM.
HBan — cpepuuii Opar. degop camblii
MOJIOJION U chjieHb. OH Beeryia ObUT B YLy
Ha neun. He cryckaics HUKak nopabo-
tarb. EMy JlaBat JIMIIb uepcTBblil Xi1eb
Jla Kaprouiky noects. Hy, xuu. Oren y
nux 3abosein. U roopur: «Eciu 4 ympy,
NPUXOJIUTE TPU HOUU Ha MOTWILY Kapay/HTh.
CHavasla crapiiuii Opar. 3areM IoMIIajIe.
Hanocneox mycrs npujer minapmmii». Hy,
oTell y HUX cKopo oT Gosie3nu nomep. OHu
xopomo ormpapmin. Crana HacTynaTh
HOYb, HAJIO MITH KapaynuTh. Bacd roBopur:
«5 nepBeiM He noigy. CxojH, KOJb
xouemb, Dejop». Denop oTupaBmwicd
BTUXOMOJIKY. M momiesl Ha Moy oTHa.
[pumten, u orer cupammbaetr: «KTo?» —
«Dejiop». — «Hy, 4 jam Tebe BOpoHOTo
KOHS. Bo3iie NIeHnYHbIX 3aKPOMOB CTOUT.
Korna nyxen Oyner, ToinbKo mo3osu». Hy,
denop BepHylica noMoil. Y denopa
cuopamuBaior: «4ro X oren ckazan?» —
«YTO XK OH CKaXeT, MEpTBBII 4eI0BeK ?»
®dengop onATh Jer B yriy Ha Iedu.
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that I dared to kill a bear all alone. Had 1
known it for sure, I would not have gone
near it. | had suddenly killed it. I thought
the dog was barking at the squirrel. And
went nearer. Suddenly I say a bear’s head.
I only managed to think that when I start
running, it will kill me. If I shoot, it will
kill me. And I decided to shoot. And shot.
And it fell. Didn’t have to think long. As
soon as the bear fell, I came from behind.
Didn’tloose my senses, even though I was
frightened. Where should I leave the meat?
I think, we’ll feed it to the dog. Will sell
the skin to the shop.

120. Once there was an old farmer
Once there was an old farmer. He had three
sons. Ivan, Vasilyi and Peder. Vas’ was the
eldest brother. Ivan was the middle brother.
Peder was the smallest and the fool. Was
living up on the oven all the time. Didn’t
even come down for chores. He was given
only stale bread and potatoes. So they
lived. Their father fell ill. And father says:
“When I die, come and hold a wake on
my grave three nights in arow. The eldest
will come on the first night. Then the
younger. And finally the least of the broth-
ers.”

Well, their father soon died of illness. They
sent him away nicely. Soon the night fell.
Must go to watch at the grave. Vas’ says:
“I will not be the first one to go. If some-
one has to go, let it be Peder.” Peder goes,
loafing. And goes to his father’s grave.
Father comes and asks: “Who is this?” —
“Peder.” — “Well, I'll give you a black hor-
se. It is standing at the enclosed wheat
field. If you need, only call.” — But Peder
returns home.

They ask Peder: “What did father tell you?”
— “But what can he, the dead man, tell?”
Peder lies again on the oven. The second
night approaches. Ivan has to go this night.
Ivan says: “I won’t go. Peder will go.” —



— peder bergortas munas. da kajas
pattser serege. da vodas. koimed voi
voas. da et'sered pederli. da bik mun.
ninem oz Su. da munas bara bag_gu vile.
bak suve: tavun tenid me seta peganei
veles. toze sulale Sobdi jerted dorin. kor
kovmas, seki t'sukestan. — sija ber gorte
munas, pat'tser serege vodas. setis 0z_i
let't’siv. seteni vek ole. — kutisni vista-vni:
vit'sko krest jilinpe puka-le sar niv. kotpe
vermas set'tse tsettsistlas da zeletei
tsunkits bostni vermas, sija love muZi-k.
no- set't'si t'suke-rftsisni zev una jez
bidlas tsettsaleni. da nekodna oz vo
dZinjas. iva'n da vas toZe bostisni vevjas.
da kutisni munni. Sedun peder naja
munem berin kemasis pastasis
bogati-rskei paskemen. da kutis geni-tni.
mort jur girsa vev-kok-tuisis let'i-te muis.
vokjase dZin tujedisna ordjedis. tol'ke
naja uditlisni vidZedlini sedun peder
vile. peder t'set’t’sistlas. da volas vit'sko
krest (krezd_) dzinjedZ. peder ber
berget'tsas. da geni-tas. muked vokjas
tol'’kena voveni vit'sko dore. naked ber
panidasa-s. gorte voas peder. da vel
ledZas. da kajas pat'tser serege. korke
lokteni muked vokjas ritlanis, da
Sorniteni: kotkepe sus velaZe tavun
ordjedis mijanes? kotpe bara veli
setSemis? velislenpe mort jur girsa
let'i-tale muiz_ bere. tol'ke mijanes
vele'ni staven nebalas. tsuk uditim
vidZe-dlini. setSem susa geni-tis. — no
uzisni. med_luna-s bara kesjeni munni
set't’se neve-sta-pu sudze-dni. asivnas
tset'tsisni da bara kesjeni munni velen.
Sedun peder toze vokjasle vezjise. —
bostpe kujim-koka va-kiska-lan kebila-te.
da vetli. vokjas bostasni I'ubei vevse. da
munasni. a pederli kujim-koka
va-kiska-lan kebila kol'e. nora pue l'askas
veles. da Sobdi jerted doris t'sukestas
Serei veles. i si_vile selas. bagati-rskei
paskem pastalas. zavod-itas geni-tni.

on Ivanil tarvis [valvama minna]. Ivan
iitleb: “Ma ei ldhe. Peder ldheb.”

”Eks ma lihe, mis seal ikka!”

Taas ldheb [Peder]. Ja isa iitleb taas: “Ma
annan sulle halli hobuse. [See] seisab
tarastatud nisupdllu ddres. Kui on vaja,
[siis] ainult kutsu.”

Peder ldheb tagasi koju. Ronib iiles ahju
peale ja heidab magama. Saabub kolmas
060. Ja on Pederi kord [valvama minna].
Ja tahtmata tuleb minna. [Ta] ei iitle mi-
dagi ja ldheb jélle isa hauale.

Isa titleb: “Téna ma annan sulle raudja
hobuse. Ka [see] seisab tarastatud nisu-
pollu dédres. Kui teda vaja on, siis kutsu.”
Ta ldheb koju tagasi, heidab ahju peale
magama. Sealt alla ei tulegi. Aina elab
seal. Hakati risikima, et kiriku risti otsas
istub tsaari tiitar. Kes aga suudab sinna
iiles hiipata ja kuldsdrmuse [sOrmest]
votta, see saab [ta] kaasaks. Noh, sinna
kogunes koikjalt viiga palju rahvast hiip-
pama. Ja mitte keegi ei suutnud [risti]
keskpaika [hiipata]. Ivan ja Vas' votsid ka
hobused ja hakkasid minema. Nende
mineku jdrel riietus Ullike-Peder kange-
lase rdivaisse. Ja hakkas kihutama. Inimese
pea suurused mullatiikid lendavad kap-
jade alt. Vendadest kihutas poolel teel
mooda. Need suutsid Ullike-Pederit iiks-
nes mérgata.

Peder hiippab diiles ja jouab kiriku risti
keskpaigani. Peder poordub [siis] tagasi.
Ja kihutab [koju]. Teised vennad on alles
teel kiriku juurde. Kohtub nendega taas
Peder tuleb koju. Laseb hobuse lahti ja
ldheb ahju peale. Kui teised vennad Shtu-
poolikul tulevad, siis rddgivad: "Kes see
ometi kihutas tina meist toreda hobusega
mooda? Kes see niisugune ometi oli?
Hobusel lendasid kapjade alt inimese pea
suurused mullatiikid. Kui ta ainult meid
[teelt] minema ei vii! Vaevalt joudsime
[teda] ndha. Nii vahvalt kihutas.”

Noh, magasid [66 &dra]. Teisel pédeval
tahavad taas minna sinna pruuti vditma.
Hommikul tdusid iiles ja tahtsid taas
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Hacrynwi cnepyromuii Beyep. Droit
HOYb10 HaJo uiaru Usany. MBan ropopur:
«4 ne noiiny. Pegop cxoaur». — «Cxo-
M, 4To Takoro!» CnHoBa momen. U
oTell CHoBa TOBOpHT: « JiaM Tebe ceporo
KOH4. Bo3ile NImIeHHYHBIX 3aKpPOMOB
crout. Korjga HykxeH Oyner, TOJIBKO
KIMKHU». Deyop BepHyicd Jiomoil. U
3as1e3 B yroil Ha nieuu. U sier. Hacrynuna
Tperhs Houb. M ouepens Pejopa. ITpuxo-
jnurcd with. Hudero ne ckazai. M cnopa
omel1 Ha Mormily orna. Orel roBopur:
«Ceroyis 9 Tebe jaM Heryio JIOmajb.
Toxe cTouT BO3IIe NMIIEHNYHBIX 3aKpoO-
MoB. Korya nano Oyner, mo3osenib». OH
BEpHyJICd JIOMOI, B yIily Ha neuu Jjer. U
He cIycKaeTcd oTTyla. Bce tam cuuur.
Cranu pacckasbiBarh: «Ha nepkoBHOM
Kpecre CHIUT Iapepa nouyb. Kro, ro-
BOPAT, CMOXET NOIPBITHYTH Jia B3ATh
30JI0TO€ KOJIBIIO, TOT CTaHET MYyXKEM».
Hy, cobpaioch TaM MHOTO Hapojy OTo-
BCIOJY, TIpbIraloT. 1 HUKTO He JOINphI-
ruBaer Jio cepeaunnl. MBan u Bacunmii
Toxe B3 stomanei. ¥ nouuiu. @ejtop-
cujieHb ojielicd Toclie uX yxojia B Gora-
ThIpckHe ofex/pl. M nockakan. M3-nox
KOIIBIT JIETUT 3eMJIl BEJINUUHOI ¢ Yelto-
BeYecKylo rojiopy. bpaTeeB eme Ha
noytoporu obornan. TosbKo U ycrnesnu
oHHN mocMoTpeTs Ha Depopa-cujiHs.
®enop npeirayn. M gonpsirayn go
MIOJIOBHHBI IIEpKOBHOTO KpecTa. Penop
noBepHy obparHo. U mockaxan. [Ipyrue
OpaThsl TOJIBKO ele IOjbe3XKanT K
nepkBu. CHOBa C HHUMH BCTPETHIICS.
IMpuexan @ejop nomoii. U Kond oriyc-
twi. U 3ane3 B yron Ha neun. K Beuepy
BEpHYJIMCH Oparhsi M pa3sroBapUBaIOT:
«KT0-TO Ha pe3Boii oAl HAC CETOHA
oboruan? Kro xe, Mo, 6p11 Takoi? M3-
NOJI KOIBIT KOHS JIETUT 3eMJIS C Yello-
Beueckylo ronosy. Hac ¢ jomansmu u
co BceM yHeceT. EjiBa ycrienu B3IISHYTb.
Tak GbicTpo ckakain». Hy, nepecnaiu.

131

“Let’s go, its all right!” - Peder goes again.
And father says again: “I will give you a
grey horse. It is standing at the enclosed
wheat field. If you need it, you only have
tocall.”

Peder returns home. And goes up on the
oven. And falls asleep. And the third night
comes. And it is Peder’s time. And he has
to go. He won’t say anything. And goes
back to father’s grave. Father says: “To-
night I will give you a chestnut horse. It,
too, is standing at the enclosed wheat field.
If you need it, you only have to call.”

He goes back home, lies down on the oven.
And wouldn’t come down. Lives up there
only. People started to talk that a Tsar’s
daughter is sitting on top of the church
cross. Whoever can get up there and take
a golden ring from her finger will get to
marry her. And well, many people from
all over came there to jump. And nobody
could get to the middle. Ivan and Vas’ took
horses, too. And set out. After they were
gone, Peder the midget put on shoes and
dressed up like a hero. And started gallop-
ing. Dirt rocks the size of his head fly from
its hooves. He passed his brothers on half
way. They could barely see Peder the fool.
Peder jumps up. And reaches the centre of
the church cross. Peder then returns. And
rushes home. His other brothers are only
arriving at the church. Will meet them
again.

Peder arrives at home. And sets the horse
free. And goes on top of the oven. When
his brothers come home in the afternoon,
they speak: “Who was it who galloped past
us today on a fine horse? Who was it? The
horse cast up dirt the size of human head.
If only it would not swipe us from the road.
We could barely see him. He was gallop-
ing so bravely.”

So they slept. The next day they decide to
go back to win the bride. Woke up in the
morning and, again, decided to take the
horse. Peder the fool asks his bothers to
take him along. — “Well, take the three-



mord_dZin girsa bere let'i-te muis vev
koksis. vokjases dZin tujedZis ordjedas.
vokjas tol'’ke uditasni Suni: il'laq, il'lq,
jogorei-! — tol'ke naje nebala-s.
edebjivsis tset'tsistlas. da newuna oz
voli. jezis biden tsuimivlasni. askipe
med_berja lun. kod voas, silen love getir
jel'ena prekra-sa. vokjasked jesse berna
panidasas peder. munas, da ber kajas
pat'tser serege. korke voasni vokjas, da
Sorniteni: kotkepe jonaZe sus vela volis?
ninempe ez voli. askipe kenke vola-s,
mijanespe ordjedas. tol'’ke nebala-s!
Sedun ninem oz i Su. koimed lun
med_berja lun. no asivodz vovis. da bara
munisni vokjas. peder bara pattser
serege kol'i. sije voronei veles t'sukestis.
da pastalis bagati-rskei paskem. bara
medet't'sis geni-tni. mort tusa- girsa
let'ita-le muiz_bere. vokjas tsSuk dzZin
tuise abu munemaz_da ordjedas.
tset't’sistlas. da jel'ena prekra-sa setas
tsunkitsse, da pleSas l'it'Skas pet'sat.
peder ber geni-tas. da pat'tsere vodas.
korke vokjas berin voasni Ze. askinas sar
tsuka-rtas bal. korse Zeni-kes. stav jesse
tsuka-rtas. da et'tsid kitso-wtas. da oz
addZi. a peder kerta-lema veli plesse i
tsunse. medis pondas kitSo-wtni. da
add#as Sedunes. silis razas plessid
kertette. da seten pet'satis. naje etla- alas.
da zeletei rumka-s gozna-nise jukta-las
vina-n. naje piruita-sni veZo-n kimi-n.

hobustega minna. Ullike-Peder palub ka ven-
di, et [need] ta kaasa votaks.”

”Vota pealegi kolmejalgne veeveo mira. Ja
mine.”

Vennad v&tavad parimad hobused ja lahevad,
aga Pederile jddb kolmejalgne veeveo méra.
[Ta] kinnitab hobuse kdvera puu kiilge. Ja
kutsub nisupdllu ddrest halli hobuse ja istub
selle selga. Roivastub sangarirdivastesse.
Hakkab kihutama. Poole inimese suurused
mullatiikid lendavad hobuse kapjade alt.
Vendadest ajas poolel teel modda. Vennad
suutsid tiksnes oelda: “Eelias, Eelias, Jiiri!”
Kardavad ainult, et ta piihib nad teelt mine-
ma. [Pederi hobune] hiippab sdidult iiles. Ja
natuke jddb puudu. Kd&ik inimesed imes-
tavad.

Rédgitakse, et homme on viimane piev. Kes
iiles hiipata jouab, sellele saab Jel'ena Prek-
rasa [Ilus Helena] naiseks.

Peder kohtab jdlle oma vendi. Liheb [koju]
ja ronib tagasi ahju peale. Kui vennad tule-
vad, rddgivad: "Kes see viga toreda hobusega
ometi oli? Kedagi ei olnud. Tuleb vist hom-
me, ajab meist mooda. Vaata, et [teelt] dra ei
vii!” Ullike ei iitle midagi.

Kolmas pédev on viimane pdev. Noh, hommik
algas. Ja taas liksid vennad [teele]. Peder jdi
taas ahju peale. Ta kutsus raudja hobuse. Ja
roivastus sangarirdivaisse. Hakkas taas kihu-
tama. Inimese keha suuruselt lendab muld
kapjade alt. Vennad on vaevalt poolele teele
joudnud. Ja [Peder] ajab [neist] modda. Ho-
bune hiippab iiles [torni]. Ja Jelena Prekrasa
annab [talle] sdormuse. Ja vajutab otsaette
pitseri.

Peder kihutab tagasi. Ja heidab ahju peale
magama. Kunagi jouavad vennad jérele.
Hommikul korraldab tsaar balli. Otsib peig-
meest. Kutsub kogu rahva. Ja teeb iihe tiiru
ega nde [peigmeest]. Aga Peder oli sidunud
otsaesise ja sorme [kinni]. Teist korda hak-
kab [tsaar] ringi kdima. Ja nédeb ullikest. Teeb
otsaesise sideme lahti. Ja seal on pitser. Uhen-
dab nad, [tiitre ja Pederi]. Ja annab neile
modlemale kuldkarikast viina juua. Nad pi-
dutsevad umbes nidala.
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Ha cneytonuii ieHb cHOBa cOOGUpaloTcs
TyJla HeBEeCTY JOCTaBaTh. YTPOM BCTAlIU
U OIIATh XOTAT exarb Ha jiomain. dejop-
CHJICHb TOXE MPOCHTCH ¢ OpaThaMu.
«Bo3pMHu, — TOBOpAT, — TPEXHOTYIO
KOOBIIY-BOIOBO3KY. [la che3nn». bparpd
B34JIH JIIOOUMBIX Jiomraneil. M noexanu.
A Dejiopy ocranach TpexHorad KoOblia-
BOJI0BO3Ka. K KpHBOMY JiepeBy NpHUCTaBIUT
KOOBUIKY. VI KJIIMKHYJI OT HITEHHYHBIX
3aKpoMOB ceporo KoHd. W cen Ha Hero.
Hayien Gorarsipckue oziexnpl. [Tockakai.
C nonvenoBeka BbUIETAET 3eMII U3-T10]1
KOINIBIT KOHA. bparTseB Ha monmytu
obornain. bparbs ycrieny ToJIbKO cKasarh:
«Wnbda, Wnpga, Eropuit!» Hx ynecio
serpoM. C pasrony npeirayn. M nemnoro
He jiocrail. JIou ax yJIuBWINCH. 3aBTpa,
ropop4r, mnocieanuil pens. Kro
jJocraner, ero Oymer xena Enena
IMpexpacnag. C OparpsiMu eme pas
Berperwics Penop. Tloexan u obparHO
3aj1e3 B yroj Ha neus. [Torom npuexanu
Gparbs M roBopar: «KTo-TO Ha OYeHb
pe3BoM KoHe Obu1? Huuero He ObLIL
3aBTpa, HaBepHOE, NpPHUENET, Hac
obronut. Yyrs Hac He cHeceT!» Cujienb
HU4Yero He ckasail. Tperuil neHb, Moc-
Jieynuid Jiens. Hy, Hacraino yrpo. Y cHoBa
noexaau 6parpd. Meyop cHOBA ocTacs
B yIly Ha ne4d. OH KJIMKHYJ BOPOHOIO
KOoHs. M Hajen GorarbIpcKyio OJIexly.
CHoBa nockakan. PasmMepoM ¢ yenoseka
OTIIeTal0T KycKH 3eMiln. bparsg n non-
JIOPOTH ellle He Ipoexainu, oOOrHal.
poirayn. U Enena I[pexkpachHas jpaia
KOJIBIIO ¥ Ha JIOO TpHIaBWiIa IIe4ars.
Dejior yckakain o6parHo. U Jier Ha 1eys.
MMo3xe npuexanu 6parbd. HazaBrpa maphb
yerpomn Gain. Mimer xeHuxa. Beex stio-
neit coopart. M obomen oyun pa3. Ho me
Haen. A MDejop nepedsa j100 1 najerr.
Bropoit pa3 cran o6xomuts. U yBujien
cwans. Pa3g3an mopsasky co 1i6a. A tam
nevars. IToxenmn ux. M nan cynpyram
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legged mare that carries water. And go.”
The brothers take the best horses. And
leave. And Peder is left with the three-leg-
ged mare that carries water. Ties the mare
to a crooked tree. And calls the grey horse
from the enclosed wheat field. And sits
on its back. Attires in hero’s clothes. Starts
galloping. Dirt rocks the size of half of
man fling from under its hooves. He passes
his brothers on half way. Brothers could
only say: “Elijah, Elijah, George!” - Are
scared that it will swipe them off the road.
The horse jumps up on the run. And al-
most reaches to the top. People are aston-
ished.

Tomorrow is the last day. Whoever gets
there, will get to marry Jelena Prekrasa.
[the beautiful Helena] Peder meets his
brothers again. Returns home and goes
back to the oven. When brothers return,
they speak: “Whoever was it on such a fine
horse? There was nobody. Came from
nowhere, drived past us. At least didn’t
swipe us away!”

The fool says nothing. Well, morning daw-
ned. And the brothers went again. Peder
stayed on the oven. And called the chest-
nut horse. And attired in hero’s clothes.
Started galloping again. Dirt rocks the size
of man flung from under its hooves. Broth-
ers had barely made it to the half-way. And
Peder drives past them. The horse jumps
up the tower. And Jelena Prekrasa gives
him the ring. And presses a seal on his
forehead. Peder rushes back. And lies up
on the oven. Brothers will follow soon.
In the morning the Tsar is having a ball.
Looks for the groom. Invites all the peo-
ple. And looks them over. And cannot see
the groom. But Peder had bound his fore-
head and finger. And the Tsar makes an-
other round in the crowd. And sees the
fool. Unties the headband. And there’s the
seal. Joins them with his daughter. And
offers them both vodka from a golden
chalice. They feast for about a week.



121.0lemiva- nlen

ollis villis iva-n da kudm sijzen sot’s.
mamis i bakis najanen kuvlisni vo kui-m
saje nin. kuligas ivanisien bakis Suis,
mii setni veres_saje sot'sjasse tol'’ke ozir
mort saje. ivan sidZi i kesjis vet'sni. ekig
sune kiptis zev idZid tev. i edZes doras
vois idZid toska stari-k. i Sue: me voi
korasni. ivan vidZistis stari-k vilas. i
Suis: te saje og Set. — seki sta-rikis nem
ez Sian. bostis at’sis ivanais sotsse. i
lebZis. med lunnas bara kiptis tev. i vo is
med Zeni-k, ares nel'a-mena, Ser sot's/a.
sija ez uvol'it daZe juvaini ivanJis. at'sis
bostis. i lebZzis e izve-sne kit'tse. koimed
aunnas pesle-dnei sot'sse nuis koimed
stari-k. iva-n kolttsis etnas stav
xozai-stvoas. mii velis kiSedis, kodi
kissis, kodi sevsem tuitem Jio is. demlini,
miskini nekodle. i seki ivan Sudis, mii
koste getrasni. sorni kuza ivan kinlis,
mii sar Sete veres_saje assis nivse, si
saje, kodi vermas Seredni nevestase.
Zenikjasis t'Sukerteni stav svetsis. iva-n
medet't'sis tuje. mune asivsanis sor
ritedZ. pir ver tuiti. neken abu ni eki
olan-kerka, medbi iva-n vermis voi uzni,
ni ivlain. tol'ke dumistis aslis, mii seti
kuim sot’s veres_saje. i neken daZe voi
uzni. kidz si vodzin mittsisis idzid
kerka, keni olis periZzdZik sotsis. ivan
piris kerka-as. i addZis assis sot'sse
miskale deremjas aslas muZi-kidlis.
sot'sis stav ubpZse vuadzis. edjedZik
ivanes davai- verdni. sojem beras jona
dir sornitisni ojqem jijas. sornitigas
sot’sis tSektis vidZedni esin piris. i
vistavni, kor kiptas tev. nedir mist’i
kiptis tev. iva-n vistalis sot'sisle sijeZe
minutnas. sotsis tedis, mii muzikis
voaivle pir gortas tsig. i ivanse vermas
soini t'Sigvigsis. i sie jertis sunduke.
regid misti piris muZzi-k i Sue: rot’s duken
kine. kodi em? getiris ninem es_su.
regiddZik Sojan vajis pizan vinias. stari-k

121. Ivani elu

Elas kord Ivan kolme dega. Ema jaisa surid
neil juba kolme aasta eest. Surres litles isa
Ivanile, et ta annaks Oed ainult rikkale
mehele naiseks. Ivan tahtiski ndnda teha.
Uhel pieval tdusis viga suur tuul. Ja ukse
juurde tuli suur habemik vanamees. Ja
titleb: “Ma tulin naima.” Ivan vaatas vana-
mehele otsa. Ja iitles: “Sulle ei anna.”
Siis ei lausunud vanamees midagi. Vottis
ise Ivanilt de. Ja lendas dra.

Teisel pdeval tousis taas tuul. Ja tuli teine
peigmees, aastat neljakiimnene, keskmise
oe jarele. Ta ei suvatsenud isegi Ivanilt
kiisida. Vaottis ise [0e] ja lendas teadmata
kuhu. Kolmandal pdeval viis viimase 0e
kolmas vanamees.

Ivan jii iiksinda koju maja pidama. Mis
rdivas oli, see lidks puruks voi muutus
tdiesti kdlbmatuks. Paikamas ja pesemas
ei ole kedagi. Ja siis otsustas Ivan, et tuleb
abielluda.

Juttudest teadis Ivan, et tsaar annab oma
tiitre sellele mehele, kes suudab pruudi
naerma ajada. Peigmehed kogunevad kogu
maailmast. Ivan liks teele. Liheb vara-
hommikust hilise 66ni. Ikka médda metsa-
teed. Kuskil ei ole iihtki elumaja, et Ivan
voiks 60d magada. Ega viljas [saa maga-
da]. Ainult hakkas mé&tlema, et andsin
kolm dde mehele ja kuskil ei ole isegi 66d
magada, kui ta ette kerkis ilus suur maja,
kus elas kdige vanem ode.

Ivan ldks majja ja ndgi oma dde mehele
sirke pesevat. Ode viskas kogu t66 [nur-
ka]. Hakkas kiiresti Ivani toitma. Parast
soomist rizkisid viga kaua oma elust. Ode
kiskis radkimise ajal ldbi akna vaadata ja
oelda, kui tduseb tuul.

Natukese aja pérast tdusis tuul. Ivan itles
seda otsekohe dele. Ode teadis, et mees
saabub néljasena koju. Ja voib Ivani nél-
jaga idra siitia. Ja dde pani ta kirstu kinni.
Peagi tuli mees tuppa ja lausub: “Vene-
[lase] haisu on tunda. Kes [siin] on?”
Naine ei title midagi. Toi toidu kiiremini
lauale. Vanamees sdi iihe praetud oina ja
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BBIIUTH BOJIKU U3 30JI0TOU PIOMKH. Onn
IMpOBaJIn MPUMEPHO HENEIIIO.

121. 2ZKn3ns UBana

Kunn-6s1m MiBaH M TpU €ro cecrphl.
Orell U MaTh y HUX IOMEP/IH yXe TpU
rojia Haszajl. ¥YMmupasd, orel MBana Hacka-
3aJl OT/JIaTh CECTEp 3aMyX TOIIBKO 3a Gora-
THIX JIofeil. MiBaH Tak 1 obemtan cienars.
B ofuH jieHb NojiHAICA OYeHb CUJIBHBIN
Berep. M K naBepu npuOBLI CTapukK c
JmuHHOU Gopomoit. M roBoput: «5 mpu-
Obll1 cBaTaThcs». MBaH mocMoTpell Ha
crapuka. U ckazan: «3a 1ebs He oTiaM».
Crapuk Huyero He ckasal. Cam B3l
cectpy MBana. Y yneren. Ha npyroit iensp
cHOBa nopHsIcs Betep. Y mpuboit pyroit
KEHUX, JIET COPOKa, 3a CPEJIHEN CECTPON.
OH Jaxe He COU3BOJIUI CIPOCUTH Yy
HBana. Cawm 3abpan. W yueren
HeusBecTHo Kyna. Ha Tperuii jgens
TPETUl CTapUK YBEJl [IOC/IeJHIOI CECTpY.
HBaH ocrajicd OIMH Ha BCE XO34HCTBO.
Yro 6BUTO OEXK/EI, YTO-TO H3HOCH/IOCE,
YTO-TO CTA/I0 HErOf(HbIM. JlaTaTh, CTUpATh
Hexomy. M Torna MBan peniui, 4To Hajlo
xeHutbcda. Ilo pasrosopam HMBan
CIIBIIIAN, YTO LIaph BBIAAET 3aMyX CBOIO
JI04b, 3a TOIO, KTO CyMeeT pacCMEIlIUTDh
HesecTy. KeHUXu coOpalnuch co Bcero
csera. MBan Bbien B myThb. en ¢ yrpa
JI0 TO3[HEero Bevyepa. Bce mo jecHoi
Jopore. Hurjge HeT HM OJIHOIO XKUJIOTO
noMma, e 6e1 MBaH cMor mepeHodeBaTh,
He Ha yauue X. TolbKo Iogymas, uTo
OTJall TpeX cecTep 3aMyxX, a Herle J1axe
nepeHo4yeBaTh, KaK BIEpequ IoKa3ajcs
GOJIBIIION JIOM, B KOTOPOM KHJla cTaplias
cectpa. MBan Bomen B oM. U yBugen
CBOIO CECTpy, CTHpaeT pyGallKu CBOEro
MyXa.

Cectpa Opocuia Bcio paboty. apaii
ckopee MBana kopmuts. Kak noenu, 10-
ro pasropapuBajiy o Xu3HH. Pasrosapu-
Basd, CecTpa Bejlella CMOTpeTh B OKHO U
CKa3aTh, Korja nognumMercs serep. Yepes
HeKoTopoe Bpems HojHsics serep. MBan

121. Ivan’s life

Once there lived Ivan with his three sisters.
Mother and father had died already three
years before. On his deathbed father told Ivan
that he should marry his sisters only to rich
men. Ivan decided to follow his advice. One
day strong wind was rising. And a big old
man with a beard appeared at the door. And
says: “I came to marry”. Ivan looked at the
old man. And said: “I won’t give her to you.”
The old man said nothing. Took Ivan’s sister.
And flew away. The next day, wind began to
rise again. And another groom appeared,
some forty years old, for the middle sister.
He didn’t even bother to ask Ivan. Took the
sister. And flew who knows where. On the
third day a third old man took the last sister.
Ivan stayed home alone to tend the house.
Any clothing he had, ragged, could not be
used. There was noone to patch it up or wash.
And then Ivan decided that he must marry.
Ivan heard the talk that Tsar was going to
give his daughter to any man who can make
her laugh. Suitors come from all over the
world. [van was on his way. Walks from dawn
till late night along a forest path. Not even a
house, where Ivan could stay for a night. And
was thinking that I married three sisters off
and don’t even have a house to spend the
night. Then a beautiful house appeared in
front of him, where his eldest sister lived. Ivan
went inside and saw his sister washing her
husband’s shirts. Sister cast all her work
aside. Quickly started to feed Ivan. After eat-
ing they talked about their lives. Sister told
him to look through the window during the
conversation. And tell her, when wind was
rising. After a while, wind began to rise. Ivan
told his sister at once. Sister knew that her
husband was arriving home, hungry. And
might eat Ivan. And sister locked him in a
casket. Soon her husband stepped in. And
says: “I can smell a Russian. Who’s here?”
The woman says nothing. Quickly brought
food to the table. The old man ate a roasted
ram and twenty pounds of bread. When he
was full, the sister opened the casket. And
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So s ekig Zaritem baranes, i kiZ funt nan.
kor petis, sek vostis sundukse sotsis. i
ledZis ivanes Sornitni asaas Zakismid.
Zak petem beras ram. i Surinse primitis
bura. juvasis, kit't'se mune iva-n, miiia.
iva'n satvse vistalis podro-bneja, mii
mune getrasni, bosni veres_saje
sarevna-es. Zak Sue ivanle, mii og ted,
artmas oz miike. krepes vinas suianeni
nel'a-min S$tik. i kodi Zenikid voas, sie
puksedeni Stik vinas. kolis eSSe
ekik_stik. veskananke te, onjen on pet.
voi uzem beras ivanie setis Zakis kuim
sul'eja. i vistalis: preiditan saZen vit so,
petas tui viias l'ew. siis te en po..
matet'tsi i veskid boksis net’sist kuim
Jursi. i ekig Stukaen tet'’s dozjasas. nida
ted kolmasni. — iva-n medet’sis tuje,
preiditis saZen vit-se, petis tui vilas zev
skera l'ew. iva-n polig tirjeis matet't'sis
l'ew dine. net’sestis kuim jursi. tet'salis
dozjase. i at’sis medet't'sis vodZe. munis
sija kudm telis i kuim lun, velis vo is
nevestaredzis. vidzede Stikjas vintas
stavis veli zanat nin. iva-n radie, mii sija
kol'i nmonjen. — piris egrada pijas.
tsasevejas sije srazu jertisni turma-e,
keni mestais pet'sti ez nin vel. stavis
tirtema jezen, Zenikjasen. ivanien
paskemis veli stavis kissem i nait. sije
loisni nar wias. iva-n kuine bus pijas. i
dumaite: kone vidlini, miina setisni
mem sul'ejaste. bostis ekiges. i propkase
Jeris. kidZ srazuZe petisni vit meedet’s.
i juvaneni ivanmis: mii t'sektas vet'sni?
— ivan Suds: vaini bit'tsama penes
vina-jas i zaku-skajas. i muzika medim
sarevna nekis ezna killi. — meledet'sjas
Vit minut misti stavse vaisni ivanie. i
asnis munisni. iva-n medis juktalni
staves vinaen, vorsni muzika.en
set'semen, mii nekod ezna killi nekor i
nekis. stav Zeni-kjasis veipaseni, kidZi
setSem omel'ik mort vermis taja vet'sni.
kilis taje muzikase sarevna pukalig moz

kakskiimmend naela leiba. Kui [tal oli]
koht tiis, avas ode kirstu. Ja laskis Ivani
oma demehega kdnelema. Oemees on
parast tdissoomist rahulik. Ja vottis naise-
venna histi vastu. Kiisis, kuhu Ivan liheb
ja miks. Ivan réddkis tiksikasjalikult, et
ldheb kosja, kuningatiitart naiseks votma.
Oemees iitleb Ivanile, et ta ei tea, kas
[sellest] tuleb midagi vélja voi ei. Kind-
luses on nelikiimmend tddki ja saabuv
peigmees aetakse [seal] tddgi otsa. "On
jédnud veel iiks tddk. Kui jouad sinna, [siis
sa] elusalt ei pédse.”

Kui olid 66binud, andis demees Ivanile
kolm pudelit. Ja iitles: “Kéid dra siilda viis-
sada, tuleb sulle vastu 15vi. Ara teda karda.
Mine ta juurde ja tdmba paremast kiiljest
kolm karva vilja. Ja pane tihekaupa
karpidesse. Neid on sul vaja.”

Ivan liks teele. Kéis éra siilda viissada, tuli
teel vastu viga kuri 16vi. Ivan ldhenes
Iovile hirmuga. Tdmbas kolm karva, pani
karpidesse ja ldks ise edasi.

Kais kolm kuud ja kolm péeva, siis alles
joudis pruudini. Néeb, et tdfgiotsad on
koik juba hdivatud. Ivan rddmustab, et jdédb
ellu.

Liks aeda. Valvurid panid ta kohe vang-
lasse, kus peaaegu ei olnud enam ruumi.
Koik [kongid olid] tdis inimesi, peigmehi.
Ivanil olid koik rdivad katki kistud ja
porised. Ta liikati nari alla. Ivan lamab nari
all. Ja mdtleb: “Vaja vaadata, miks mulle
pudelid anti. Vottis iihe ja avas korgi.
Otsekohe tuli [pudelist] vilja viis noorukit
jakiisivad Ivanilt: “Mida késid teha?” Ivan
iitles: "Tooge igasuguseid viinasid ja sa-
kuskasid. Ja olgu muusika, mida kuninga-
tiitar ei ole kuskilt kuulnud.”

Noormehed tdid viie minuti pérast Ivanile
koik asjad. Ja liksid ise [minema]. Ivan
hakkas koiki viinaga jootma, pilli médngima,
ndnda, et keegi ei olnud [midagi sellist]
kunagi [varem] kuskiltki kuulnud. Koik
peigmehed imestavad, [et] kuidas nii-
sugune vaene vois seda teha. Seda muu-
sikat kuulis akna all istudes kuningatiitar.
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cKazal cecTpe B Ty ke MHHyTy. Cectpa
3Hajla, YTO MYX BCerja IPUXOJUT JOMOMN
rojiogHeii. 1 oH Moxer cwhecth MBaHa ¢
rojofa. M 3axkpsuia ero B cynayk. Ckopo
BOLIE MYX U TOBOpUT: «Pycckuil yx uyro.
Kro ects?» XKena nuuero He ckazaia. CKo-
pee rnpuHecia Ha cToi eay. Crapuk cbel
OJIHOTO XapeHoro GapaHa U JiBalaTh (yH-
ToB xi1eba. Korma maceTmics, cectpa OT-
Kpbula cyHayk. M nycruna HMBana moroso-
PUTH C 34TeM. 34Th Ha CBITBIA XKey/l0K
cmupHbIi. M npuHan mypuHa xoporo. Pac-
cupocui, Kyaa uger YBan, 3auem. MBan
BCe MOApPOOHO paccKasal, YTo HJET
KEHUTbCS, B34Th B KEHBl LapeBHY. 34Tb
HBany ropopur, 4To He 3HAIO, MOJIYYUTCS
I 4TO-HUOYAb. Ha KpemocTu cTodT copok
HITBIKOB. M KTO KEHUX HPUXOJUT, TOIO ca-
JKaroT Ha MTHK. OcTalics elle OquH IITHIK.
Eciu nonajienmses, XUBbIM He BbIGEpeLbCs.
Kak nepenoueBanu, 341p jnan HBany Tpu
Gyteriouku. M rosopurt: «IIpoiients caxe-
HEH NATHCOT, Ha JOpory BbIAJET JieB. Thl
ero He Goiicda. [lomoiinu 1 ¢ mpaBoro 6oka
OTOPBU TpH Bojioca. M 110 oHOM MO10XY B
cocyapl. Onu Tebe npurogdrcs». Mpan or-
npaBujics B IMyTb, HpoOIIe] caxeHein
IIATHCOT, Ha JJOpOry BbILIE/ OUeHb 3/10ii JIeB.
HBan B crpaxe mnojomien Ko JabBy. Coppai
Tpu BoslocKa. Bcynyn B cocymsl. M cam
ornpasuiicd jansine. en on Tpu mecsdna
W TpU [HS, HAKOHEI[ JOIIel JIO HEBECTHI.
CMOTpUT, Bce WITBIKM yXe 3aHATh. MBaH
pajiyercs, 4yTo OH ocTajcd XuB. Bomien 3a
orpajy. HacoBele ero cpasy ke I10CaIlIH B
TIOpPbMY, € YXe IOYTH He ObUIO MecTa.
Bce 3andgro moapmu, kennxamu. Onexna y
HBana Obuia Bcd M30opBaHa U rpasHad. Ero
3aTOJIKaIN 110/ Hapbl. IBaH JI€XUT B IIBLIH.
U nymaer: «Hago monpo6oBats, 3a4eM MHE
Jiani 6yThUIKI». B34t ofiHy. M OTKpBLT 1po6-
Ky. Cpa3sy ke BBIILIM IATEPO MOJIOAIOB.
Cnpamusator y HMBana: «Hro npukaxer
nenats?» MBan ckazan: «[Ipunectu Bcd-
YEeCKMX BUH M 3aKycoK. M My3bIKy, uTO
lapeBHa HMUIJIE €lle HEe CcJbllala».
Mouolibl B MATH MUHYT BCe IPHUHECIH

let Ivan to talk to his brother-in-law. Brother-
in-law is peaceful after the meal. And wel-
comed his brother-in-law. Asked him, where
Ivan was going and why. Ivan told him in
details, that he was going to marry the prin-
cess. Brother-in-law tells Ivan that he doesn’t
know whether this will work out or not.
There are forty stakes in the fortress. And
they will drive the arriving suitor on a stake.
“There is one stake left. If you’ll get there,
you won'’t escape alive.” The next morning
brother-in-law gives Ivan three bottles. And
says: “Walk for five hundred fathoms, you
will see a lion. Don’t be afraid of it. Go to
the lion and pull out three hairs from its right
side. And place them separately in boxes.
You are going to need these.”

Ivan was on his way. Walked for five hun-
dred fathoms, saw an evil lion. In great fear
Ivan approached the lion. Pulled out three
hairs. Put them in boxes. And went on. Wal-
ked for three months and three days, and only
then arrived at the bride. Sees, all the stakes
are taken. Ivan rejoices that he will live.
Came to the garden. The guardians put him
in prison, where there was almost no room
left. All the room was filled with people,
suitors. Ivan’s clothes were all torn and dirty.
He was pushed under the bunk bed. Ivan is
lying under the bed. And is thinking: “I’ll
have to see why I was given the bottles. Took
one. And opened the cork. Right then five
young men emerged. And ask Ivan: “Tell us
what to do?” Ivan said: “Bring me all sorts
of vodkas and snacks. And let it be music
that the princess has never heard.”

The young men brought all these things in
five minutes. And left. Ivan offered vodka
around, and played music that noone had
ever heard before. All the suitors are won-
dering how a poor man can do all this. The
princess, sitting at the window, heard the
music. Told her servants to bring the music
and the musician to her. The servants pulled
Ivan out of the bunk bed and took him to the
princess. The princess starts asking Ivan
where he had got the instrument. But Ivan
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esin vilas. t'Sektis pirtni siaugajasie
muzikase i vaini muzikantse. saugajas
kiskisni ivanes nar ultis i nu isni sarevna
ordas. sarevna medis juvasni jvanlis, kis
sija bostema tatSem muzikase. no iva-n
tot'sneja ez vistav. a vistalis, mii vet'sis
sija at'sis. sarevna medis korni taje
muzikase. ivan kesjis setni sek, kor
sarevna s puksas si_dine orttsen.
sarevnare sije abu dir vet'sni. puksis
ort't'sen eki minut keZne. i iva-n setis
muzika. medis vorsni sarevna. a ivanes
Jertisni berlan turmae. medlunnas iva-n
joris med sul'eja. ses petisni das
menedet’s. i juvaneni, mii kosie ivanie.
iva-n Suis: vaje mem setSem muzika,
medim burdZik, kutSem em sarevnaen.
i bittsama sortjas vina-. i zaku-skajas.
kudm minut berin va isni stav zaka-sse.
iva-n bara juktalis staves. i vorsni medis
muzikaen setSemen, mii sarevna ezna
kinni setSemes nekis. stav Zenikis
koddZis. kodi biglase dZodZin. kodi
usema kit'tse sure. vorsemse kilis bara
sarevna. i t'sektis vaini muzikase. i
muzikantes. saugajas ivanes muzikanas
vadisni sarevna ordas. sarevna bara
Juvase: kis bostis tatSem muzikase. ivan
vistalis, mii vet'si at'sim. i taje muzikase
ivanlis bara medis korni sarevna. ivan
Setis setSem usiovije, mii med puksas
pidZesjas vile. i vomse matedas sija vom
dore. sarevna Setis bara sogiasije.
usiaoviese vipoanitem berin bostis
muzika. a ivanes jortisni bara turmae.
koimed lunnas ivan jeris pesle-dnei
sul'ejase dsepsis, kis petisni das vit
menedet’s. juvaslisni ivanlis, mii koue.
iva-n vistalis: vaje mem bid peles
zaku-ska, vina- i muzika, kutSemes ezna
kinni sarevna. kik minut berti ivanie
vaisni stav zaka-sse. ivan bara juktalis
stavse, kodi velis turma-as. i medis
vorsni setSem muzikaen, kodes ezna
kinni nieki mort svet vijaas. sarevna

Kaskis teenijatel tuua muusika ja moose-
kant [enda juurde]. Teenijad tdmbasid
Ivani nari alt [vélja] ja viisid kuningatiitre
juurde. Kuningatiitar hakkas Ivanilt kiisi-
ma, kust ta niisuguse pilli sai. Aga Ivan ei
titelnud [seda] tipselt. Aga ta iitles, et ise
tegi. Kuningatiitar hakkas seda pilli endale
paluma. Ivan lubas siis anda, kui kunin-
gatiitar istub tema korvale. Kuningatiitart
ei pidanud pikalt paluma. Istus iiheks het-
keks [Ivani] korvale. Ja [seejérel] andis
Ivan [talle] pilli. Kuningatiitar hakkas mén-
gima. Aga Ivan pandi uuesti vanglasse.
Teisel pdeval avas Ivan teise pudeli. Sealt
tuli vélja kiimme noormeest. Ja [need]
kiisivad, mida Ivanil on vaja. Ivan iitles:
“Tooge mulle niisugune pill, mis oleks
parem sellest, mis on kuningatiitrel. Ja
igasugust sorti viina. Ja sakuskasid.” Kol-
me minuti pdrast tdid [noormehed] kdik
tellitu. Ivan jootis jille kdiki. Ja hakkas
niisugust muusikat midngima, mida kunin-
gatiitar ei olnud mitte kuskilt kuulnudki.
Koik peigmehed jédid purju. Kes vedeleb
porandal. Kes on langenud, kuhu juhtus.
Taas kuulis kuningatiitar midngu ja késkis
tuua [endale] pilli ja moosekandi. Teenrid
toid Ivani pilliga kuningatiitre juurde.
Kuningatiitar kiisib jille: “Kust sa votsid
niisuguse pilli?” Ivan iitles, et ise tegin. Ja
seda pilli hakkas taas kuningatiitar Ivanilt
endale paluma. Ivan andis [pilli] niisugusel
tingimusel, et las [kuningatiitar] istub
[talle] polvedele. Ja paneb suu ta suule.
Kuningatiitar andis taas ndusoleku. Tin-
gimuse tditmise jdrel andis Ivan [talle] pilli.
Aga Ivani panid nad jille tlirmi.
Kolmandal pdeval vottis Ivan peidust vilja
viimase pudeli, kust tuli viisteist noor-
meest [vilja]. Kiisisid Ivanilt, mida vaja.
Ivan iitles: “Tooge mulle igasuguseid
sakuskasid, viina ja pill, millist kunin-
gatiitar ei ole kuulnudki.” Kahe minuti
pérast toid nad Ivanile kdik tellitu. Ivan
jootis taas koiki, kes olid vanglas. Ja hak-
kas méngima niisuguse pilliga, mida ei
olnud kuulnud iikski inimene maailmas.

138

Wpany. U camu ynuin. MBan cran Bcex
[IOUTH BOJAKOM U UIPaTh TaKyl0 MY3BHIKY,
KOTOpYI0 elle HUKTO HUIjJe He
clbIXMBal. Bce XeHMXM IUBATCHA, KakK
TaKo# cirabeHbKHH YelnoBeK CMOT 3TO
ciaeinarh. Ycibllmanga 3Ty MY3BIKY
LapeBHa, CHUAd Bo3zjle OKHa. Beieia
cllyraM 3aHeCTH HHCTPYMEHT U MY3bl-
kaHTta. Ciayru BeITammnu MBana us-nop
Hap U npusenu K LapesHe. LlapeBHa
crana cupaiuubath y MBana, rie on B3
Takoi mHCcTpymMeHT. Ho MBan TouHO He
cKazal. A cKaszajl, uTo cjlejlajl caM.
Ilapesna crTada HOPOCUTL 3TOT
HHCTpYMeHT. MBaH ofemian jaTh B TOM
cllydyae, €ClIM LlapeBHa C4leT PALOM C
HuM. IlapeBHe ®TO HeNONrO cieslaTh.
[Mpucena paaom na oxny munyry. U
HBan ornan uncrpyment. Crajla Urpath
napesHa. A MBana 3anepian o6paTHO B
TIoppMy. Ha apyroit nens MBaH OTKpbLI
apyryo OyTeuIKy. OTTyga BBIIUIM JECATDH
MoJIOALOB. M clpaluBaioT, 4yTo Hajo
HWpany. MBan rosoput: «IIpunecure MmHe
TaKoi MHCTpYMeHT, 4To6 OblLl Jydle,
yeM y napesHbl. M BCAKMX copTOB BHHA.
W 3axkycok». Yepes TpU MHUHYTH
IIpUHECIIU Bech 3aKa3. MBaH oIATh Bcex
Harous1. M cran urparh Takylo My3bIKY,
KOTOpYIO IlapeBHa He Cllpllllaja elle
nurge. Bee xenuxu onpganenu. Kro o
noiy Bajndercd. Kro ynan Kyzna mornaino.
Hrpy ongre ycislmana napesna. U
Bejejla IIpUHECTH MHCTpyMeHnT. U
Mmy3bikaHTa. Ciyru npusein KMBana c
UHCTpyMEHTOM K Iapesne. Llapesna
cHOBa crpaimuBaeT: «lje B3l Takoii
HHCTpYMEHT». MBaH ckasaj, 4To cjenall
caM. M aTOT MHCTpYMEHT LlapeBHa cTaja
npocuts y MBana. MBaH nocraBui Takoe
yCJIOBHE, YTO JIOJKHA CecTh Ha KOJIEHH.
U por npubamusuts K ero pry. LlapesHa
CHOBa corlacuiack. Ilociie BbIIIOJIHEHUs
yc10BUd B3sila MHCTpyMeHT. A MBana
CHOBa 3alepiu B TiopbMy. Ha Tperuii
JieHb VIBaH OTKpBLI [1OC/IE/IHIOK OyTHIIKY
U3 KapMaHa, U3 KOTOPOW BBHILIIU
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did not tell exactly. But he said that he did it
himself. The princess asks if she could have
the instrument. Ivan promised to give her,
when the princess sits at his side. The prin-
cess didn’t have to do it for long. Sat next to
him for a moment. And Ivan gave her the
instrument. The princess started playing. But
Ivan was sent back into prison.

On the second day Ivan opened the second
bottle. Ten young men emerged from the
bottle. And ask, what would Ivan need. Ivan
said: “Get me a musical instrument, which
would be better than the one princess has.
And all kinds of vodkas. And snacks.” In
three minutes they brought what he had or-
dered. Ivan offered drinks around. And
started to play the instrument, so that the
princess had never heard such music before.
Made all the suitors drunk. Who lies on the
floor. Who has fallen over at the spot. Once
again, the princess heard his playing. And
told her servants to bring her the instrument.
And the musician. The servants brought Ivan
with his instrument to the princess. The prin-
cess asks again: “Where did you get such
an instrument?” Ivan replies that he did it
himself. And, again, the princess asked if
she could have it. Ivan gave her the instru-
ment on the condition that the she must sit
on his lap. And put her mouth next to his.
The princess agreed. After she had done
what he required, Ivan gave her the instru-
ment. But they sent Ivan back to prison.
On the third day Ivan revealed his last bot-
tle, where fifteen young men emerged.
Asked Ivan what he needed. Ivan said:
“Bring me all kinds of snacks, vodka and
an instrument that the princess had never
heard of.” In two minutes Ivan had all the
things he had ordered. Ivan made everybody
in prison drunk again. And started to play
on an instrument, which nobody in the world
had ever heard of. Again the princess heard
music. And sent her servants to bring her
the instrument. And the person playing it.
Ivan is taken to the princess for the third
time. And the princess liked the instrument



bara kilis vorsem Sise. i tSektis vaini
muzikase. i kodi vorse sijen. ivanes
koimed raz pirteni sarevna ordas. i taje
muzika is kazittsema sarevna isie sidz
mii vet'sken es kor. iva-n sije gotov setni
il'i vet'sni. ivan medis Suni: kaZit't' siske
menam muzika s, okist mene i sivjan
topida. seki seta. — sarevna gotov veli
stavse vet'sni setSem muzika viiaas. i
sidZZe ivanis kaZit't'sem sine. srazuze
okistis. i topta sivjalis. i Su is: te moan
menam muzik. estal'nei Zeni-kjasse
stavse ledZisni, kodjas jona velisni
rades, mii ledZisni turma s vijteg. —
ivan getrasis sarevnamid. i regiden kulis
bakis i mamis sarevnaiaen. po-
nasl'e‘tstvu kol'is stav sarstvose ni.iisie.
getiris ivanisiaen eni veskedre stav
gosudarstvonas. a iva-n pukaie gortas.
nem oz vet's. ivanlis getirse korisni med
gosudarstvoe. i munigas getiris setis stav
kl'ut'sjasse das kik komnata is. Su is, mii
posle-dnoi komnatase ne vostini
nekutSem usno-vie diri. i pravitni
gortnas. getires iva-n kol'lis stantsia e.
med lunnas iva-n vostinlis das eki
komnata. stavse vidnalis. a das kiketse
peka kol'is vidiiteg. getiris es_t'sekti sije
vostni. terpeniie es tirmi. ritnas iva-n
posl'e-dnei komnatase vostis, keni veli
tsSepen dorema das-kik-jura zmei. Zme is
i Sue: vai mem bet'ska vina juni. me ted
Seta Se ares sotted ojqem. — ivan Sue:
okpe set. — Zme is bara medis Suni: vai
me kik bet'ska kvas juni. me seta se ares
sotted oiemse. a onke Set, eniZe kujaan.
— iva'n poadZis. va s kik bet'ska kvas. i
kidZi ju s, Zmeis srazuze tsepjasis
orjalis. i Zme is vet'sis getir bersanis,
kodi sije dorinem. ivaniis getirse zme is
vetis dZin tui vivsis. i gortas nu s. iva-n
kat't'sis, mii sija vet'sis nenadne. i davai-
vet't'sini getir bersis. iva-n korsis t Seiei
vo assis getirse. i addZini ez vermi. seki
iva-n medet't’sis Zak dinas korni oatseg

Kuningatiitar kuulis jille pillihéélt ja
kiskis tuua pilli ja selle, kes [pilli] méngib.
Ivan tuuakse kolmas kord kuningatiitre
juurde. Ja see pill meeldis kuningatiitrele
ndnda, et ta tildse ei palunud Ivanilt, kas
ta on valmis [seda dra] andma voi midagi
tegema. Ivan hakkas iitlema: “Kui minu
pill meeldib, suudle mind ja vota kdvasti
timbert kinni. Siis annan [pilli sulle].”
Kuningatiitar oli valmis selle pilli pérast
koike tegema. Ja Ivangi meeldis talle.
Kohe suudles [teda]. Ja siileles kovasti. Ja
iitles: “Sa saad minu meheks.” Ulejddanud
peigmehed lasti koik vabaks, nad olid viga
rodmsad, et lasti tiirmist eluga vilja.

Ivan abiellus kuningatiitrega. Ja peagi surid
kuningatiitrel isa ja ema. Pdrandusena jii
kogu riik neile. Ivani naine valitseb niitid
kogu riiki. Aga Ivan istub kodus, ei tee mi-
dagi.

Ivani naine kutsuti teise riiki. Minnes andis
naine koigi kaheteistkiimne toa votmed
[Ivanile]. Ja titles, et viimast tuba [ei tohi]
mitte mingil tingimusel avada. Ja tuleb
kodu iile valitseda. Ivan saatis naise jaama.
Jargmisel pédeval avas Ivan tiksteist tuba.
Uuris koik 1idbi. Aga kaheteistkiimnenda
jéttis seni uurimata. Naine ei lubanud seda
avada. Ivanil [aga] ei jdtkunud kannatust.
Ohtul avas Ivan viimase toa, kus oli ketti
pandud kaheteistkiimnepéine lohe. Lohe
titlebki: “Anna mulle vaat viina. Ma annan
sulle sada aastat lisaelu.”

Ivan iitleb: Ei anna.”

Lohe hakkas titlema: "Too ometi kaks vaati
modugi juua. Ma annan sada aastat lisaelu.
Aga kui ei anna, sured otsekohe.”

Ivan hakkas kartma. Tdi kaks vaati modu.
Janagu lohe j&i, [nii] 16hkus kohe ahelad.
Ja siis lidks lohe jdlitama naist, kes oli ta
raudu pannud.

Ivani naisele joudis lohe poolel teel jérele.
Ja viis [ta] oma koju. Ivan kahetses, et ta
tegi halvasti. Ja hakkas muudkui naisele
jdrele minema. Ivan otsis oma naist terve
aasta. Ning ei suutnud [teda] leida.

Siis ldks Ivan Gemehe juurde naise otsi-
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naTHaanaTh Mojaoaunos. Cropocuiau y
WBana, yto Hamo. MBan ckazan: «IIpune-
CUTE MHEe BCAKOW 3aKycKM, BUHA U
My3bIKY, KOTOpYIO €llle He CIIbllana La-
pesHa». Yepes e MuHyrel MBany mpu-
HecIM Bech 3aKkas. MBan cHoBa Hallouj
BceX, KTo OblI B TioppMe. M 3amrpan
TaKyIo MYy3bIKY, KOTOPYIO €llle He CIIbIIall
HU OIUH yesloBeK Ha csere. Llapesna
oATh ycislllana urpy. W Benena npu-
HECTH MHCTPYMEHT. Ml KTO Ha HeM urpaer.
HBana B Tperuil pas 3aBeid K LapeBHe.
U sr1a My3bIKa TaK [IOHpABUIIACh [lapeBHE,
9yTo 4To 6 TONBKO HH mompocun HBaw,
BCe OTOBa JIaTh WM cjielaTh. MBaH cTal
ropoputh: «Eciau HpaBuTCd MOH HHCT-
pYMEHT, Tolenyil MeHd U OOHUMHU
kpenko. Torjna orgam». IlapeBHa Oblia
roTOBa BCE Clie1aTh 3a TaKylo My3bKy. Y
rakxke Mpan nonpasuicsa eid. Cpasy xe
nonenoBaia. M xpenko o6Hsia. U roso-
put: «Tol Gyments MOMM MyXeM». Bcex
OCTaJIbHBIX KEHUXOB OTIIYCTUIIHU, T ObLIN
OYeHb Pajbl, YTO BBIIYCTUIU U3 TIOPbMEL,
He y6uB. MBaH ¢ [apeBHON MOXEHUIIHCH.
H Bckope momepau orel M MaTh
napesHsl. [lo HaciencTBy ocraBuiu Bce
napcrBo pouepu. 2Kena MBana Terneps
NpaBUT BCeM rocyjpapcTBoM. A HBan
cunt goma. Huwero ne nemaer. 2Keny
HBana nossanu B apyroe rocyuapcrtso. M
yesxasd, XeHa [ajla BCe KJIIOYU OT
JABeHajauaTH KoMmHar. Ckasaia, 4To
IIOCJIE[IHIOI0 KOMHATY HE OTKPLIBATh HU
IIpU KaKOM YCJIOBUM. M IIpaBUTh JOMOM.
XKeny HBan nposoaus Ha craHuuio. Ha
crenyomuil genb MBaH 1mOOTKpbIBa
OJIMHHA/laTh KOMHAT. Bce mpocMotpert.
A nBenajuaryio 1moka ocrasuil. XKena ne
Bejlesla ee OTKpbIBaTh. TeplieHud He XBa-
tujgo. Beuepom HBan oTKpbla
MOCIeHIOI0 KOMHATY, B KOTOPOH OBLI
3aKOBaH Ha Lelb JBEHAJLaTHION0BBII
3Meil. 3meil u roBopuT: «Jlait MHE BBIIUTD
6ouky BuHa. 51 1aM Tebe BIOGABOK CTO
Jer kusHu». MBan ropoput: «He jpam».
3Mmeil cHoBa cral roBopuTh: «[aii mHe
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so much that she didn’t even ask Ivan,
whether he would give it away or do some-
thing. Ivan started to say: “If you like my
instrument, kiss me and embrace me tightly.
Then I will give you this.”

The princess would do anything to get the
instrument. And she liked Ivan, too. She
kissed him at once. And put her arms around
him. And said: “You will be my husband.”
All the other suitors were set free, they were
very happy to get out of jail and not get
killed.

Ivan married the princess. And the princess’
father and mother died soon. And they in-
herited the whole country. Ivan’s wife was
ruling the whole country. But Ivan was sit-
ting at home. Doing nothing. Ivan’s wife was
invited to visit another country. And when
she left she gave Ivan the keys to all the
twelve rooms. And said that he must not
open the door to the last room. And that he
has to tend the house. Ivan sent his wife to
the station. The next day Ivan opened the
doors to all the eleven rooms. Examined
them all. But didn’t look into the twelfth one
as yet. The wife had forbid him to open it.
But Ivan ran out of patience. In the evening
Ivan opened the door to the last room, where
a dragon with twelve heads was in chains.
The dragon says: “Bring me a keg of vodka.
I will give you one hundred years more to
live.”

Ivan says: “No,  won’t.”

The dragon in the room started to say: “Bring
me at least two kegs of mead then. I will
give you one hundred years more to live.
But, if you won’t, you’ll die at once.”

Ivan got frightened. Brought two kegs of
mead. And as soon as the dragon drank, it
broke its chains. And the dragon went after
the woman who had confined it. The dragon
caught Ivan’s wife on half way. And took
her to its home. Ivan regretted that he had
done such a bad thing. And went after his
wife. Ivan looked for his wife for a year. And
couldn’t find her. Then Ivan went to his
brother-in-law for help in his search. Came



korsnis getirse. vo s Zak dine. vistasis
stavse, mii 1o is getirismid seki Zakis
Sucs, mii eni ok_ted, kidZi ted
oatsanid. i mejen. a getirte teda, keni
naxodi-ttse. vers so saje ver tujed em
ne idzid kerka, keni i pukane getirid.
iva-n medet't' sis bara korsni. preid'itis so
verse. i addzis: surane ver Serid ekig
kerka. iva-n piris kerka-as. i addZis
assis getirse nenede asias nenjasen
ponpies. iva-n bostis t’sSer. i keralis jurse
ponpiisais. i medet'tsisni tuje.
preiditisni vers das. i vetedis das-kik-
jura zme is das-kig-borda ven_vimain.
getirse ivaniduis mirdis. i Sus, mii
esSeke voan, seki jurte kerista. ivan
koltt’sis bara etnas. pukauistis dumaitis.
i medet'tsis med raz getir_dinas. vois
iva-n. addze sije Ze kart'i-na, mii nenede
ponpies. a at'sas Zmeis munis gerni.
ivan Sue getirisie, koe tedni, kis bostis
das-kig-borda veise. a mijanie kose
sudtedni das-kuim-borda. seki vermam
tol'’ke petni tas. ivan olis ritedz. vdrug
kine: voe Zme is geraninsid. ivanie
koamis dZipsini. piris Zmei kerka-e.
ivanisien getiris medis juvasni: kisne
te bostin tatSem veate? Zmei i Sue: meskis
vet'si. meskes katedi pinsan vine. ses_a
uskedi mu vinas. i artmis ves1 das-kig-
borda. — med nunnas Zmei munis gerni.
a ivanisien getiris pesle-dnei messe
katedis pinsan vine. i uskedis mu viaas.
i meskid kulis. voiz_zmei ebe-daitni. i
add?is, mii kuire kumem mes pinsan
dorin. i asse medis vidni, miinane me
perjalli sije. at'sim vinova-t. ebed beras
Zmei bara munis gerni. i piris iva-n getir
dinas. bostis sije. i medet't sisni gortaan.
preiditisni verst kiz. bara vetis Zmei
ivanes. keralis kusekjas vine. a getirse
nuis gortas. sije mestati, keni keralis
Zmei ivanes, preiditis Zak. i addZjs
keranem ivanes. vads naonja va.
brizgaitis ivanes. iva-n aoiadzis. Zakis

miseks abi paluma. Tuli demehe juurde.
Koneles koik, mis naisega siindis. Siis
iitles demees, et ma praegu ei tea, kuidas
sind aidata ja millega. “Aga [ma] tean, kus
su naine on. Saja versta taga metsateel on
viike maja, kus istub sinu naine.”

Ivan ldks taas otsima. Kdis dra sada versta.
Janigi —keset metsa seisab maja. Ivan liks
majja. Ja ndgi oma naist rinnaga kutsikat
imetamas. Ivan vottis kirve ja raius kutsikal
pea [otsast]. Ja ldksid [kodu]teele. Kéisid
dra kiimme versta. Ja [siis] joudis [neile]
jarele kaheteistkiimnepéine lohe kaheteist-
kiimnetiivalise hobuse seljas. Vottis Ivanilt
naise ja litles, et kui veel tuled, siis raiun
pea maha.

Ivan jii taas iiksi. Istus ja motles. Ja ldks
teist korda naise juurde. Tuli Ivan, ndeb
sama pilti, et [naine] imetab koerapoega.
Agalohe ise oli kiindma ldinud. Ivan iitleb
naisele, [et] on vaja teada [saada], kust
[lohe] sai kaheteistkiimnetiivalise hobuse.
”Me peame saama kolmeteistkiimne-
tiivalise [hobuse]. Ainult siis pddseme siit
minema.” Ivan ootas Shtuni. Akki kuuleb
— lohe tuleb kiindmast. Ivan peab peitu
pugema.

Lohe tuleb majja. Ivani naine hakkab [talt]
kiisima: ”Kust sa said niisuguse hobuse?”’
Lohe iitlebki: ,,Lehmast tegin. Viisin lehma
sauna katusele. Sealt viskasin maa peale.
Ja tekkis kaheteistkiimnetiivaline hobune.”
Teisel pdeval ldks lohe kiindma. Aga Ivani
naine viis viimase lehma sauna katusele
jaheitis [sealt] maa peale. Ja lehm kooles.
Tuli lohe Idunat s6oma. Ja négi, et 16pnud
lehm lamab sauna juures. Hakkas ennast
sdimama: "Miks ma ometi petsin teda. Ise
olen siitidi.”

Pirast 1dunat 1éks lohe jélle kiindma ja Ivan
laks naise juurde. Vottis naise ja hakkasid
koju minema. Kiisid versta kakskiim-
mend. Jille joudis lohe Ivanile jdrele.
Raius [Ivani] tiikkideks. Aga naise viis
koju.

Sellele kohale, kus lohe raius Ivani [tiik-
kideks], sattus demees. Ta nigi katkiraiu-
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Be 60YkM KBaca. S jgaM BIoOaBOK CTO
JIeT XM3HU. A eciu He Jialllb, ceiiyac xe
ympeuib». MBan ucnyraics. [Ipunec jase
60yky KBaca. M KaK TOIBKO BBIITIIL, 3MeEit
cpasy XKe pasopsai lenu. M 3meil mor-
HaJICS 3a XKEHOM, KOTopas ero 3akopaia.
XKeny MBana 3meii JorHan Ha IOJIYTH.
U ynec jiomoii. M cran KadTbcsd, 4TO OH
caenan 1wioxo. WM morHaics 3a XKeHOM.
HBan uckai coro xeny nessiii rog. Ho
He cMor Haiitu. Torna MBan ornpasuiics
K 34TIO MONPOCUTH IOMOIIU B MOUCKaX
kensl. [Tpumen x 34t1i0. Pacckasan see,
YTO CTalo C KEHOH. 34Th cKazajl, 4To
He 3Har, Kak Tebe nmomous. M uem. Ho
3Halo0, IJle HaXOMUTCs TBOs XeHa. B cra
Bepcrax I10 JIeCHOH Jopore ecTb
HeOOJIBIION JIOMUK, B KOTOPOM U CUIUT
TBOs XeHa. MBaH cHOBa OTIpaBU/ICA
uckats. [Ipomen cro Beper. M yBuuein:
CTOUT IOCpear Jieca ojuH JoM. HBan
Bomen B oM. M yBujen xkeHy, KOpMUT
cBoeli rpyapio menka. MBan B3 tTonop.
WU orpybun romnoBy menka. U ot-
[paBUIUCh B IyTh. [Ipomiu Bepct
necdaTh. M jorHan JIBeHal1aTUIOOBLIN
3Meil Ha JIBeHAAaTUKPBIJIOM KOHE.
Keny y MBana orobpan. M ckazai, 4yro
erne pas Mpu/elb, rojoBy cpybiio. UBan
cHoBa ocraics oau. [Tocuen nogymai.
W ornpasuiics Bo BTOpOH pa3 K XKeHe.
[Mpubeu1 MBan. Bumut Ty Xe KapTuny,
YTO KOPMUT I'PY/IbIO IIIeHKa. A caM 3Meil
yiien naxarh. MiBaH roBoput keHe, Hajo
y3HaTh, IJe B35 JABEHAJUaTHKPLLIOrO
KOHS. A Ham HaJlo JlocTaTh TPUHA/IATH-
Kpbloro. ToIbKO TOIJIa CMOXKEM OTClofia
BeIGpaThes. MBaH TpoGBLT 10 Beyepa.
Bapyr capimut: npubsiBaeT 3Meil ¢
naxoTel. MBaHy HpUIIOCH CHPSITATHCS.
3amren 3Mmeit B oM. 2Kena MBana crana
crpammBath: «I7ie ke Thl B34 TaKOro
KoH4?» 3Mell ropoput: «M3 KopoBbl
cnenan. KopoBy noausai Ha 6anro. 3atem
cObpocu Ha 3emito. M momyuuniica KoHb
JIBEHQIATUK pbLIBIH». Ha cienyomuii
JIeHb 3MeH yiien naxartb. A xeHa MBana

to the brother-in-law. Told him all that had
happened to his wife. The brother-in-law said
that he didn’t know how to help him. And
with what. “But I know where your wife is.
Hundred versts further on the forest path
there is a little house, where you wife is sit-
ting.” Ivan went on to look for her. Walked
for hundred versts. And saw - there’s a little
house in the middle of the forest. Ivan en-
tered the house. And saw his wife nursing
on a puppy. Ivan took an axe. And chopped
the puppy’s head off. And went back home.
Walked for ten versts. And the twelve-head
dragon flying on a horse with twelve wings
caught up with them. Took from Ivan his
wife. And said that if he ever came again, it
would chop his head off.

Ivan was alone again. Was sitting and think-
ing. And went to his wife for the second time.
Ivan came. Sees again his wife nursing on a
puppy. But the dragon had gone ploughing.
Ivan says to his wife that he needs to know
where the dragon got this twelve-winged
horse. “I need to get a horse with thirteen
wings. Only then can we get out of here.”
Ivan waited until the evening. Suddenly he
hears — the dragon is coming back from
ploughing. Ivan must hide. The dragon en-
ters the house. Ivan’s wife starts asking:
Where did you get this horse?” The dragon
replies: “I made it from a cow. Took the cow
to the sauna roof. Then threw it back down.
And a horse with twelve wings was made.”
The next day the dragon goes ploughing
again. But Ivan’s wife took the cow to the
sauna roof. And threw it from the ground.
And the cow died. The dragon came to lunch.
And saw that the dead cow is lying near the
sauna. And started to curse: “Why did I de-
ceive her. It’s all my fault.” After the meal
the dragon went to plough again. And Ivan
went to his wife. Took the wife. And started
to go back home. Walked for twenty versts.
Again, the dragon caught up with Ivan.
Chopped him in pieces. But took the wife
home. Ivan’s brother-in-law came to the
place where the dragon had chopped Ivan.
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Sue: komas vetiini tasan vers vitse. seni
oute ekig baba. sinen em kebina. denzen
vaini regid t'sanpijanes. — vajas sija das
kudimes. das koimedis n10.as omel'ik. sije
i bos. medet't’sis iva-n bara tuje. ne una
preiditis. kine rakajas meike Sumiteni.
matet't'sis ivan. addze, mii rakajas oz
vermini jukni kuiem ven tusa. ivan
stav-ie jukis. ivanie Su isni rakajas, mii
vodZe mi tene virut'sitam. medet’t'sis
iva-nvodze. preiditis vers ku im se. kiie
Sumiteni nomjas. matet'tsis iva-n. bara
addZis, mii oz vermini jukni kumem
mes. ivan stavie jukis. i medet'tsis
vodZe. kol'is nin vers kik. sija kerka
dinedZzis vo is ju. ju vomenis kuine tsuka.
si viati vudzaneni juse. tSukais Sue:
led? ment'sim beZne beregsanis vae. me
ted koima vodZe. ivan Sue: a kidZZe
meda vudzni bernan juse? — tSuka Sue:
stavse me vet'sa. tol'’ke ledZ mene va as.
— ivan tsukase ledZis va.as. vudzem
beras. at’'sis medet't’sis vodZe. — vois
kerka dinas. addZis staruka-es. juvalis
sije: tenad em vidZedni ven? — staruka is
Sue: em. — one medan? — ivan medasis
vidZedni veres setSem usiovijaen,
jeslike vermas vaini kuim sutki veres
gortas, seki setas ekig t'sanpi. a oske,
ivanes zaritni pat’sin. i seini kesje. ivan
askinas tseft'sis gusen etia.in
sta-ruka gsmid. i vidZedis, mii vet'sni
medas. nontis pat’s. dZiredis kert kl'uka.
petis egrada e. i medis kul'ni verse. i Sue:
taaun munas vidZedni tene pastu-x. te
ritedz? vetli simid. a ritnas mun vere.
pastu-kse vosted. onke vosti, esSe jo/
endZziga pesa. ivan sije stavse addze i
kine. iva-n bostis veise. i medet'tsis
vidZedni. nuntir vidZis. a ritnas velis
munis vere. ivan ez vermi addzini. a
kadis vo is gorte vaini. puksis mir viie.
jurse etedis. vdrug voisni rakajas. i
Juvaaeni: meis petsalittsan? — ivan
stavse vistalis. rakajas minut vit misti

tud Ivani. Toi eluvett. Riputas Ivanile
peale. Ivan érkas ellu. Oemees iitles: “Peab
minema siit viissada versta [edasi]. Seal
elab iiks vanaeit. Sel on mira. [Méra] toob
varsti varsa. Toob kolmteist [varssa]. Kol-
meteistkiimnes on vilets. Tema votagi
[omale].”

Ivan asus taas teele. Ei joudnud kaugele.
Kuuleb, et varesed kiratsevad millegi-
pérast. Ivan ldks juurde. Nieb, et varesed
ei suuda [omavahel &dra] jagada surnud
hobuse korjust. Ivan jagas igaiihele [tema
osa]. Nad lubasid Ivanile, et aitavad ta
edaspidi hidast vilja. Ivan ldks edasi. Ta
kiis kolmsada versta. Kuuleb, [et] sddsed
pinisevad. Ivan lidks juurde. Négi, et need
jélle ei oska jagada 16pnud lehma. Ivan
jagas koigile. Jii veel kaks versta [min-
na]. Selle maja eest voolas libi jogi. Poiki
iile joe lamab haug. Teda mooda kiiakse
iile joe. Haug iitleb: “Lase mind kaldalt
vette. Ma olen sulle edaspidi kasulik.”
Ivan iitleb: ,,Aga kuidas ma siis tagasi iile
joe saan?*

Haug iitleb: ,,Teen koik, mis vaja. Ainult
lase mind vette.”

Ivan laskis haugi vette. Pérast [joest] tile-
minekut ldks ise edasi.

JSudis maja juurde. Nigi vanaeite. Kiisis
temalt: ”Kas sul on vaja hobust karjatada?
Vanaeit iitleb: "On.”

”Kas sa ei votaks [mind] ametisse.”
[Vanaeit] palkas Ivani hobust hoidma sel
tingimusel, et kui [ta] suudab tuua kolmel
pédeval hobuse koju, siis ta annab [talle
tasuks] tihe varsa. Aga kui ei, [siis ta] kiip-
setab Ivani ahjus. Ja s66b dra. Ivan tousis
jargmisel hommikul salaja vanaeidega
samal ajal [iiles]. Ja vaatas, mida [see] hak-
kab tegema. [Eit] pani ahju kiitte. Ajas
raudse ahjuroobi tuliseks. Léks karjaaeda
ja hakkas hobust vemmeldama. Ja iitleb:
“Tédna valvab sind karjus. Sa ole Shtuni
temaga, aga Shtul jookse metsa. Jéta karjus
maha. Kui sa ei kaota [karjust, siis] peksan
veelgi kdvemini.”

Ivan ndeb ja kuuleb seda kdike. Ivan vottis
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MOJHsANA Ha GaHIO II0CIIEIHIO KOpPOBY.
U cbpocuna Ha 3emitro. M KopoBa ymepiia.
Ipuexan 3meit obenats. W yBuaen, yto
Bozne GaHM JIeXKHUT MepTBas Koposa. U
cran ce0Gd BHHHUTH, 3aueM Xe s ee
obmanyin. Cam BuHoBaT. [locie obena
3Meii cHoBa ymies naxarte. Y 3amen MBan
K XeHne. Bzan ee. M nanpasuiuch B
cropoHny goma. [Ipomuiu BepeT ABaLaTh.
CHoBa jorHan 3meil MBana. Paspy6ui
Ha KyckH. A xeHy yBei jjoMmoi. ITo Tomy
MecTy, e 3Mmell pas3py6un HBaHa,
npouren 34Th. W yBujen paspy6iieHHOro
Wpana. IIpunec xupoil Bojbl. bpbizHyin
Ha MBana. MBan oXwuj. 34Tb TOBOPHUT:
«[Ipunerca cXOmUTh 3a BEPCT IATHCOT
orcroga. Tam XuBeT ogHa crapyxa. Y
Hee ecTh KoObL1a. JIoNKHA CKOpPO pOIUTh
KepebaT. PonuT ona TpHHAAIATH.
Tpunanuarsiii Oyner crabenpkuii. Ero
n Bo3pMU». CHOBa ornpaswicsd MBaH B
nopory. Hemuoro npomest. CIpIuur, 4ro-
To BopoHbl ImymaT. Ilogomen Hpan.
Buur, 4To BOPOHBI HE MOIYT HOJEIUTH
MepTBYyIO Tylly Jiolaau. MBaH pasnenun
BceM. Boponnl ckazanu HBany, urto
motoM MbI Te6s BripyuuM. [lomen UBan
nanpume. Ilpomen BepcT Tpucra.
Cuplmut, mymsatT komapel. Ilojgoren
WBan. CHoBa yBHAed, YTO HE MOTIYT
IOJEJIUTh MEpTBYI0O KopoBYy. HMBan
pasze/n1 Ha BceX. M momen jpanblue.
Ocrajnoch yxe BepcTbl jse. Ho joma
nonajnach Ha IyTH peka. Yepes peky
JnexutT myka. Io Hel nepexofdr yepes
pexy. Illyka rosoput: «Crnyctd Moi
xBocT ¢ Gepera B Bomy. S Tebe mpuro-
XKycb». IBaH TOBOPUT: «A Kax  1epeliy
yepe3 peky obpaTHo?» Illyka roBoput:
«1 Bce cnenar. TopKO CIyCTH MEHS B
BoJy». MBaH cIycTH] IIyKy B BOJIY.
ITocne Toro, kak nepemes1. Cam Ioues
jpansie. IMogomen k jgomy. Ysujien
crapyxy. Cripocui on: «Tebe Haj0 macTu
somaas?» Crapyxa ropoput: «Hago». —
«He Haiimeminp?» MBaH HaHsIcd nactu
JIOWIab C TAKUM YCIIOBUEM, YTO €C/IU B

He saw chopped Ivan. Brought some water
of life. Sprinkled some on Ivan. Ivan rose
from the dead. The brother-in-law says: “We
have to go five hundred versts from here.
There lives an old woman. She has a mare.
Will have a foal soon. Will have thirteen
foals. The thirteenth is weakly. You take it.”
Ivan was on his way again. Had not come
very far. Hears crows quarrelling about
something. Ivan went nearer. Sees that crows
cannot divide a dead horse’s carcass. Ivan
divided it between them. They told Ivan that
they will help him in trouble in the future.
Ivan went on. Walked for three hundred
versts. Hears that mosquitoes are buzzing.
Ivan went nearer. And saw that they too
couldn’tdivide a dead cow. Ivan divided the
cow between them. And had two more versts
to go. A river ran through the front of the
house. Across the river lies a pike. People
cross the river walking on it. The pike says:
“Let me in the water, I will be useful for you
in the future.”

Ivan says: “But how will I get across the river
then?”

The pike says: “I will do whatever you wish.
Just let me back in the water.”

Ivan let the pike back in the water. After
crossing the river, he went on.

Reached the house. Saw an old woman. As-
ked her: “Do you need someone to herd your
horse?”

The old woman replies: “I do.”

“Would you take me”

She hired Ivan to herd the horse on the con-
dition that if he can bring the horse back
home three days in a row, she will give him
a foal. But if not, she will cook Ivan in the
oven. And will eat him. The next morning
Ivan woke up when the old woman did. And
sneaked after her what she was doing. The
old woman made fire in the oven. Heated up
an iron poker. Went to the stables. And started
flogging. And says: “A herder will guard you
today. Stay with him until the evening. But
in the evening run into the woods. Leave the
herder. If you won’t leave him, I will flog
you even more.”
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velise va isni. iva-n veseamis. kad ke Znas
veiase vais gortas. staru-ka med asivse
isSe jondZiga pesis. i Su is: taaun munni
stepe. med aunnas iva-n bara munis
vidZedni veinse. rit_kezZas veris pisis
stepe. ivanis dZepsis. bara iva-n pukae.
tsugil'mis. voisni nomjas. i juvaseni,
meina dZugil. iva-n vistalis stavse.
nomjas veise va isni, tSuk es seini. iva-n
bara asaas kade vais veise. koimed
asivnas staruka is esSe jondzZiga velse
pesis. i tSektis tarit pirni vae. ivan
medet't'sis bara vidZedni verse. vo is
bara nin rit. i velis piris vae. medas iva-n
kutni. sija pire pidedZig. ivaniie ko.imis
petni berege. vo is tSuka. i juvase: miiia
Jjurse eSedis? — iva'n stavse vistalis. tsuka
sijaZe minutnas va is veise ivanie. iva-n
i koimed raz va s asnas kadnas. vais
veise gortas. staru-ka eSse jondZig
skermis ves viaas. i detovo kul'i, tsuk ez
vii. ves1 i Sue, mii neken mesta mem abu,
ne verin, ne jujin, ne stepin. me sessa
ok_ted, kit'tsi nottsini. voinas vais
tsibepijan das kuimes. iva-n bostis das
koimetse, xoKa- sija veli omel'dZik. i
medet't'sis tuje. preiditis vers kuim.
tsibe s i Sue: davai- tani o1am sutki kik.
me neuna bidmista. i bosta tene
as_viae. i lebdZam. — iva-n sidZi vet'sis.
kudim sutki berin tsibe s lois idZid
veJien. puksedis ivanes. i lebdZisni iva-n
getir dinas. voisni Zmei kvartira- as. a
ivanien getiris vekna nenede ponpies.
iva-n bostis getirse. puksisni das-ku im-
borda venr viaas. i davai- lebdZini. vo is
gortas Zmei. ad'dZe, mii getir-pu is abu
nin. Zmei puksis vea viie. i davai-
veltsini. lebdZis potsti ivan
gord_dinadZis. i tol'’ke vermis vetni. no
das-kudim-borda veris veli jona movek.
uskedis Zmeiis veise mu vijaas. i vijsisni
kiknanis zme is i veris. a ivan asiaas
getirnas vo is gortas. i vekna o.teni bura.

hobuse ja liks karja. Valvas kogu pédeva.
Aga o6htul liks hobune metsa. Ivan ei suut-
nud [teda] leida. Aga oli kées aeg [ta] koju
viia. Istus kiinnule. Langetas pea. Akki
tulid varesed. Ja kiisivad: “Mis sa muret-
sed?”

Ivan jutustas koik [dra]. Varesed tdid viie
minuti parast hobuse. Ivan muutus rdodm-
saks. Viis hobuse digeks ajaks koju. Vana-
eit peksis [hobust] teisel hommikul veel
tugevamini. Ja iitles: “Tdna mine steppi.”
Teisel pdeval lidks Ivan taas hobust
karjatama. Ohtul jooksis [hobune] steppi.
Liks Ivani eest peitu. Ivan istub taas. Kur-
vastab. Tulid séddsed. Kiisivad, miks [ta] on
kurb. Ivan raikis koik [dra]. Saidsed toid
hobuse [tagasi]. Peaaegu oleksid dra s66-
nud. Ivan viis taas digel ajal hobuse [koju].
Kolmandal hommikul peksis vanaeit veel
kovemini hobust ja késkis sel ohtul vette
minna. Ivan ldks jdlle hobust karjatama.
Taas saabus ohtu. Ja hobune ldks vette.
Ivan ldheb [teda] ptiidma. Hobune liheb
siigavamale. Ivan peab kaldale tulema.
Tuleb haug. Ja kiisib: “Miks [sa] pea
langetasid?”

Ivan rddkis koik [4ra]. Haug t3i kohe Iva-
nile hobuse. Ivan tdi [hobuse] kolmaski
kord [digel] ajal [koju]. Tdi hobuse koju.
Vanaeit vihastas veel rohkem hobuse peale.
Ja vemmeldas nii palju, et oleks ta peaaegu
tapnud. Hobune iitleb, et “"Mitte kuskil ei
ole mul kohta, ei metsas, ei joes, ei stepis.
Ma ei tea, kuhu end peita.”

Oosel tdi kolmteist varssa. Ivan vottis kol-
meteistkiimnenda [varsa], ehk kiill see oli
[teistest] viletsam. Ja liks teele. Kéis dra
kolm versta. Varss iitlebki: “Elame siin
kaks 60pdeva. Ma kasvan viheke. Ja votan
su enesele selga. Ja lendame.”

Ivan tegigi ndnda. Kolme péeva pérast oli
varsast saanud suur hobune. Vottis Ivani
[turjale] istuma ja lendasid Ivani naise
juurde. Joudsid lohemao elupaika. Aga
Ivani naine aina imetab koerapoega. Ivan
vottis naise, istusid kolmeteistkiimnetii-
valise hobuse selga ja lendasid minema.
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Te4eHUE TpeX CYTOK CMOXKET IIPUBECTH
Jomajgb QOMOH, TO OTAACT OAHOLO
KepeOeHKa. A ecild HeT, XoueT 3aKapHUTh
Hpana B neuke u cvects. HazaBrpa MBan
THUXOHEUYKO BCTall BMecTe co crapyxoi. U
IIOCMOTpEJ1, YTO CTAaHeT Je/laTh. 3aToluia
neys. Hakanumiaa XxenaesHyo Kouepry.
Brinuia B 3aron. U craia 6ute Jiomans. U
ropoput: «Ceromus moiiger Tebd mactu
nactyx. Tel Xomu ¢ HMM Jo Beuepa. A
peyepoM yiau B Jec. Ilycts macryx
orcraneT. Eciiu He oTcTaHer, elle cuibHee
1106b10». MiBaH Bce BUAUT U CIBIINUT. VBaH
B3yl nomanas. M momen nactu. Llenwiit
JIeHb I1aC. A BedepoM JIOoIIa/b YIILIa B JIeC.
HBan He cMor HallTH. A TOJOIIIO BpeMs
nomoii Bectu. Cen Ha neHs. l'onoBy
nosecuil. Bapyr npuierenn BopoHsl. U
crpamuBaioT: «OT 4ero nevaaumbes?»
HBan Bce paccka3zal. BopoHb MHHYT
yepes N4Th npuBenu jomais. MBaH
passecenell. [Tpusern Jiommans Ko BpeMEHH.
Crapyxa Ha CIeIYOIMHA JEHb elle
cunpHee 6una. U ropoput: «Ceronus yiTu
B crenb». Ha cienyomuil gens Msan
cHoBa nomen nactu Jomans. K Bedepy
nomans ybexana B crens. CrpgTanach oT
Wpana. CuoBa MBan cujut. Orieqaansics.
[Tpunerenu xomapsl. M crpamusaior, 1no-
yeMy IpycTHBIA. MBaH pacckasall Bce.
Komaps! nipuBein J1o11ajib, €/1Ba He Chellu.
HBan cHosa BoBpeMs Ipuse jommais. Ha
TpeThe yTpo CTapyxa ellle CuibHee obuia
Jomans. M Benena B 9TOT Beuep 3ailTU B
Boly. MBaH ondaTh OoTHpaBUIICAd [AaCTH
sgomaas. CHoBa Hactynuia Beuep. U
Jlolajis Bollla B Bofy. MBaH cTasl JIOBUTb.
Ona 3axoquT ryoxe. ITpumtocs HMBany
BeIiTH Ha Oeper. [lpumirpiia myka. U
crpamuBaet: «[louemy ronoBy noBecus?»
HBan Bce pacckaszan. Ilyka B Ty ke
MUHYTY IipuBena Jomaas Meany. Usan u
B TpeTuil pa3 npusen BoBpemsd. Ilpusen
nomanp gomoil. Crapyxa eme Gosbine
paccepauiach Ha Jomajas. M tak usbuia,
4yTh He yOuia. Jlomiajs U rOBOPUT, YTO
HUIJe MHE MecTa HeT, HU B JIecy, HU B

Ivan hears and sees everything. [van takes the
horse. And goes to herd it. Herds it all day.
But in the evening the horse ran in the woods.
Ivan couldn’t find it. But it was time to take
it back. Sat on a tree stump. Fell his head.
Suddenly crows came to him. And ask:
“What is troubling you?”

Ivan told them everything. Five minutes later
the crows were back with the horse. Ivan was
very happy. Took the horse home in time. The
old woman flogged the horse even harder the
next morning. And said: “Go to the steppe
today.” On the second day Ivan went to herd
the horse. In the evening the horse ran off to
the steppe. Hid itself from Ivan. Ivan is sit-
ting again. Sad. Mosquitoes came. And ask
him, why he is so troubled. Ivan told them
everything. The mosquitoes brought the horse
back. Had almost eaten it. Again, Ivan too
the horse home in time. On the third morn-
ing the old woman flogged the horse even
harder. And told it to go in the water. Ivan
went back to herd to horse. Again, evening
came. And the horse went to the water. Ivan
goes after it. The horse goes deeper. Ivan has
to come to the shore. The pike came. And
asks: “Why did you drop your head?”

Ivan told it everything. The very moment the
pike brought Ivan the horse. Even the third
time Ivan brought the horse home in time.
Brought the horse home. The old woman was
even angrier with the horse. And flogged it
nearly to death. The horse says: “There is no
place for me: not in the woods, nor in the
river, nor in the steppe. I don’t know where
to hide.” At night it gave birth to thirteen foals.
Ivan took the thirteenth, even though it was
the weakest. And was on his way. Walked
for three versts. The foal says: “Let’s live here
for two days and nights. I will grow a little.
And will take you on my back. And we’ll
fly.”

Ivan did as the foal said. In three days the
foal grew into a large horse. Took Ivan on its
back. And flew to Ivan’s wife. Arrived at the
dragon’s home. But Ivan’s wife is always
nursing on the puppy. Ivan took his wife. Sat
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122. tSeri kijem

vugiren t’seri kijem

vugirent’seri kijeni. pervoi- vugirpomas
kertalasni sijis gartem vesnigik
(~vesnidik) kev. medar pomse kertaleni
metra kujim nol'a SadZe. da seleni pi Ze.
giriZZik jujasin piZ niras kertaleni kev
jile iz. da va.as tsevteni, med edje
os_kiled. dZola juti poze berecsan.
pizbeze suvtan. da vugirte vodze Sibitan.
sessa kor t'seris Sede, seki kutas vugirte
kiskini. dai piZe leptan. da vomsis
mintan vugir.

kibemen t'seri kijem

kibemen tadZzi kijeni tserise. versis
korsasni sired kos konda. da sije
pivsanpes koida vundalasni. da lesid
tet'seni piZe. piZ nire pukteni keza
vet'Sema kertis. sessa set't'se kezas
tet'sasni pes. da bijaleni. voinas jugdede
niras. keza doras sulale aZlasen mort.
sija bitsjedle t'serise. med mort beZas
veskedle pelisen. telake vojis, kibni
os_poz. il'i zereke. va is gi ale. da t'seris
os_tidav.

Lohe tuli koju. Néeb, et naist pole. Lohe
istus hobuse selga ja muudkui minema.
Lendas peaaegu Ivani koduni ja alles siis
suutis neile jirele jdouda. Noh, kolmeteist-
kiimnetiivaline hobune oli viga osav. Vis-
kas lohe hobuselt maha. Aga Ivan oma
naisega joudis koju. Ja elavad dnnelikult.

122. Kalapiiiik

Ongega kalapiiiik

Ongega kala piiiidmine. Esiteks seotakse
onge otsa peenikeseks nooriks keeratud
johv. Teine ots seotakse kolme-nelja
meetri pikkuse ridva kiilge. Ja istutakse
paati. Suuremates jogedes seotakse paadi
ninas noori otsa kivi. Ja visatakse vette,
et [vool paati] dra ei viiks. Viikesel joel
vGib kaldalt [kala piitida]. Toused paadi-
pdras piisti ja viskad dnge ettepoole. Siis,
kui satub kala otsa, siis hakkab dnge
kiskuma. Ja tdstad [kala] paati. Ja [kala]
suust vabastad konksu.

Tulusel kalapiitik

Tulusel piiiitakse ndnda kala. Metsast
otsitakse tdrvane kuiv ménnipuu ja 10i-
gatakse see halgudeks nagu saunapuu. Ja
laotakse ilusasti paati. Paadi ninna pan-
nakse rauast ,kits*. Sinna , kitse* peale
laotakse halud. Ja siiiidatakse [need].
Need valgustavad 66sel. ,,Kitse* juures
istub mees véstraga. Ta raiub kala. Teine
mees juhib paadipdras mdlaga. Kui on
tuuline 60, siis ei saa tulusel kdia. Voi
kui vihma sajab. Vesi lainetab ja kala ei
nie [tuld].
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peke, HU B crenu. S Gosple He 3HAIO,
Kyna jercd. Houblo popuiia TpuHaIUaTh
KepeOsT. ViBaH B3sJ1 TpUHAALATOrO, XOTh
OoH U Obl1 mocnabxe. M oTmpaBuics B
nyts. IIpomen BepcTsl Tpu. KepebeHok
1 ToBOpHT: «[laBail mpobynem 31ech napy
cyrok. S HemHoro nogpacty. U Bo3bmy
Tebs Ha cebs. M mosetum». UBaH Tak u
cienan. Crycrs Tpoe CYTOK KepeOeHOK
craj 6ompuM KoHeM. ITocanun Mpana.
U noneren Wpan x xene. [1puGoiin Ha
KBapTHpy K 3Mer. A kena MpBana Bce
ere KOpMUT Ipy/blo IeHKa. MBan B3l
keny. Cenu Ha TpUHAAIATUKPBIIOrO
KoHd. W jaBail jnerers. Ilpuinen 3mei
JI0MO#t. BUanT, uTO HEBECTHI GOJIbIIIE HET.
3Mel cenl Ha Jiomans. M naBaii rHaThCS.
Honeren nmoutu jao joma HMpana. U
TOJIBKO JHUIIL CMOT AOTrHaTh. Ho
TPUHAIIATHKPBUIEIH KOHb OBUI OYEHb
J10BoK. COpocull KOHS 3Mes Ha 3eMJIIO.
W y6unucs o6a, u 3meil, u Koub. A HMBan
co cBoeil KeHoW npuulu gomoi. M Bece
eIrie XOopoIo XUBYT.

122. JIoBisz pbIOBI
JIOBIISL PHIOBI YIOUKOIH

P16y noBst ynoukoil. CHavana Ha KOHer|
KpIOYKa IPUBI3bIBAETCS CIUIETEHHBIN U3
BoJlIoca TOHEHBKMH MIHYpoK. Jpyroit
KOHEI NPHUBA3BIBAIOT K YIMIIUIILYy METpa
B Tpu-uerpipe. U cangarca B jonky. Ha
peKax 1oGoJblie K HOCY JIOJKH IPUBSI3bI-
BAIOT KaMeHb Ha Bepeske. M Gpocaior B
BOJly, 4TOOBI GbIcTpOo HE cHocmio. Ha
MaJIeHPKOH pedke MOXHO ¢ Gepera.
Bceraems B xBoct snonku. M Gpocaems
Kpio4ok Briepet. [Torom, kora peiba no-
nmajercs, TOorja CTaHeT TAHYTh 3a
Kprodok. Jla u nojnuments B nojaky. M
OCBOOOJIIIB M30 PTa KPIOYOK.

Jlyyenne poIObI
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on the horse with thirteen wings. And flew
off.

The dragon came home. Sees that the
woman is away. The dragon sat on its
horse. And off it went. Flew almost to
Ivan’s home. Only then caught up with
them. Well, this horse with thirteen wings
was very good. Threw the dragon off the
horse. But Ivan and his wife made it back
home. And have a good life.

122. Fishing

Angling

Catching fish by angling. First, horsehair
woven into a thin line is tied to the
fishhook. The other end is tied to a rod
some three or four metres long. And then
they sit in the boat. On larger rivers a stone
is tied to a rope in the prow. And is cast
into the river bottom so that the current
wouldn’t take the boat away. On a smaller
river one can fish on the bank. You stand
up in the stern of the boat and fling the
hook forward. When a fish takes the bait,
it will start pulling it. And I will pull it in
the boat. And unfasten the hook.

Nighttime fishing

Nighttime fishing goes like this. A tarry
dry pine tree is taken from the forest. And
it is chopped into logs the size used in
the sauna. And they stack these nicely in
the boat. They place an iron stand in the
prow. And stack the logs on the stand.
And set them on fire. These will show
light at night. A man with a spear is sit-
ting at the goat. He chops fish. Another
man steers the boat with an oar. When
the night is windy, you can’t go fishing.
Or when it rains. The surface will ripple
and the fish won’t notice the light.



kestil'en t'Seri kijem

kestil'en t'seri kijeni arin, kor tol'ke tijase
jids kutas. seki ji ulas veiteni
kos_pomeljas. sessa settse vet'seni
gimga. voro-taZe. set'tse lokte t'sSeris
kul'mini. seki tSets veska-le gimga-.as
pirnise. sessa kijigas jise kera-lan. da
gimgase leptan. tSeri kistan gimgasis
vol'k ji vile.

vekel'en t'seri kijem

vekel'en t'seri kijem. vekel'se vet'sema
Sertis. kivema gimga koideZZe. sessa
etar medar bokas toZe kivistema
nekuzinika raz mesta-as. sije tulisin
idZidva dirji veiteni doras. a idZidva
dirjis tSeris kate doredis. seki i Sede
vekel'as t'seris.

tabja kulemen tseri kijem

tabja kulem vet'sema vesnidik Sertis
nebidik. sije len kurja il'i len bad’ dorjase
fSewteni piZsan. da domaleni etar
pomse tuvje. medarse prest kol'eni. tabja
kulemse t'sevtasni. da kol'eni sidzi
set't’se. vetedligas at'sis Sede t Seris. sessa
piZen loktan. da i leptan. da piZin
mintalan tserise.

Jezen tSeri kijem

pu s potkedlasni raz bed. da kiveni raz.
sessa sije rasse veiteni vae. vase posjeni
vomenis. paskig juke, kebilka vile
posjeni. sessa vet'Seni gimga. varo-ta
vet'Seni kivtid munis tSerili. i katid
munisli veiteni. kig_gimga. gimga-s
piretseris. kor kutan kiini, seki gimgase
leptan. da etar pomedis perjalan t'serise.

Kalatdokkega kalastamine

Kalatdkkega piilitakse kala siigisel, kui
jarvedele tekib juba jdd. Siis lasevad vette
kuivi noori okaspuid. Sinna teevad mor-
rasuu. Sinna tuleb kala kudema ja satub
siis ka morda. Kalastades raiud jéddsse
augu ja tostad morra vilja. Kalad valad
morrast siledale jaile.

Riisaga kalapiitik

Riisaga kalapiiiik. Riisa on tehtud kodu-
kedratud niidist, mis on punutud mdorra
moodi. Ta on iihest ja teisest kiiljest ka
liihemalt seotud riisa tiibade kiilge. Keva-
del tulvavee ajal tdmmatakse riisa kalda
ddrde. Aga suurvee ajal ujub kala kalda
ddrde ja satub siis riisasse.

Pulluvorguga kalastamine

Pulludega vork on tehtud peenikesest
niidist ja on pehme. See lastakse paadist
vaiksesse abajasse voi vaiksemasse kohta
pajude vahele ja seotakse iiks ots vaia
kiilge. Teise jatad lihtsalt niisama. Pullu-
dega vork lastakse vette ja jaetakse nonda
seisma. Kala ujub ise sisse. Siis ldhed
paadiga ja tostadki vorgu vélja. Ja paadis
vabastad kalad.

Sadsaga kalapiitik

Puust raiutakse tiivakepid. Ja punutakse
sddsad. Siis lastakse séds vette. Tehakse
toke poiki iile joe. Kui on lai jogi, tehakse
pukkidele sild. Siis teevad mdrrad. Mdrra
suu asetatakse parivoolu ujuvale kalale.
Ja vastuvoolu minevale [kalale] lasevad
vette teise morra. Nonda ldheb kala
morda. Kui hakkad kalastama, siis tostad
morra ja tdmbad iihest otsast kala vilja.
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JIygenueM JoBAT puIOy Tak. B Jecy
HaXOJIIT CyXOCTOMHYIO CMOJIHCTYIO COC-
Hy. U pacnmwiuBaioT ee Kak B Oanwo. U
aKKypaTHO CKJIQJIBIBAIOT B JIOJIKY. Ha Hoc
JIOJIKM YCTAHABIIMBAIOT KO3Y, C/IeJIaHHYI0
n3 XKejes3a. 3areM Tyjla B KO3y CKJa-
JpiBator aposa. M 3axwuraior. Houblo
ocBellaeT Ha Hocy. Boaile Ko3bl cTour
4eroBeK ¢ ocTporoi. OH IPOTHIKAeT Pbl-
Oy. HIpyroii 4eioBeK B XBOCTE HPABUT
nonkoit. Ecnu Houb BeTpeHHad, TyduTh
Henb3d. Mnm ecnu mjer noXipb. Peka
Bosinyetcs. M ppIObI He BHJIHO.

JloB7 pHIOHI C TOMOIIBIO 3aTOPOIOK

C HOMOIIBIO 3arOPOJOK PBHIOY JIOBAT
OCEeHbI0, KOIZla Ha O3epax CTaHeT Jell.
Toraa norpyxatoT B BOLy CyXyI0 XBOUHYIO
opociip. 3aTeM Tylda YCTaHaBIHBAIOT
Mopay. WM Bopota. Priba umer Tyna
HepecTUTbcd. Torga oHa monajgaeTr B
Mopily. 3aTeM, Korja CTaHellb BbLIaB-
JMBaTh, pazpybaerns e, M noganmaents
Mopay. PriOy Bbichnaems U3 Mopibl Ha
DIagKUN Jied.

JloBng prIObI Mepexeit

JloBng peIOBI Mepexeil. Mepexa crieflana
n3 Hutok. Crulerena Kak u mopaa. M o
00e CTOPOHBI HEMHOTO CILIETEHO B MecTe
m1aHoK. Ee BecHOll B MOJIOBOIAbE CTaBAT
Bo3zjle Oepera. A B 110JI0BOjIbE phIa MOJI-
HUMaeTcd Bioib Gepera. Torma u moma-
JaeTcs peida B MEpexy.

JloBns phIOBI CTAaBHOU CETHIO

CraBHasl CeTh cjieJlaHa U3 TOHEHbKUX HU-
TOK, MAroHbKad. Ee 3aKuipIBaloT C J10IKH
B TUXOW 3aBOAM MJIM B THUXOM MECTe
Bosje uB. M npunenigior oqun KoHer K
Bemke. Jpyrod KoHell HpOCTO
OTILyCKaIOT. 3aKMJIBIBAIOT CTaBHYIO CETh.
U ocrapnsior TaM. Pri6a cama momnanaer,
Korjla IU1aBaeT. 3aTeM IpUILIBIBEIb Ha

Fishing with a weir

Weir-fishing is done in the autumn, when
lakes are already frozen. Then they will set
dry young firs in the water. There they will
make a weir mouth. Fish will come to
spawn there and will fall into the weir. For
catching you will cut a hole in the ice and
will lift out the weir. You will pour the fish
from the weir onto the smooth ice.

Fishing with a bow-net

Fishing with a bow-net. The bow-net is
made of home-woven thread, twined like
a weir. It is tied at both ends to the wings
of the bow-net. In spring floods it is set up
near the river bank. With a flood the fish
will swim near the bank and fall into the
bow-net.

Fishing with a float net

The float net is made of thin thread and is
soft. It is set into a quiet river bight or a
willowy bank from the boat and its one end
is tied onto a peg. The other end is just left
to float. They let the float net into the wa-
ter. And leave it there. The fish swim in.
Then you’ll go and pull the net out. And
release the fish in the boat.

Fishing with a weir

Wooden wing rods are cut from wood. And
weirs are woven. Then the weir is let into
the water. A barrier is built across the river.
When the river is wider, they build a pier
on a trestle. Then they will make the weirs.
The weir mouth is set out for fish going
downstream. And they will set another weir
in the water for those going upstream. The
fish will go in the weirs.When you go fish-
ing, you will pull up the weir and take out
the fish from one end.
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tseri kijem tivjen

tivjen t'Seri kijeni tadZi. tivse puktasni
piZe. tivja piZe kole sevni kujim mortli.
tivse vaas t'sevini kiken. a koimedis
piZe nuvede. a med piZen nuvedeni
medar tivpomse kik mort. koimed piza
vodZzale. t'Serise panid vajede. sessa
bereg doras kiknan tivpomse vajedasni
tSets. da nol’ mort kiskasni tivse beregas
ulis da vilis suresedis. tivsis ektasni
dozje t'serise. voti stavis tivialem.

botalaen t'Seri kijem

botalaen tSeri kijeni. botalase puktasni
piZe. da sije kurja il'i lenn mesta vae t'Sevteni.
etar pomse domalasni. medar pomse oz
domawni. sessa kutan botala-.as (Serise
vetlini. va.as vat'Skavni zibjen. tSeris
tSepesjas. da sinmas botala.e Sede. beras
sessa leptan piZe. da mezdalan t'Serise pizin.

samoloven t'seri kijem

samoloven tseri kijem. samolovse
vet'Sema metra kiz kimin kuza Snuro-k.
set't'se kerta-lema metra kosten sutuga-s
vet'Salem giris zev jos jila vugir. vugir
doras mate kertalema propka koides
vet'sema. sessa sije ju kuzmesis veiteni
vae. kivtid pomas palit’s, katid pomas
iz kertaleni. propkanas t'seris vorse. seki
krukase jos vugirad.

telin vugiren t'seri kijem

telin t'seri kijeni vugiren metra kuza kev
Jile. a vugirse samaleni lovja posnidik
tserien. t'serisli Satskeni beZas vugirse,
medim dirdZik os_kuv samis. vugirse
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Noodapiitik

Noodaga piititakse kala ndnda. Noot pan-
nakse paati. Noodapaati peavad istuma
kolm meest. Vette peab laskma [selle]
kahekesi. Aga kolmas juhib paati. Aga
teise paadiga viib teist noodaotsa kaks
meest. Kolmas paat ldheb ette ja ajab kala
vastu. Seejdrel tihendavad kaldal mole-
mad noodatiivad kokku. Ja neli meest
tdmbab noota kaldale. Alumist ja iilemist
selist pidi. Noodast korjavad anumasse
kala. Vaat, ongi kogu noodaga kalasta-
mine.

Miitaga kalastamine

Miitaga kalastamine. Tostetakse vork
paati ja lastakse see abajas vOi vaikses
kohas vette. Uhest otsast seotakse kinni,
teine ots ei ole kinni seotud. Siis hakkad
kala abarasse ajama. Liitiakse miitaga
vette. Kala s60stab vilja ja satub abaras-
se. Pérast siis tdstad paati ja votad kalad
vilja.

Unnaga kalastamine

Unnaga kalastamine. Und on tehtud
umbes kahekiimne meetri pikkusest no6-
rist. Sinna on seotud meetrise vahega
traadist suur viga terava otsaga konks.
Onge lihedale on seotud kork. Unna
lased piki joge vette. Alumisse otsa aseta-
takse kepp, tilemisse otsa kivi. Kala mén-
gib korgiga. Siis nikkab teravasse onge.

Talvine dngega kalastamine

Talvel kalastatakse meetripikkuse nd6-
riga ongega. Onge kiilge kinnitatakse
viike elus kala. Konks haagitakse kalale
sappa, et s66t kauem elaks. Ong lastakse

noake. da u BeUIOBMINE. M B JonKe
OTLeNUIb pbIb.

JloBns pbIOBI yuyrom

W3 nepeBa Hako/4T IJ1aHKU. M cruterator
pemeTky. 3aTemM ®Ty peleTrky
norpyxaroT B BOAY. Bony
neperopaxusaiT nomepek. Ecnu pexa
mUpoKas, Ha KoO3JaX MOCTIAT. 3aTeMm
JenaioT Mopy. Bopora jienator Ha prify,
IUIBIBYIYI0 10 TeyeHuto. MW Ha
IUIBIBYIIYIO BBEpX I10 TEUEHUIO CTaBsT.
Jle Mopybl. Pri6a 3axoaut B Mopiy. Kor-
Jla CTaHeIlb BHUIABIMBATH, MOJHHUMEIIH
Mopay. M ¢ ogHOro KoHIa IOBBITACKU-
Baellb prIoy.

JloBisg pbIOBI HEBOJOM

HeBomoM 10BAT prIGy TakKuM 0OpasoM.
Hesox kmanyr B j101Ky. B 101Ky ¢ HeBo-
JIOM HajJ0 CECTh TPOUM JIOJIM. 3aKu-
JIbIBAThL HEBOJ B BOJy JBoe. A TpeTuit
BeJIeT JIOJKY. A Ha Jpyroi JIOJKe JiBa
YyeJloBeKa BeJyT JIPYIoil KOHEIl HeBOJA.
Ha tperbeii mofke o6rousior. PriOy rorst
HaBcTpeuy. 3areM Bo3ie Oepera
COEIMHAIOT 00a KOHIa Hepojla. M BueT-
BEPOM BBITACKUBAIOT HEBOJI 3a HUYHIOIO
U BepXHIOIO NOJIGOPHI Ha Geper. PriOy u3
HeBojia cobuparoT B cocyil. Bor u Bes
JIOBJISI HEBOJIOM.

JloBins prIObI GOTATHLHOI CEeThIO

P16y J1oBdT GoTaibHOIL ceTbio. CeTb Kila-
JIYT B J10/IKY. M 3aKWIbIBAIOT ee B BOJY B
3aBOJM WIKM B THXOM MecTe. OJuH KO-
Hel NpuB43bIBaloT. [lpyroii Komer He
NPUBA3BIBAIOT. 3aTeM HayWHaellb
3aroHATh pHIOY B OOTANBHYIO ceTh. BUTDH
1o Bojie IecroM. Ppiba xunercs. U
nmomnajercs B duelKH ceTH. 3aTeM
HOJIHUMEIIIb B JIOAKY. M BHICBOGOJIUIITH
phIOY B JIOJIKE.
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Fishing with a seine

Seining is done like this. A seine is set in
the boat. Three men must row the boat.
Two is needed to let it in the water. But
the third will steer the boat. But the other
end of the seine is taken by two men in
another boat. The third boat will go for-
ward and drive the fish towards the oth-
ers. Two men will carry the seine wing.
And four men are pulling the seine on
the shore. From the upper and lower side.
Gather fish into a barrel from the seine.
And, you see, that is the whole seining.

Fishing with a pole with a hoof-shaped
end

Fishing with a pole with a hoof-shaped
end. A weir is lifted in the boat and let
into the water in a bight or a quiet place.
It is tied from one end, but not from the
other. Then you’ll start scaring the fish
into a three-part net. Splash the pole into
the water. The fish jump out and fall into
the three-part net. Afterwards you’ll lift
them into the boat and release them.

Fishing with a trimmer

Fishing with a trimmer. The trimmer is
made of a line about eighty metres long.
A large wire hook with a very sharp end
is tied on every metre from it. You’ll let
the trimmer into the water along the river.
A stick is placed in the lower end, a stone
in the upper end. A fish plays with the
sinker. Then will swallow the sharp hook.

Angling in winter

In winter people fish with a fishing rod
with one metre long line. A small live fish
is attached to the line. A hook is pierced
through its tail to keep the bait longer



veiteni. jise ruzedeni da ruzedis. a vugir
kevpomse kertaleni bekpome, med
os_pisjed t'Seris vugirse.

podol'niken tserikijem

podol'niken tseri kijem. sije vet'sema
podolikse, pervoi- metra kiz kimin kuza
Snurok. sessa set't'se kertalema metra
kosten vugir metra dzin kuza kev jile.
sessa kivtid Snuro-k pomas kertalan
metra dZin kuza palit’s. a katid pomas iz
kilalemsis. sessa bid vugire samalan
nidZuven. ju kuzmesis sessa sije t' sevtan
piZsan leptigas voil'tSasen leptistlan. i
ber vaas ledZan.

kevtimen t'seri kijem

kevtimen t'seri kijem. kevtimse vet'Sema
geZedik derais metra kujim nol kuza.
kik pomas vurema bed’ kutnise. sijen
kevtimnas kijeni posnidik kurjajasis.
goZja dirji kaje posnidik kurja.e
posnidik (seri. sijen kijeni vati
kelalemen.

kisnanen tseri kijem

kisnanen tseri kijeni piZen. beZas
puksemen kisnan kevjis love metra
vetimin kuza jon Snuro-k. si pome
kertalema kisnanse. a medar pomse
kurttsan pinad. da piZ beZe puksan_da
kutan munni va kivtid edje sinemen. kor
Sede tseris, seki traknite. da kilan,
medim sijeni kurttseni pinas.

vette. Jddsse tehakse auk ja lastakse [Ong]
ldbi augu vette. Aga dngendor seotakse
kepi otsa, et kala ei veaks dnge dra.

Pdhjadngega [Ongeliiniga] kalastamine
Pdhjadngega kalastamine. Pohjadng on
esiteks umbes kahekiimne meetri pikku-
ne noor, kuhu on seotud meetrise vahe-
maaga ong poole meetri pikkuse noori
otsa. Noori allotsa seod poole meetri
pikkuse kepi. Aga iilemisse otsa kivi, et
ong dra ei ujuks. Iga dnge otsa paned
soddaks limuka. Lased siis paadist péri-
voolu dnge sisse. Ules tdstad jirkjirgult
ja samuti lased tagasi vette.

Noodapiiiik madalas vees

Madalas vees noodaga kalastamine. See
noot on tehtud horedast kotiriidest ja on
meetrit kolm-neli pikk. Kahte otsa on
ommeldud kepp tema kinnihoidmiseks.
Sellise noodaga piiiitakse viikestest
abajatest. Suvisel ajal tuleb abajasse kala.
Selle noodaga kalastatakse vees suma-
des.

Landiga kalastamine

Landiga kalastatakse paadist. Paadipérra
asetatud landino6r on viiekiimne meetri
pikkune ja tugev. Aga teist otsa hoiad
hammastega kinni. Istud paadi péras ja
hakkad kiiresti parivett sdudma. Kui kala
markab lanti, siis tdmbab noori. Ja sa
tunned, sest noor on voetud hammaste
vahele.
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Jlosng pr6bI C IIOMOIIbBIO CaMOJIOBa

JIoBst peIOBI ¢ moMoInpio camosoBa. Ca-
MOJIOB CJIeJTaH MPHMEPHO METPOB JBAIATH
1iHypoK. K HeMy ¢ HHTEpBa/IoM OJIFH MeTp
OpHUBSI3aHBl OYEHb OCTPHIE KPYIHbIE
KPIOYKH, CJIEJIAHHBIC U3 IPOBOJIOKH. Bosie
KPIOYKa MPHUBSI3aHO YTO-TO BPOJIE MPOOKH.
3areM ero 3akHIBIBAIOT B BOJY
napauienabHo peke. K HipkHemy KOHITY
OPUBI3BIBAIOT MAlKy, K BEpXHEMY —
KameHb. PpiGa urpaercst npobkamu. U
TOIJIA 3AlEIUISAeTCs 32 OCTPhIA KPIOYOK.

JloBns prIOBI YIOUKOI 3UMOI

31MoIii JIOBAT pbIOY KPIOYKOM Ha IHIHypKe
JUIMHOU B METp. A Ha KPIOYOK HACAXUBAIOT
MellIKHe XKupble pbibemku. Pribe
3alleINISIOT KPIOUOK B XBOCT, YTOOBI Ha-
XKHMBKa Jlojpiie He ymupana. Kprodox
norpyxaror B Bojty. Bo niby nenaror pipy
U 4yepe3 JbIpy. A KOHEIl HIHypKa IpH-
BA3BIBAIOT K KOJIBIIIKY, 4TOOBI pbIOa He
yTramuia ynouky.

JloBiist phIObI IPOJOIILHUKOM

Jloist peIObI TIPOIOIIBHUKOM. DTO CiesiaH
MIPOJIONIBHUK, CHavyajla IMHYpOK METpOB B
JBAIIATD JUIMHON. 3aTeM K HeMy IMPHUBS-
3BIBAIOTCS KPIOYKH Ha ITOJIYMETPOBBIX
BEpeBOYKAX C HHTEPBAIOM OJIUH METp.
3aTeM K HIDKHEMY I10 TEYEHHIO KOHILY
[IHYypKa IPHUBA3BIBACIh HAJIKY B I0JI-
MeTpa. A K BepxXHeMy KOHIy KaMeHb,
9TOOBI HE YHOCWIO. 3areM Ha KaXJIbli
KPIOUOK HACaXHBACIIIb YepBsl. 3aTeM 3aKH-
JIBIBAEIITH €r0 C JIOJKU MApaUIeSIbHO PEKe.
BoinaBauBaenib MOCTeNeHHO, MPH-
nojuMast. M onyckaerb o6paTHo B BOJy.

Jlosns peiGBI OpeHeM

Jlorng peiObl OpenHeM. bpejieH cienad u3
PEJIKOTO XOJICTa JUIMHOW TpH-YeThIpe

alive. The end of the line is let into the wa-
ter. A hole is cut in the ice and let through
the hole into the water. But the line is tied
on a rod, so that the fish wouldn’t pull the
line away.

Fishing with a fishing-line

Fishing with a fishing-line. The fishing line
is a string about twenty meters long, with a
hook tied after one meter on a cord half a
meter long. A wooden stick half a meter
long is tied to the lower end of the cord.
And a stone to the upper end, to keep the
line from slipping into the water. You put a
slug as bait on each hook. Then you’ll let
the hook into the water downstream. You’ll
pull it out slowly and let it back in.

Fishing with a seine in shallow water

Seining in shallow water. The seine is made
from sackcloth of loose weave and is three-
four metres long. A stick is sown on each
ends to keep it in place. The seine is used
for catching in smaller bights. In summer
fish come into these bights. People fish with
this seine paddling in water.

Fishing with bait

Bait is used in fishing from the boat. The
bait line in the prow of the boat is some
fifty meters long and very strong. And you
hold on to the other end with your teeth.
You are sitting in the stern of the boat and
quickly start rowing downstream. When the
fish takes the bait, it pulls the line. And
you’ll feel it, because the line is between
your teeth.
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123. kulem mort dinin silem
kulin_tai_da birin,

on_taine Sivettsiv,

stav utste_taine enovtin,

stav gortsasid kedZet'tsan,
Semjate_taine jezli kol'in.

oi-joiZe nin dai mameli,

miilana tomen mijanes tat'tse kol'in?
mamtem konerjas_tai mi stavnim kol'im,
kulin_tai_da, birin,

Sinte on vesig vostiv,

on_tai me vile vidZedli,

mijisne legasin nem keza_tai,
Sornitemsid duget'tsemid,

So musaei dai mamei,

tene_ved kiz mu ule sujasni,

nem tsezid setis on te tSettsivli.

mi oge tene addZivle,

kulemid da biremid,

bit'te abu velemid.

mamei dai matuska ei,

korke bara kek menim et'tsid vete
usket'tsivze,

kek med veten ad'dZivla tene,

kis nin eske vevmesen,

da kulem berad kiz mu uvsid.

124. beret't'sem

kit't'sene medet'tsin zeletejei nilei?
idZid udZzvile_ved te medet'tsin,
vellitem udZvile.

Jjez ine tuje tene mamid bakid mededeni,
mam baksid_ved' torjalan,

t'soi voksid_ved kedZalan.

medet't'sin setSem idzid udz vile,

nem vellitem tettem udZz kerni,
mededeni tene t'soi vokid,

da mam bakid_ved,

kutasni suni tepe_ved, nilei,

eni abu nin mijan.

mijen gortsid munan,

piri kutasni Suni jezen.

veres_saje munan da kedzgen koid,
nebid jaite da alei virte_ved
iskovtedasni,

123. Surnuitk

Surid ju ja kadusid,

ei tee sa enam hailt,

kaik too ju jatsid,

koikidele kodustele vooraks jadd,
pere ju vooraile jétsid.

Oi, oi, minu emake,

miks noorelt meid siia jatsid?
Emata, viletsakesed, me maha jdime,
koolesid ju ja kadusid,

silmigi ei ava,

ei vaata minu peale.

Millest vihastusid igaveseks,
konelemast lakkasid,

sajakordselt armastatud, mu emake?
Sind ju paksu mulla alla panevad,
kunagi sa sealt ei touse.

Meie sind ei née.

Oled koolnud ja kadunud,

nagu poleks sind olnudki.

Mu emake ja mu eideke,

ilmu kas voi kunagi unes mulle,
kui surma jérel

kas voi unes sind nien.

Ilmsi ju ei saa

pérast surma paksu mulla alt.

124. Itk

Kuhu ometi hakkasid minema, kuldne
tiitreke?

Suurele toole ju hakkasid minema,
olematule tdole.

Voorasse kohta teele sind ema-isa saa-
davad,

ema-isa juurest ju lahkud,

oele-vennale ju kiilmaks jadd.
Hakkasid minema suurele toole,

ikka olematut, tundmatut t66d tegema
saadavad sind 6de-venda ja ema-isa,
hakkavad iitlema, et sa, tiitreke,

praegu pole sa enam meie oma.

Kui oma kodust ldhed,

kohe hakkavad nimetama vooraks.
Mehele ldhed ja jdnese pehme karva
sarnase

156

Merpa. Ha KOHBaX HPUIIHATHI HATKH, YTOOBI
nepxaTh. TakuM OpemgHeM JIOBAT B
HeOOJIBIINX 3aBOJIAX. B coinHeuHyto norouy
B HEOOJIBIIIME 3aBOJIM NPUXOIUT MeJIKasd
poi6a. VM stoBaT, 6pojis 10 Bojie.

JIormd puIOBI JIOPOXKKOIM

JlopoXKoii JTOBAT puIOY c Joaku. Cund B
XBocTe. BepeBKa JJOPOXKKHU HPENCTABIIET
co00il KpelKHil IHYpOK METpPOB B IATb-
necar. K ero KoHiy npusssana OjlecHa. A
JIpyroil KOHell 3aKycbiBaemb 3yOamu. U
CQIUIILCA B XBOCTE JIOJKM M HayMHAEHIh
exarbp 110 TeueHuo, OpicTpo rpedd. Korna
pbIOa nomnanercs, aepHer. M 11o4yBcTByels,
LIO9TOMY U 3aKyCBIBAIOT 3yOamu.

123. IlecHss Bo3ile yMepIllero 4ejioBeKa
YMepiia Beb Ja CKOHYAlaCh,

U He Mojallib Bedb rojoca,

BCI0 paboTy Beib Opociia,

OT BCeX JIOMAIlHUX OXJiajena,

CeMbI0 Be/Ib Ha JIIOJIeH OCTaBWIIA.

Oii-olt, Xe J1la MaMma,

noyeMy 3Xe B MOJIOJIOM BO3pacTe Hac
octaBuiaa?

Bes marepu Gejible Bejlb MBI BCE€ OCTAJMCh,
yMepia Belb Ja CKOHYalach,

I11a3 Jaxe He OTKpOellb,

He IOCMOTPUIIb Belb HAa MEH:,

3a 4TO Xe oOujenach ja Ha Bek,
pasroBapuBaTh Iepecraia,

npemuiias jaii Mama,

Te6s Belb B IIyOOKYIO Jla 3eMJII0 3aCyHYT,
BBEK Thl OTTyJa HE BCTaHEIIb.

Ms1 He yBUIMM TeOsd,

ymepiia Thl Jla CKOHYallach,

CJIOBHO M He Oblia.

Mawma jaii maryIka,

Korga-HuOyIb 1a XOTh pa3 MHE BO CHE
[IPUCHUCE,

IIyCTh XOTbh BO CHE TeOs YBUKY,

1€ yX HasgBy-TO

Jla BOCJle CMEpTH U3-110 IIyOOKOH 3emiin.

123. Death lament

You died and perished,

Won’t make any sound,

Left all your work behind

And will become a stranger to your family,
You left your family to strangers.

Oh, oh, my mother,

Why did you leave us here at such a young age?
We, poor, motherless, were left behind,
You died and disappeared,

Won’t even open your eyes,

Won’t look at me.

What made you so angry for eternity,

Why did you stop speaking,

Loved for a hundred times, my dear mother?
They will put you under thick earth,

You will never rise from there.

We will not see you.

You are dead and disappeared,

As if you were never here.

My dear mother and my dear woman,
Come to me sometimes, even in sleep,
When after death

I will see you in my dream.

And not in life,

After the death, under the thick earth.

124. Lament

Where were you going, our daughter of gold?
You were going to the important work,

The work that doesn’t exist.

Mother-father will see you off to an unfamil-
iar place,

You are leaving your mother-father,

You will be cold to your sister-brother.

You were going to the important work,
Your sister-brother and mother-father are
sending you

To do non-existent, unknown work,

Will call you their daughter,

You are no longer ours.

When you go from your home,

They will call you a stranger at once.

You will marry and they will destroy your
soft meat
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inka aikate kovmas puktinite kezajinen.
bit_Suvem ne piddi puktini.
bit_suvemke kutan puktini zbilen,

seki olemid love dZug

inka aikaipked.

125. mit'sa kidZvei, mit'sa kidZvei,
tomen_tai keralisni;

mit'sa nilei, musa nilei,

tomen_tai mededisni.

126. anegdo-t

ekik siktin eki ozir olislen kole getrasni.
i kesje bosni setsem getir, kodlen t'soknis
jedsid. no korsas sija kudm vo. i oz nekis
sur. no sije kuim vonas tajaze Siktis
stavse ekik mit'sa niv geger vo is, mii sija
korse. no sija mit'sa niv dir iz dumait.
munis lavkae. i ses bostis maiteg i
mot'sa-lka. i let't'sis va_dore. seni kul'sis,
kelis vae. i zavedi-tis miskini assis
debrase. i jedZdedis maiteg bigen. i stav
genis loi jedZid. i kakra-z sije miskigen
seti sleimis munni sija zonmid. i drug
sije ad'dZis, mii silen jedZid. i piristem
pir sije koris as doras. i si vile getrasis.
kut't'sisni ovni zev bura. olisni nin vo
kik, i dirdZik. pivseni veli etla in.
baba s vek veli lettse sinoge
vodZindZik. i maitegale assis dobrase
muzi-k vo ig keZle. korke a muZzi-k kutis
dumaitni, mil'a taja pivsane mune
vodZindZzik. no vot korke vois bara
subeta, baba bara lontis pivsan. korke
bara kut'tsisni medet'sini pivsini,
muzi-k i Suis: vai taon pivsinid let'tsam
tSets. — no getir iz listi etkaZi-ttsinis
muzikis. i loi lettseni tSets. kul'sisni,
baba vek medore berget't'se. no sorovno-
muzik kazalis, mii sed. siberin iz missi

su pehme liha ja helepunase vere ju
hivitavad.

Amma ja dia peab pidama pererahvaks,
iga konet mitte tdeks votma.

Kui iga titlust hakkad tdeks votma,

siis su elu muutub halvaks dmma-diaga.

125. Mu ilus kask, mu ilus kask,
noorena ju raiuti;

mu ilus tiidruk, armas tiidruk,
noorena ju dra saadeti.

126. Naljand

Uhes kiilas tahab iiks rikas mees abi-
elluda. Ja tahab kosida niisugust naist,
kellel on valge tutt. Ta otsib kolm aastat
jaei leia kusagilt [sellist naist]. Aga kol-
me aastaga sai tiks selle kiila ilus tiidruk
aru, mida ta otsib. Ja see ilus tiidruk ei
moelnud kaua. Liks poodi ja ostis sealt
seepi ja nuustiku. Ja ldks vee ddrde. Seal
vottis riidest lahti, ronis vette. Ja hakkas
tutti pesema. Ja tegi selle seebivahuga
valgeks. Kdik karvad lidksid valgeks.

Ja just tema pesemise ajal sattus sinna
see kavaler. Ja nigi dkki, et seal on valge
[tutt]. Ja kutsus ta otsekohe oma poole.
Ja abiellus temaga. Hakkasid viga histi
elama.

Elasid juba kaks aastat ja kauem. Pesid
koos saunas. Naine lidks ikka enne teda
[sisse] ja seebitas oma tuti mehe tulekuks
sisse.

Aga iikskord hakkas mees motlema, et
miks ometi liheb naine alati varem sau-
na. Vaat, aga siis tuli taas laupdev. Naine
kiittis jdlle sauna. Kui hakkasid jélle sau-
na pesema minema, iitles mees: "Liahme
tdna koos sauna pesema.”

Aga naine ei julge mehele dra delda ja
tuli minna koos sauna. Riietusid lahti.

158

124. Ilpuurranue

Kyna xe HampaBuiach, 30J10Tag MOS
Jlo4Ka?

Ha Gosbirioe Jiesio Bejib Thl HAIPABHIIACD,
Ha HeObIBailylo paboTy.

B Jjiopory Ha 4yXKylo 3eMITI0 TeOsT pOJIUTes I
OTHPABJISIOT,

OT pojuTeNeil Be/ib yXOJHUIIIb,

K cecTpaM-OpaThsM BeJlb OXJIajIeeb.
Cobpanach Ha TaKylo 60JIbIITyI0 paboTy,
JienaTh HeObIBAIYI0 HEU3BECTHYIO paboTy
OTIIPABIIAIOT TeOs CecTpbl-Oparbs

JIa POJIUTEIH BEJIb,

6eJlyT TOBOPUTD, MOJI, ThI BeJlb, JIOUKA,
Teneph yX He Haia.

Kak yiinems u3 joma, cpazy M CTaHyT
Ha3bIBaTh 4yXOU.

Bruigems 3aMyX U TBoe KaK 3ad4Uil MeX
MSTKOE TEJIO JIa aIyl0 KPOBb BeJlb H3BEJIYT,
CBEKpOBb M CBeKpa HPHUJIETCS CUUTATh
XO039€BaMH.

He npunuMarh Becephes Bee, 4To CKas3aHo.
Ecnu cranems Bce cyuTarh Npasjoii,
TOIJIa XU3Hb CTaHET IUIOXOil

Y CBEKPOBH U CBEKpa.

125. KpacuBas GepezoHbKa, KpacHBas
Gepe3oHbKa,

MOJIOJIyIO Bejlb CpYOmIIn,

Kpacupas JeByIlIKa, KpacuBas JIEByIIKa,
MOJIOJIYIO BeJlb OTHPABUIIH.

126. Amekaor

B onHOM cesie ojtHOMY GoraToMy KUTEJLI0
HaJIo ObUIO XKeHuThcs. U Xouer B34Th Ta-
KyIo XeHy, y KoTopoii BynbBa Genas. Hy,
UCKal OH TpH rojia. Ml nurje ne Haxojiur.
Hy, 3a o1 TpH roja ogna Kpacusas Jie-
ByIIKa M3 TOTO X€ Cella NOHANa BCe, 4TO
on unier. Hy, ara Kpacusas JieByIIKa J0JIro
He aymana. Ilomuia B Marasun. M Kynnina
TaM MbUIO M MoualKy. M ciycrmiach K

Like the soft fur of a hare and your light red
blood.

Mother- and father-in-law must be seen as fam-
ily,

Not take everything they say as truth.

But if you’ll take everything they say as truth,
Your life with mother- and father-in-law will
not be good.

125. My beautiful birch-tree, my beautiful
birch-tree,

Was cut down in youth;

My beautiful girl, sweet girl,

Was sent away in youth.

126. Folk humour

There was arich man in a village who wanted
to get married. And wanted to marry a woman
with a white vulva. He searches her for three
years. And cannot find anywhere. But in these
three years a pretty girl in his village under-
stood what he was looking for. And this pretty
girl didn’t think too long. She went to the shop
and bought some soap and sponge. And went
at a water body. There she undressed, went
into the water. And started washing her vulva.
And washed it white with soap foam. All the
hair turned white. And during her washing
this suitor happened to come along. And sud-
denly saw the white [vulva]. And invited her
at once to his home. And married her. And
had a good life together. Lived for two years
and longer. Washed in the sauna together. The
woman always went before him and soaped
her vulva before her husband came. But once
her husband started wondering why his wife
always went to the sauna before him. And,
you see, there came Saturday again. The wife
heated the sauna. When they were going to
wash themselves, the husband says: “Let’s
go to the sauna together today.” But the wife
cannot say no to her husband and they had to
go to the sauna together. Took off their
clothes. The wife is turning herself away.
Well, anyway, the man saw that the vulva was
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nininem. ka is gorte. i sijeZe lunnas vetlis
getirse. mii dira olis, donse ni ninem iz
minti. korke nedir ovmisti getir muZzikes
Sete narodnei sude. a narodnei sud iste
kikna-nnisli povestka. kore sud vile. i
medet’sisni kikna-nnis gozja sudvile. no
getiris veli Zev sus. sija gortsis petigen
Seras bostis kik ul” kol'k. i sud kamera- e
voem bo-rin set't'se gozja bara etlasisni.
i kutisni Sumitni. med_berja kilen Sue
as muZzikli: lokil vetlam est'se rempestan
vodZas. i vidZedlam t'suZemnime. —
loktisni rempestan dore. baba i Sue: da
vot, l'ube-znei muz. me ten seta ku im lun,
to i kudm minut srok. taje vi im menam
kik ul’ kureg kol'k. i tajen kol'’knas i kuta
kimesad nesawni, dire te verman
kerpitni. — i zaveditis neSawni. no
muzi-k ne tol'’ko kuim minu-t kerpitni i
ekise iz vermi. — tak vot, l'ube-znii
muzeno-k. voted' te me vetlin. te ved' eki
minutse in vermi eki kol'klis Kerpitni. a
te menim nesalin kik kol'ken kuim vo. i
me oz sedas. i bernas muZi-k ubedi-ttsis,
mii stavis velema ina.

127. ruse pire zur-zar, ruzis pete l'us-
l'as? — taja lo e dors.

128. mit'sa niv da mitsa nilislen
puktema juras so vetimin t'sisjan. i eki
abu kertasema? — ket'san mat’s.

129. lunen skamja, a vojin kalat's? taja
loe pon.

130. kik sor kostin bugil'tan? —taja lo e
tsil’.

Naine pdorab ennast aina teisele poole. No
iikskoik, mees négi dra, et tutt on must. Pé-
rast seda ei pesnudki ennast rohkem. Liks
koju. Ja samal pédeval ajas naise minema.
Niikaua kui koos elasid, ei maksnud talle
sugugi palka.

Peagi andis naine mehe rahvakohtusse.
Noh, rahvakohus saadab kummalegi kutse.
Kutsub kohtusse. Ja liksid mdlemad paaris
kohtusse.

Aga naine oli viga kaval. Ta vottis kodust
tulles endaga kaasa kaks toorest muna. Kohtu-
tuppa tuleku jérel sai paar seal taas kokku.
Jahakkasid tiilitsema. Viimase sonana iitleb
naine oma mehele: Tule ometi, lihme sin-
na peegli ette. Ja vaatame oma négusid.”
Liksid peegli ette. Naine aga iitleb: “Nii,
armas mees. Ma annan sulle kolm pieva,
isegi kolm minutit aega. Mul on siin kaks
toorest kanamuna. Ja nende munadega hak-
kangi taguma sind vastu otsaesist, vaatame,
kui kaua sa suudad seda kannatada.”

Ja hakkab taguma. Aga mees ei suutnud
mitte kolme minutitki kannatada, isegi iihte
minutit ei suutnud.

“Niisiis, armas meheke. Vaata, sina ajasid
mu kodust vélja. Sina ei suutnud iihte minu-
titki {ihe munaga tagumist taluda. Aga ise
tagusid mind kahe munaga kolm aastat. Ja
drgu [mul] mingu mustaks!”

Ja pérast seda oli mees veendunud, et kdik
oli olnud tdde.

127. Auku ldheb lips-lops, august tuleb
kops-kaps? — Kaevuidmber.

128. Tlus tiidruk ja ilusal tiidrukul on pihe
pandud sada viiskiimmend ritti. Ja tikski

ei ole kinni seotud? — Kapsapea.

129. Pdeval pink, aga 60sel kringel? —
Koer.

130. Kahe kaika vahel roigas? — Peenis.
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peke. Tam paspnesnace, Bonuia B soay. U
cTaia MBITh cBoe JIoOpo. U craro GermbiM
OT MbUIbHOH IIeHbl. M Bce BOJIOCHI cTau
GenpiMu. M Kak pa3 Korjga oHa Mblla,
TaMm IPOXOJIMI TOT mapeHs. U Bapyr oH
yBHJIeNl, 4To y Hee Oenaga. U
He3aMeJUINTeNIbHO Mo3Ball ee K cebe. U
Kenwicd Ha Hedl. Craly XHUTb OYeHb
xopomo. IIpoXxunu yx JBa rojga H
oouiplie. B Ganro xoumwin BMecre. 2Kena
IUIa Bcerjia panpiie ero. M HampuinBaia
cgoe gob6po K mpuxoay myxa. C
TeYeHHEeM BPEMEHH MyX CTal JyMarh,
nouemy oHa wier B 6aio panpiie. Hy,
OIATH ToJionuIa cyobora, XeHa CHOBa
sarorwia 6anto. CTaly ondTh coOuparbes
B GaHI0, MyX 1 TOBOpHT: «JlaBaii cerojins
noiijieM B 6aHio BMecre». Hy, XeHa He
nocMmena oTrkasarb Myxy. W mpummocs
uaru BMecre. Pasnenuch, XeHa Bce
orpapaunBaerca. Ho Bce paBHO MyX 3a-
MeTml, 4To 4epHad. Ilocie aToro naxe
He noMbuicd. ITomen nomoii. U B Tor xe
JIeHb BbITHaT KeHy. CKOJIbKO XIla, HHU-
vyero He 3amwarwi. CIycTs HEKOTOpoe
BpeMd KeHa Iojlajla Ha MyXa B HapoJ-
HBI cyl. A HapOJHBIA CyI OTHpPaBUII
o6onm moBecTKy. [Ipocar B cyn. U orn-
paBwinch 00a cynpyra B cyil. Ho xena
6bu1a OueHb Xurpad. OHa B3sla ¢ coboi
JIBa CBIPBIX fiia. Kak npubsuin B Kamepy,
CYNpYIH CHOBa BCTpeTwiuch. U cranm
nrymeTs. ITocieHuMu ciioBaMu roBopuT
Myxy: «Iloiinem cxomum Tyna K 3epKaiy.
H mocmotpuM Ha cBou nua». [Togonun
K 3epKaiy. 2Kena u ropopur: «Jla Bor,
mobe3nblit Myx. 5 1am Tebe TpH JIHS, a
TO W TPU MHUHYTBI CpOKa. ¥ MEHS ecTh
JIBa CBIPBIX diina. W 4iinom oTuM 4 cramy
6uth Tebs 10 10y, CKOJIFKO THI BBHITEp-
nmb». U crana 6uts. Ho Myx He TonbKo
TpexX MUHYT, U OJIHOI1 He BbITepIel. «Tak
BOT, JII00e3HbIi MyXeHeK. BOT Bellb ThI
Mend BoIrHal. Twl ogHoro gilna ogHOMN
MUHYTHI He BbITepHen. A Thl MeHd Omi
JIByMs diiiiamMu Tpu roja. M uTo6 He

black. And stopped washing afterwards.
Went home. And drove his wife out of his
house the same day. And didn’t pay her
wages while they lived together. Soon the
wife sues him in people’s court. Well, peo-
ple’s court summons both. Summons to
court. And they went together to the court.
But the wife was very cunning. She took
two raw eggs with her. After entering the
courtroom, the couple met each other. And
started quarrelling. As her last word, the
wife says to her husband: “Come, now, let’s
go to this mirror over there. And let’s look
at our faces.”

So they went to the mirror. The wife says:
Well, dear man. I will give you three days,
even three minutes. I have here two raw
eggs. And I will hit you in the forehead with
these eggs, let’s see how long you can take
it.” And starts hitting. But her husband
couldn’t take it, not even for three minutes,
not for a minute.

“Well, dear husband. Look, you drove me
out of the house. You couldn’t take my hit-
ting you with a single egg. But you hit me
with two eggs for three years. And then I
cannot get black!”

After that the man was convinced that it
had been the truth all along.

127. Goes into the hole smoothly, comes
out the hole clattering? — Bucket in a well.

128 A pretty girl with a hundred and fifty

scarves around her head. And none of them
tied? — Cabbage head.

129. A stool in daytime, a tangle at night?
—Dog.

130. A stick between the yokes? — Penis.

noyepHesia». M otoM Myx yOeimics, 4o 4

Bce OBITO MpaBMoil.



131. ti voitiste, ta voitiste, neet't'sid oz
voiti§? — taja lo e serga.

132. sed mes pisje, gerd mes betede? —
taja lo ¢ tSin da bi.

133. ki pasta sed, da set't'se tuv volivli?
— taja lo e toman.

134. vist

tsuzi bidmi sed ver Sere,
derevna-e peti,

novli t'sorid sera dera,
viZZza gat’s da keti.
murttsa suvti as kok_jile,
utS_pir men suri:

potan dorin evve sivli,
berdis kaga vidzni.
kaga berde, at'sim berda,
goradZika gorza.

135. Sondi banei olemei,
da tom olemei, tom gaZei.
dai tom pera kol'l'alemei,
das kvait ares tirtemeli,
dai kiz ar pera vit't'semei,
tom niles radeitemeli,
tuvt'sik_tirje jektemeli,
posjas kusta vetlemei,

dai l'ampa tui tal' alemel,
dai tom olemei, tom gaZei.

136. idZid idZid eskin, da una una roza?
— nebesa.

137. sotai kutSem tom olemei,
Sog pir nora kol assis,

korke dasken kastissas,

da Sog pir nora Silimsas.

138. gera bekin va
zonjas t'ut'se miskeni,
nivjas seti muneni,
sije vase jueni.

131. Too tilgub, see tilgub, mitte kunagi
maha ei tilgu? — Kdrvardngas.

132. Must lehm jookseb &ra, punane
lehm ajab taga? — Suits ja tuli.

133. Must peopesa ja sinna kdib kiil
sisse? — Lukk.

134. Jutt

Siindisin, kasvasin keset tumedat metsa,
kiilla laksin,

kandsin jimedat kodukootud sérki,
joonikpiikse ja kottasid.

Vaevalt tdusin oma jalule,

t66 mulle kohe leidus:

hilli juures diu-laulda,

nutvat last valvata.

Laps nutab, ise nutan,

kdvemini karjun.

135. Oh mu piiksepalgeline elu,

mu noor elu, mu noor 16bu,

ja mu noore elu veetmine,
kuueteistkiimneaastaseks saamine,
jamu kahekiimnenda eluaasta ootamine,
mu noore tiidruku armastamine,

mu tantsimas kdimine,

modda sildu kdimine,

ja mu suusatee tallamine,

ja mu noor elu, mu noor 16bu.

136. Suur suur vaip, ja palju-palju auke?
—Taevas.

137. Vaat selline mu noor elu,
igav, ikka kurvalt m6odus,
kui kunagi meelde tuleb,

ja kurvalt temast laulan.

138. Miéekiiljel vesi,
poisid munni pesevad,
tiidrukud sinna ldhevad,
seda vett joovad.
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131. ToT Kanaer, aToT Kanaer, Hi OJIUH
He KanHer? — DTo CephIu.

132. YepHas kopoBa yoeraer, KpacHas
KOpOBa JIOTOHAeT? — DTO JIBIM U OTOHb.

133. C najions, yepHasg, 1 Ty/la BXOJUT
KOJIBIIIEK? — DTO 3aMOK.

134. Pacckas

Pojiiics-BIpOC TIOCPETH TEMHOTO Jieca,
B JIEPEBHIO BBIIIIEI,

HOCHJI TpYOYIO TIeCTpSIUHHYI0 pyOaxy,
B MOJIOCKY IITaHbl U KOTHI.

EzBa BcTaim Ha HOTH,

pabora cpasy MHe JIOCTaIach:

BO3JIE 3BI0KH KOJIBPIOETIHYIO TETh,
IJIaYyniero peGenKa HIHYUTb.
PeGeHok Iiaver, caMm Iuiady,

rpoMue Kpuuy.

135. ConHuenukasi Xu3Hb MO4,

Jla MOJ10J1ad KH3Hb, MOJIOJIOE Becellbe.
Jla mpenpoBoXK/ieHue Opbl MOJIOJIOCTH,
HCTIOJIHeHHUE MIECTHAIATH JIET,

Jla OXHUJIaHHe JIBaAIaTH JIeT,

J11060BL K MOJIONIOH JIeBYIIKE,

IUIICKA C XOXJICHUEM,

110 MOCTaM XOXJieHHe,

Jla TONTaHUe JIbLKHU,

Jla MOJ10J1asl XKHU3Hb, MOJIOJIOE BeceJibe.

136. Lupokoe-mupoKoe olesio, Ja
MHOTO-MHOTO JibIp? — He6o.

137. Bor Belb Kakad MoJiojiad XU3Hb,
B [PYCTH U Ile4alu Ipolula,
Korjaa-Huoy/b, MO, BCHIOMHHTCS,
Jla IPYCTHO-IIEYAIIBHO CHOETCH.

138. Bosite ropsl Bojia,
[apHU [EHUCHI MOIOT,
JIEBYILKH TaM IIPOXOJAT,
9Ty BOJIy IIBIOT.
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131. It drips and drips, but is never
dropped? — Earring.

132. A black cow runs away, a red cow
chasing it? — Smoke and fire.

133. A black palm and a wedge going in
it? — Lock.

134. Story

I was born and raised in the middle of a
black forest,

Went to the village,

Wearing a coarse grey shirt,
Striped trousers and clogs.

As soon as I got to my feet,
There was a job for me:
Singing lullabies at the cradle,
Caring for a crying baby.

The baby is crying, I am crying,
Crying even louder.

135. Oh, my sun, my life,

Spending my young life

My young life, my young pleasures,
Turning sixteen,

And waiting to turn twenty,

Loving my young girl,

Going out for a dance,

Walking along bridges,

And treading on ski tracks,

Sadly sing about it.

136. Huge blanket and many-many holes
in it? — The sky.

137. Look, this life of mine,
Tedious, passed in sadness,

When I sometimes think about it,
And tedious, songs about it are sad.

138. Water at the side of hill,
Boys washing dicks,

Girls go there

And drink the water.



139. mit'sa nivjas ezva dore let'tsisni,
burlak zonjas nivjas dorsa vet'tsisni,
piZe puksisni,

medet't'sisni sinni.

goredisni sivni,

zev gaza e sileni,

zev gazae sileni,

mit'sa nivjas bosileZe sinisni.
burlak zonjas pelisnanid kutistei.
tevru pel’istis, mer ke-dle

medlapev zev ilin

viziv va kilede,

mit'sa nivjas jondZzika nin sinistei,
burlak zonjas pelisnanid kutistei,
ezva vudZisni,

veZlug vilin dolid,

radle vesig lolid,

maibirei olemei,

mit'sa nivjas bosileZe jektisni,
burlak zonjas et't’sid ved ole tatSemid,
maiber gaza kad,

med eske oz_pomas,

gaZet't'se kor tomes,

medis-ed oz nin vo.

140. vazen eki siktin terguitis eki ozir
olis. nalen tsel'ad ninem iz vev. a zev
rades velini tsel'ad vile. i zev jona veli
keimeni jonli. i bernas ne dir ovmisti,
korke silen getirlen rusku kutis bidmini.
i bidmem berin vaje kaga. no nali veli
kole pi. novais niv. redit'tsem beran bak
it'set nivli jansedis torja komnata. i sije
biptem (~bittem) vile medalis narosnei
polnei nivbaba. i taje kaga vidZisli setis
setSem naka-z, med taja menam nilis iz
addZil kiz ared? ne kutSem mortes,
bapskei, ni muZskai. i vidZisni sije vo
dasvi‘t. loi nin neve-sta. i vot korke et't'sid
silen bak sevtis jatsike setSen posni tevar.
i medet’t’sis kudm lun keZle terguitni
muked Siktjase. i sije vetlikosti sluzanka
bostis Kipeledis mit'sa niles. i Sue: lok
petalam  illae palettsini. jesse

139. Ilusad tiidrukud EZva kaldale laskusid,
noored poisid tiidrukute jérel ldksid,
paati istusid,

hakkasid sGudma,

hailitsema, laulma.

Viga roomsalt laulavad,

viga rodmsalt laulavad,

ilusad tiidrukud, hakake soudma,

noored poisid, mdladega hoidke kinni:
Tuuleke puhus, kiigutas,

teine kallas viga kaugel,

kiire vesi viib,

ilusad tiidrukud, tugevamini niiiid sGudke,
noored poisid, aerudega hoidke.

Liksid tile Ezva,

haljal aasal on 16bus,

rodmutseb isegi hing,

mu kdige parem elu,

ilusad tiidrukud, hakake tantsima,

noored poisid, vaid kord on niisugune elu.
Onnelik, r66mus aeg

et ei 1opeks,

Iobutsege, kuni olete noored,

teist korda ei tule.

140. Vanasti kauples iihes kiilas rikas mees.
Lapsi tal ei olnud. Aga nad tahtsid viga lapsi.
Ja palusid sellepérast hoolega jumalat. Ja
mone aja pérast hakkas ta naisel kdht kasva-
ma. Ja pdrast seda siindis laps. Neil oli vaja
poega, aga siindis tiidruk. Pdrast siindimist
andis isa viikesele tiitrele eraldi toa ja palkas
tema kasvatamiseks eraldi naisterahva. Ja
sellele lapsehoidjale andis késu, et tema tiitar
drgu nahku kahekiimnenda eluaastani iihtegi
inimest, ei meeste- ega naisterahvast.

Ja hoidsid teda [seal toas] viisteist aastat.
[Tiitar] sai juba pruudiealiseks. Ja vaat iiks-
kord laadis isa kirstu peent kaupa tiis ja ldks
kolmeks pidevaks teistesse kiiladesse kaup-
lema. Ja teenija vottis tema draolekul ilusa
tiildruku kéeotsa. Ja iitles: “Tule, ldheme
vilja ennast tuulutama. Nded inimesi ja
nditad ennast.”
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139. Kpacussie jieByniku K Boruerjie ciyc-
THJIHCD,

MOJIOJbIe TTapHM 3a JeBYIIKaMH ITOIILIH,
B JIOJIKY CellH,

CTall TpecTH.

Havanu ners,

OYeHb BECeNo IOIoT,

OYeHb Beceslo I0I0T,

KpAacUBbIe JeBYIIKH, HaUMHANTe JKe IPECTH.
Morofiple MapHH, BeclIaMU TIpHIepKUTe.
Berepok mofyin, 3akayai,

TOT Geper oueHs Jajneko,

GricTpas BoJa YHOCHT,

KpacHBble IEBYIIKH, CUIbHEH rpebure,
MOJIOZIbIe TIApHHU, BecIaMU HpHAEpPKHTE,
yepe3 Brlueray nepenpaBUINCh,

Ha 3eJI€HOM JIyTy XOpOIIo,

Jlake Jylia pajyercs,

cuacT/IMBas KHU3Hb,

KpacuBble JIEBYIIKH, JaBaiiTe MOIUIANINTE,
MOJIOfIble IapHHU, OJUH pa3 Bedb TakKoe
ObIBaeT,

0X, Becelloe BpeMms,

MyCTh HE 3aKaHYUBAETCH,

BeCeNTech, KOIma MOJIOJLIE,

BO BTOpPOH pa3 Bejb He Oyjer.

140. JaBHO B OJHOM celle TOpProBajl OJMH
Gorad. Y Hux jiereii He Ob110. A ObUIM OYEHD
panptl jietam. M oueHb CHIIBHO MOJIHIIN
6ora. M morom uepe3 HEKOTOpoe BpeMs y
€ro XeHsl cTal XKUBOT pactd. M xax yse-
J4uicd, pojia pebenka. Ho uM HyxeH
6b1 chiH. Ho pojmita mous. IMocie
POXIEHNS OTeIl BBIISIII JOUEPH OT/EIb-
Hylo KoMHaTy. M Ha ee BocTinTaHne HaHA
CHENUAIBHYIO XeHIMHY. M sToll HAHBKE
JlaJl TaKoi Hakas, 4ToOBl MOS JIOYb JIO
JIBAJIIIATH JIET He BHJieJla HIKAKOoro 4Yesio-
BeKa, HU JKEHCKOIo, HM MYXCKOIoO I0JIa.
U Geperu ee set narHaarh. Ctaia yxe
HeBectoll. M BoT opHaxibpl ee orewl cio-
KWI B AIIMK MeJIKuii ToBap. W ortnipaBuiics
Ha TpU JIHA B Jipyrvie cerna Toprosath. M B
€ro OTCYTCTBHE CIIyXaHKa B3sla JIEBYIIIKY
3a pyKy. Y roopur: «Iloiinem cxonum Ha
yauny mnposerpumcsa. Ha nionei

139. Pretty girls went down to the Ezhva,
Young boys followed them,

Sat in the boat,

Started rowing,

Making noises, singing.

Singing very happily,

Singing very happily,

Pretty girls, start rowing,

Young boys, hold on to the oars,
Light breeze blowing, rocking,

The other bank still very far,

Rapid flow is taking us,

Pretty girls, row harder now!

Young boys, keep on to the oars!
They rode across the Ezhva,

It‘s fun on the green meadow,

Even spirit rejoices,

My life at its best,

Pretty girls, come on, dance!

Young boys, it’s only once in a lifetime.
A happy, fun time,

Wish it would never end,

Have fun, while you’re young,

There won’t be another time like this.

140. Once there lived a rich merchant in a
village. He had no children. But they desper-
ately wished for a child. And therefore prayed
to god. And after a while his wife’s belly be-
gan to swell. And after a while a child was
born. They needed a son. But a girl was born
instead. After her birth the father give his lit-
tle daughter a separate room. And hired a spe-
cial woman to care for her. And gave the maid
the order that the girl must not see a single
person, neither man nor woman, until she
turns twenty years old. And kept her in the
room for fifteen years. Turned about the mar-
rying age. And, look, once her father loaded
a chest full of exquisite merchandise. And left
for three days to trade in other villages. And
while he was away the maid took the beauti-
ful girl in her arm. And said: “Come, let’s go
outside to have some air. You’ll see people
and let them see you.”
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vidZedlan, aste petkedlan. — no tajeli
mit'sa niv ninem veli os_ted. dasvit
ared? olis, da mortes iz addZil, ni sije
nekod oz. i niv seglasi-t't’sis petni illa_e
sluzankaked kut'tsisemen. i kutisni
gul'ai-tmi. i drug niv addis, zev itset
kaga stet’sevei koken vetle. taje kagais
mit'sa nivli setSem loi divekog. i kus si
vile i kut'tsis vidZedni, i si_bersa
vet't'sini. ta berin kutis Suni sluzankali:
menim tatSemis koleZe. — i pegib
(~pedib) kut'tsis vostini sluzanka es.
berdig tirji kut'tsis korni. a sluZanka
niles kutis jona vidni. i bidnogis iledlini
kut'tsis. no ninem vile os_seglasi-t'1’si. —
kole men, Suas, i stavis, tatSem kagais.
— sluzanka es vivti jona nin dendZedis. i
loi gul'aitig kosti pirtni gorte. no
sorovno- berde. kore kaga. sluzanka sili
Sue: meine te koran mensim? me nebni
og vermi. semei os tirmi. karni bara
etnam og vermi. te vot, mii koleke jona
tenid kaga, kor voaz_bakid, kor silis.
gaske sija vajas seras. — niv veliski
uspokoi-ttsis.  sluzankais  kut'tsis
vit't'sisni bakli, kor voas bak. no bag_dir
keZle iz mun. korke i vo is. voemen tSets
niv as komnatais mijen kilis voemse
pisjen loktis bag_dore. Sue: menim kole
kaga. — bak sin paskedis, kivze, mii taje
loema? mortes iz addZil, a kis tali dum
vilas usema? a bernas as nivli i Sue:
nebni kaga os sur. a karni sie zev sekid.
kerpitni on vermi. — niv Sue bakli:
sorovno- Kerpita. a kaga kole. — no i vot
bak sluzankali tSektis jitni vev. i koris
sett'se assis nivse. puksedis dodde.
nuedis aslas sadje. i pu beke tSektis
suwtni. niv suvtis. i dumaite, mii kaga is
tadZi i artme. sessa bag_bostis gez. i
kertallis tonida. zaved'i-tis neitni. neitis,
i kut't'sis vir iskotni jaisis. i ta berin niv
etkaZit'tsis kaga is, mii karni zev sekid.
niv taja kosti vois kiz are. kuttsis
nimavni bidlae, mii settsem mit'sa.

Agailus tiidruk ei tea millestki midagi. Oli
elanud viieteistkiimne aastaseks, kuid ei
olnud inimesi ega kedagi teist ndinud. Ja
tiidruk ndustus teenijal kiest kinni hoides
vilja minema. Hakkasid jalutama. Ja dkki
négi tiidruk viga viikest last, kes seisis vae-
valt jalgadel. See laps oli ilusale tiidrukule
suur ime. Ja ta vahtis tiksnes teda. Ja hakkas
tal jarel kdima. Parast hakkas teenijale
iitlema: "Mul on niisugust vaja.” Ja hakkas
hirmsasti [teenijat] tiititama. Hakkas nuttes
paluma. Aga teenija riidles teda kovasti ja
hakkas igatpidi petma. Aga tiidruk ei olnud
millegagi ndus.

”Tahan saada,” titleb, "jakdik, niisugust last!”
Ttiiitas teenijat juba viga kovasti. Ja oli aeg
minna jalutamast koju. Aga ikkagi [tiidruk]
nutab. Palub endale last. Teenija iitleb talle:
“Miks sa minult palud - ma ei saa seda osta.
Raha ei jitku. Uksi teha ka ei suuda. Vaata,
kui sul on véga last vaja, siis palu oma isa
kéest, kui ta koju tuleb. Vahest tema toob
lapse endaga kaasa.”

Tiidruk jdi 16puks rahule. Teenija hakkas
ootama, millal isa tuleb. Aga isa ei ldinud
kauaks, peagi tuligi [tagasi]. Kui ta koju
tuli, siis nii nagu tlidruk oma toast tulemist
kuulis, jooksis isa juurde. Utleb: “Mul on
last vaja.”

Isa ajas silmad pérani. Ta tahab teada, mis
on juhtunud. Inimest ei ole ndinud, kust see
talle mottesse on tulnud. Aga pérast iitleb
tiitrele: “Last ei miiiida. Aga teha on teda
viga raske, sa ei suuda vilja kannatada.”
Tiitar iitleb isale: ”"Ma siiski kannatan, sest
last on vaja.”

No vaat, isa kiskis teenijal hobuse raken-
dada ja kutsus oma tiitre sinna. Pani saani
istuma. Viis aeda. Ja késkis puu najale seista.
Tiitar seisis. Ja arvab, et laps nonda tekibki.
Aga isa vottis koie ja sidus [tiitre] kdvasti
[puu kiilge]. Hakkas [teda] peksma. Peksis
kuni veri hakkas ihust voolama. Ja pérast
seda tiitar loobus lapsest, et seda teha on
viga raske.

Tidruk sai kahekiimneaastaseks. Koikjal
hakkas levima kuuldus, et on niisugune ilus
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nocMOTpHIIb, cebd mokaxemsb». Ho
KpacuBas JIeByIlIKa HHYEro He 3Haa.
Jloxuna JIo MATHAIATH JIET, HO JIIojiei He
BUJIeIa, U ee HUKTO He Bujell. JleBylika
corjgacuiiach BBIUTH Ha YIUIy CO
ciyXankol noj pyuky. M cranu rynars. U
BJIPYT JIEBYIIIKA YBUJIENA, OYeHb MaJIeHbKUI
peOGeHOK eBa XOIUT Ha Horax. DTOT pe-
GEHOK KpacHBOW JIEBYIIKE I10KA3aJICs
muBoM. M crarna ToIbKO Ha HEro CMOTPETh
u 3a HuM uaru. Ilocne aroro crana roeo-
PUTD cilyXaHKe: «MHe Takoll ToxXe HyXKeH».
U crana nonumare cinyxanky. C ruiadem
crana rnpocuthb. CiyXaHKa cTajga CHIBHO
pyrarb ieByniky. M no-BeskoMy crana oriie-
Karb. Ho Ta HM Ha 4TO He comaraercs.
Hyxen mue, roBoput, u Bce, Takoi pebe-
Hok. CiyXaHKe CIHIIKOM CHIBHO
Hajioeno. M npunuiock 3aifti ¢ mporynku
nomoii. Ho Bce paBHo miader. PeGenka
rpocut. CiyxaHka eil ropoput: «4Yro x
THI Y MEHS MpocHib? $ KynmuTh He MOry.
Jlener ne xBarut. Cjenarh ojiHa TOXe He
Mory. Tsl BoT uTO, ecim Tebe oueHb HyXKeH
pebeHoK, Korna MpHueaeT oTell, HOMPOCcH y
Hero. Moxer, oH mpuBeseT». JleByrika
TOJIBKO TOINa ycrokomiach. CiryxkaHka
CTala XJaTh OTIA, KOIa IpHEeJIeT OTell.
Ho orent yexan nenanonro. Ipuexan. Kax
TOJNBKO MpHexall, JAeBYIIKa, TOJIbKO
yciplimaia, 6eroM mnpuimia K OTIY.
T'oBoput: «MHue HyxeH peGeHOK». Orelt
OKpYIUIIJI IWa3a, CIyIIaeT, 4To ¢ Hel
craio? YernoBeka He BUjieNa, a OTKyJa ed
B TOJIOBY HpUINIO? A HOTOM T'OBOPHT
cBoeil jouepu: «Kymure peGenka Herje.
A crenatp ero o4yeHb Tsaxkeno. Hempss
creprieTh». JleBylka ropopur oTiry: «Bee
paBHO crpemmo. A pebeHoK HyxeH». Hy,
oTeIl BeJleN CIIy’KaHKe 3arpsaraTh JIOMapb.
W nozsan cBoo jous. [locamun B Tenery.
¥Be3 B cBoii cayi. U Benen BeTarh K jiepeBy.
HeBymika Berana. M jgymaer, uyro pebeHOK
TaKk W Ioiiydaercs. 3areM oTel B34l
BepeBky. U kperiko npussizain. Cran GUTb.
bun, Ha Tene npocrynmia xposb. M mocie
9TOro JIeByIIKa OTKa3ajlach OT pebeHKa,

But the beautiful girl is clueless about every-
thing. Had lived for fifteen years, but had not
seen people or anyone else. And the girl agreed
to go out, holding the maid’s arm. And went
for a walk. And there she saw a little child,
who could barely stand up on its feet. The child
was such a miracle for the beautiful girl. And
she kept on staring at it. And started following
it. Afterwards kept telling the maid: “I need
something exactly like this.” And started to
corrupt the maid. Started to plead in tears. But
the maid severely scolded her and started to
trick her out of it as best she could. But the
girl wouldn’t concede. “I want to have,”she
says, “such a child, and nothing but!”

She was already annoying the maid. And it
was time to return home. But she is still cry-
ing. Begging for a child. The maid tells her:
“Why do you ask me - I cannot buy you one. I
have not enough money. And I can’t do it on
my own. Look, if you really need a child, ask
your father when he comes home. Perhaps he
can bring you a child.” And the girl was fi-
nally at peace. The maid started to wait for
the father to come home. But the father didn’t
leave for long. Soon returned. When he arrived
at home, then as soon as the girl heard him
coming, she ran up to him. Says: “I need a
child.”

Father was astonished, demanded to know
what had happened. Had not seen a single per-
son, where did she get this idea? And after-
wards tells the daughter: “You cannot buy a
child. And making it is very difficult, you can’t
take it.”

The daughter tells her father: “I will have to,
because I need the child.”

Well, you see, the father told the maid to har-
ness a horse. And told her daughter to join him.
Told her to sit in the sleigh. Took her to the
orchard. And told her to stand against a tree.
The daughter did. And is thinking that this is
the way children are made. But her father took
a rope and tied her tightly to the tree. And
started to flog her. Flogged until blood came
from her body. And after that the daughter gave
up the wish to have a child, as it was too diffi-
cult to make.
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kut'tsisni voavni korasjas. a niv koraslis
srazu pervoi- i juale: kaga karni samman
on? — dak_ved nekod os_su, mii
oG_sammi. pirZe vetle sije korasli. no
taja delese aslas siktis stavse tedmedis.
i Sue mamli: me petala korasni. — dugdi,
Jjei te kutSem bur jezli iz mun. a te saje
munas. — no sija is kivzi. petis niv dore.
niv juale: kaga karni kuzan on? — sija
Sue: 0g. — niv mune. karisni pir stav
Seleas. a piruitem beran kole it'smon
gozjali vodni pervoi-voi keZe. sija assis
drucse voiser keZle koris esun doras. i
vit minut tSektis gizZjavni. vodisni
it'Smongozja. ras_suis: ocsammi, to oz
listi. vo is voi Ser. kutis kotke giZjavni.
baba i juale: kodne taja? — a taja lokte
ke in me dine mene soini. menam vi im
Jaitor. silen dukis kile. — baba juale:
ozem poz dZebni? — poze, semin te orde.
— pozekene, mii vit't'san? — bernas mijen
su.is babalen, saidis vosi.

145. ket'skijis seme

ket'skijis seme gera jivti t'set'tsistis,
kol'kjis poti, Sedesis kissis,

egra marpa kuraliz_da karalis,
tsel’adisli rok puvis da Setis,

kopke suve soladZik,

kopke Suve dubdzik,

tiskasisni da tiskasisni.

146. Sinin munin mananei,
vetlan, munan, remit'stan,
puksanke i vasjalan,

da vodanke, ved' jai koran.

[tiidruk]. Kosilased hakkasid tulema. Aga
tiidruk kiisib kosilaselt kohe esiteks: "Kas
sa last oskad teha voi ei?”

Keegi ju ei iitle, et ei oska. [Selle peale
tiidruk] ajab kohe kosilase minema. Aga
oma kiilas sai sellest kdigest iiks [poiss]
teada. Ja iitleb emale: “Ma ldhen kosja.”
”Jita jarele, rumal. [Ta] ei ole ldinud jouka-
le rahvale, niiiid sinule liheb mehele!”
Aga poiss ei kuulanud. Léks tiidruku juur-
de. Tiidruk kiisib: “Kas last teha oskad voi
ei?”

Tema iitleb: “Ei [oska].”

Tiidruk ldheb talle naiseks. Tehti kogu kiilale
pidu. Aga pidutsemise jirel peab noorpaar
esimeseks 60ks magama heitma. Poiss palus
oma sdpra keskooks akna taha. Ja kiskis viis
minutit [akent] kriipida. Noorpaar heitis
magama. Kui [poiss] iitles kord, et ei oska,
siis ei julge [ka muud 6elda]. Saabus kesk-
00. Keegi hakkas kriipima. Naine iitleb:
“Kes see ometi on?”

“Hunt tuleb mulle jérele, tahab mind &ra
siiia. Mul on liha. Ta tunneb selle 16hna.”
Naine iitleb: ”Kas me [liha] dra ei voi peita?”
”Vib, ainult [peidame] sinu juurde.”
”Kui ometi saab peita, mis sa siis ootad?”
Pirast seda, kui ta torkas naisele, kadus
maistus.

145. Janesekiitt S'eme

Janesekiitt S'eme méetipus hiippas,
muna liks 16hki, tang voolas,

Ogra Marpa korjas ja kogus,
lastele putru keetis ja andis,

kes iitles: “Soolasem,”

kes iitles: “Magedam”,

kisklesid ja kisklesid.

146...... ldksid mu tutt,

kéid, 1dhed, matsutad,

kui istud, siis laiali ajad,

ja kui heidad maha, ju liha palud.
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YTO cjellaTh OuYeHb Tsxkeno. JeByiike
HCIIOJIHUJIOCH IBaJIlaTh JIeT.
[IpocnaBuiach Be3Jie, 4TO Takask KpacHBasl.
Cranu npuesxkaTh cBaThl. A JIeByIIKa
cIepBa-HAIllepBO CIIPAIUBACT y CBATOB:
«Ymeerb pebenka jiestats?» Ja HUKTO Belb
He CKaxerT, yTo He ymeer. Cpasy ke BbI-
roHsdeT Takoro csata. Ho mpo sto neno
IPO3HAII OJIMH U3 TOrO Xe cesta. Y ropopur
Mmarepu: «f cxoxy cBararbca». — «llepe-
CTaHb, JIypaK, 32 TAKUX XOPOILIUX JIIOJIEH
He TI0IlIa, a 3a Tebs mnoiner». Ho o He
cnyman. Ilomen x ngeBymike. JleByiika
cnparmvBaer: «Pebenka nenarp ymeern
unb Het?» On ropopur: «Her». JleByrika
collacHa 3aMyX. YCTpOWIM IIUp Ha Bce
ceno. M nocie nupa MonojpoxeHaMm Hajio
JIOXKUTBCS Ha IepByl0 HOoub. OH 103Bai
CBOEIO Jipyra K IOJIyHOYM 1107 OKHO. M
Bellell B TEUEHHE IIATU MUHYT CKPECTHU.
Mononoxens! jieri. Pa3 ckazan, He ymero,
To He cmeer. Hacranma monmous. Krto-to
ctain ckpectuch. 2Kena u ropopur: «Kro-
XKe dT0?» — «A ®TO BOJIK WIET KO MHE
MEHSI ChecTh. Y MeHd ecTh KYCOK Msca.
3anax yyer». 2KeHa criparmBaet: «Pa3se
X HeJb3s crpsarTarb?» — «MoXHO, TOJIBKO
K Tebe». — «Kom MOXHO, 4TO XKJIEIb?»
3areM Kak BCYHYJ XXe€He, CO3HaHue I10-
Tepsla.

145. OxorHuK Ha 3aiineB Cemen
OxoTHHK Ha 3aiinies CeMeH 110 BepIIMHE
TOpbl NpbITa,

U110 pa3OdmMIIoch, Kpyla pacchlaach,
Arpagena Mapda cobpana u noansia,
JIETSIM Kallly cBapiia M Jiajia,

KTO-TO TOBOPUT, COJIeHad,

KTO-TO TOBOPUT, HECOJIeHas,

JIPATHCH JIa JIPAIIUC.

146. ... mpomnuia, MOS BYJIbBa,
XOJIMIIb, XOJUIIIb, XKYyeIllb,
KOIJIa CJIUIIbCs, YAbIOACIIbC,

The girl turned twenty. Word spread around
that there was such a beautiful girl. Suitors
started arriving. But the first thing the girl asks
a suitor is: “Can you make a child or no?”
Nobody is, of course, telling that they can’t.
Upon that the girl drives the suitor away at
once. But there was one in the village, who
heard about it. And told his mother: “I will go
courting.”

“Stop this. The fool has not gone to wealthier
people. She will hardly marry you!”

But the boy wouldn’t listen. Went to see the
girl. The girl asks: “Can you make a child or
not?”

He says: “No.”

The girl marries him. A feast was held for the
entire village. But after partying the newly-
weds must go to bed together. The boy asked
his friend to come under his window at mid-
night. And told him to scratch the window for
five minutes. The newly-weds went to bed.
Since he had once told her that he can’t, he
dares not to do otherwise. Midnight fell. Some-
one started scratching. The woman asks: “Who
might that be?”

“A wolf is after me, wants to eat me. I have
meat, it can smell it.”

The woman asks: “Can we not hide it?”

“We can, only let’s hide it near you.”

“If you can, what are you still waiting for?”
After he had poked her, all senses were gone.

145. S’eme, the hare hunter

S’eme, the hare hunter jumped from hilltop
to hilltop,

The egg broke, grain poured,

Ygra Marpa gathered and collected,
Cooked porridge and offered to children,
Some said: “Saltier,”

Some said: “More insipid,”

Fought and fought.

146...... went my vulva,

walking, going, chewing,

when you sit, you spread them,

and when you lay down, you ask for meat.
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147. §ir kivte kate
Sir kivte kate,

katsa kevja piznas,
moi lopta pelisnas,
kirkedZ dorse siniste,
liva dorse zibjiste,
piZSere puksemada.

148. kaza'k

popli medasis kaza k. naje olisni lun nol’
kimin. da papa-da (~popa-ga) Suve:
miine nimid? — menam nimei: vai
lubi-ttsam. — poplen nilis juvale: kazak,
miine tenad nimid? — menam nimei
t'sevka dorei lude. — i juvale pop: mijene
tene Suveni? — kaza-k: mene stavnite
l'ubita . — no kaza'k setis pisjas. a pop
munas vit'skoe sivni. vitskon una jez.
set't’se loktas kazak da popniv kazalas
kazakte. da mamisli vista-le: tsevka
dorei lude. — mamis Suve: giZjiZ da
jurbit, giZjiZ da jurbit. — sessa kaZalas
popa-daid. da vistasle popli: vai
lubittsam, vai l'ubit'tsam. — pop Suve:
mun ses, jeimin, tamida jez dirji
l'ubit'tsini koran. jandistem Ssinad.
vojisne mii vile? i pop kaZalis kazakes.
da goredis: stavnite l'ubita. — mijen sije
jezid kilis, stavis kutis pisjini vit'skos
Jezid. miine taje mijan popid jeime ma
(~jeimema) ali mii? — i at'sis pop
tsuimis, miine taje jezis lovi. ta edja
pisiisni.

nedet't semjas

149. nede, nede, mit'sa, mit'sa molodet’s,
da pizan vivsan kudZale? — samva-r.

150. kik sor kostin Sikepis? — pakak.

147. Hiir ujub edasi-tagasi
Hiir ujub edasi-tagasi,
harakaluust paadiga,

kopra pdrnast mdlaga,

jérsu kalda ddres sduab,
liivamadalal kepiga paati liikkkab,
kesk paati istub.

148. Sulane

Papp palkas sulase ametisse. Nad elasid um-
bes neli pdeva ja papi naine kiisib: “Mis su
nimi on?”

”Minu nimi on Hakkame Armatsema.”

Papi tiitar kiisib: ”Sulane, mis su nimi ometi
on?”

”Minu nimi on Tutt Siigeleb.”

Ja papp kiisib: “Kuidas sind ometi kutsu-
takse?”

Sulane: "Mind kustutakse K&iki Armastan.”
Aga sulane jooksis sealt dra.

Noh, papp ldheb kirikusse laulma. Kirikus on
palju rahvast. Sinna tuleb sulane.

Papi tiitar néieb, mérkab teda ja iitleb oma ema-
le: “Tutt Stigeleb.” Ema vastab: “Stiga ja kum-
marda risti liiies, stiga ja kummarda risti
liities.”

Siis mérkab perenaine [sulast] ja titleb papile:
“Hakkame Armatsema, Hakkame Armat-
sema.” Papp iitleb: “Mine niitid, hulluks
ldinud, nii suure rahva ees tahad armatseda.
Hibene silmad peast. Milleks 66 on?”
Papp nigi sulast ja hiitidis: “Koiki Armas-
tan.” Kui rahvas seda kuulis, jooksid kdik
kirikust vilja. Kas meie papp on hulluks
ldginud v6i?” Papp ise oli hammastunud, et
mis ometi rahvale sisse ldks. Nii kiiresti
jooksid [kirikust] vilja.

Moistatused

149. Moista, moista [mis see on] — ilus
noormees kuseb laua pealt? — Teemasin.

150. Kinnas kahe kaika vahel? — Tutt.
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KorJia JIOXKHUIIbCA, MACO IMPOCUTITD.

147. MpIIb IUIBIBET IO TE€YEHHIO H
NPOTHB

MBplilib IUIBIBET 110 TEYECHHIO U HPOTHB
Ha JIOJIKe U3 TPYIHON KOCTH COpPOKH,

¢ BecJIOM U3 celle3eHku 600pa,

BO371e 0OpBIBHCTOTO Gepera rpeber,

Ha I1ecYaHoil MeJIH OTTAIKUBAETCS MIECTOM,
CeB Ha cepeJIiHY JIOJIKH.

148. Kazak

K nony nansicgd xazak. OHH NPOXWIH
JHg yerbipe. M nmomajpsa rosoput: «Kak
TBOEe UMA?» — «Moe ums: Jlapaii ITosro-
6umcs». Toup nona crpammpaer: «Kazax,
KaK TBoe MMA?» — «Moe uma: Y Mens
BynbsBa Yemerca». W crpammbaer noi:
«Kaxk xe tebs 30Byr?» Kazak: «f Bac Beex
Tomo6mio». Ho kazak orTyma yoexan. A
MoT ToMIeN B NEepKoBb Ha ciayx0y. B
1IepKBI MHOTO Hapojty. Tyjia npuiel Ka3ax,
U TI0110Ba JIOYb 3aMeTHIa Ka3aka. F roBo-
pur Marepu: «Y Mend Bynba Yeniercs».
Mars ropopur: «Iloyerm 1 HOMOJIHCh, HOY-
€111 1 TIOMOJIHCh». 3aTeM yBHjIesa oHaybsl.
U rosopur nomny: «/laBaii nomobumcs, na-
Baii mormoouMcst». Ilom roBopur: «Hu TbI,
cjlypesia, IpU CTOJBKUX JIIOJIIX HPOCHIIIb
Jobursed. Becersikag. Ha yto X HOUB?»
W mon 3amermnn xazaka. M xpuknyi: «51
Bac Bcex Noio0I0». Kak Jiojim 1o yciibl-
mIaiu, yoexan u3 nepKpy JToju. «9To x
9TO Hall HOIl C yMa colell, yTo Ju?» U
caM IOI YIMBWICS, YTO X 9TO C JIIOJIbMH
crano. Tak 6bIcTpo yOexKamu.

3aragku
149. Orrapaii, orrajaii, KpacuBblii MOJIO-
Jient, Jia co croina nucaer? — Camonap.

150. Mex naByX IIecToB pyKaBuma? —
Bynbga.

147. A mouse swims back and forth
A mouse swims back and forth,

A magpie with a boat on a string,

With a house and an oar with paddle,
Rowing to the shore,

Pushing the boat onto sand with a stick,
Having been sitting midboat.

148. Farm-hand

The priest hired a farm-hand. They lived for
about four days and the priest’s wife asks.
“What’s your name?” — "My name is Let’s
Make Love.” — The priest’s daughter asks:
”Farm-hand, what is your name?” — "My
name is Pussy Iches.” - And the priest asks:
“How are you called?” — Farm-hand: "I — 1
Love Everyone.” — But the farm-hand ran
away from there.

Well, the priest goes to church to sing. There
are many people in the church. The farm-hand
comes there. The priest’s daughter notices
him and tells her mother: “Pussy Itches.” —
Mother replies: “Scratch and bow while cross-
ing, scratch and bow while making cross
signs.”

Then the wife notices him and tells the priest:
“Let’s Make Love, Let’s Make Love” The
priest says: “Come now, have you gone crazy,
wanting to make love in front of this crowd.
Shame on you. What is the night for?”

The priest saw the farm-hand and cried: “T
Love Everyone.” When people heard that,
everyone ran from the church. “Has our priest
gone crazy?” The priest himself was sur-
prised, whatever went into people. They ran
so fast from the church.

Riddles

149. Guess, guess [what is it] — a handsome
young man peeing from the table? — A tea-
pot.

150. A mitten between two tall and thin
sticks? — A vulva.
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151. sokoka da sken berde suwteteg oz
suwt? — gel'ik.

152. gic_tir iZ da eki beZ? — kodZuv da
telis.

153. kl'onne-skin sizim ruz? — mortjur.

154. mit'sa, mit'sa niv_da plake pirsa is
Jjajis tidale, jai pirsais liis tidale, i
pirsa s vemis tidale? pat’s lontisem.

155. ullan jure pomel’ bidme? — vev beZ

156. villane Sor vizuvte? — mes juvem.

157. nede, nede, bid kerka-in oS jur? —
tsugu-n.

158. nede, nede, pots pom laik laik, so
vorobei- giz giz? i Z sitasem.

159. gorte mune, tupes tsewte, vere
mune, tupes t'Sewte? — mes sitale.

160. gorte lokte, dera kiske, vere mune,
dera kiske? — lizen munem.

161. gorte lokte, vere vidZede, vere
mune, gorte vidZede? pistsal vom.

162. bid kerka in kos set'sen? — esin.

163. sed ver Serin gerd gat'sa? — sumed
kul'em kidZ.

164. sed ver Serin pel'tem pon uwt't'se?
liisem.

165. {fsan (Sireste, vev gerekte,
Jjaruslaved? kile? pisme.

166. gena vom vosse vitja riznei kup ? —
kepisasem.

167. ti voitiste, ta voitiste, vek oz voitist?
serga.

168. mu.in i nebesa- in eki nima? kodZuv
i kotkodZuz.

151. Sajajalgne, kuid seina ddrde pane-
mata piisti ei seisa? — Luud.

152. Laudatdis lambaid ja iiks saba? —
Tihed ja kuu.

153. Seitse auku nuia sees? — Inimese pea.

154. Tus tiidruk, 14bi kleidi on liha néha,
14bi liha on Iuu néha, 14bi luu on tidi ndha?
— Ahi kdeb.

155. Kuusk kasvab pea alaspidi? — Hobu-
se saba.

156. Oja jookseb iilespidi? — Lehm joob.
157. Mbista, mdista [mis see on] — igas
majas karupea? — Malmpada.

158. Maista, moista [mis see on] — teiba
ots koigub, sada varblast kukuvad? —
Lammas laseb pabulaid.

159. Laheb koju, viskab timmarguse lei-
vapitsi vilja, ldheb metsa — viskab tim-
marguse leivapiitsi vilja? — Lehm situb.

160. Koju tuleb, veab 1duendit, metsa
ldheb, veab 16uendit? - Suusatamine.

161. Tuleb koju, vahib metsa, liheb
metsa, vahib koju? — Piissisuu.

162. Igas majas on kuiv dhuke odraleib?
—Aken.

163. Mustas metsas punased piiksid? —
Tohule kooritud kask.

164. Musta metsa keskel haugub kurt
koer? — Tulistamine.

165. Varss karjub, hobu hirnub, Jaroslavis
on kuulda? — Kiri.

166. Villane suu avaneb viide auku,
sopsti? — Kinda kitte panek.

167. See langeb, too langeb, kunagi ei
kuku maha? — Kérvardngas.

168. Maas ja taevas tihenimeline? — Tiht
jasipelgas.
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151. CroHoruii, j1a He CTOUT, €CJIU He
IIPUCIIOHUIIB K cTeHe? — [ oMuK.

152. TTos1oH XJ1€B OBell, jla XBOCT OJUH? —
3Be3Jibl U JIyHa.

153. B KozoTymke ceMb JIBIPOK? —
Yenopeueckas rojiosa.

154. KpacuBag-kpacuBas JieBylika, Ja
CKBO3b IL1aThe Te/I0 BUAHO, CKBO3b TEIIO
KOCTH BUJIHBI, CKBO3b KOCTH MO3I' BUJIEH?
— Ileuka Tonured.

155. Buus ro1oBoii Mosioziast mopocis? —
JlomaguHLIN XBOCT.

156. Bepx pyueit Teuet? — Koposa mber.

157. Otranaii, orrajgaid, B Kax/oM JioMe
MeJIBeXbs TosioBa? — UyryHok.

158. Orragail, orrajaii, Xepjaoyka Ka-
yaeTcs, CTO BOpoObeB pacchlnaercs? —
OBl11a ucnpaxkHsIercs.

159. lomoii uiiet — KOBpUTY KHJIaeT, B jlec
ujaer — Koppury kupaer? — Koposa
UCIIpAXKHAETCH.

160. JToMoii mieT — XOJICT TalluT, B JecC

WJIET — XOJICT Tamur? —JIBUXeHue 10
JIBIXKHE.

161. Tomoii uier — B Jilec CMOTPUT, B JleC
UIeT — 0MOi eMoTpuT? — JIyllo pyxKbd.
162. B kaxaoMm joMe cyxoil codeHb? —
OKHo.

163. ITocpenu TeMHOro Jjeca B KpPacHBIX
mTaHax? — bepesa co CHATON KOPOH.

164. Tlocpeau TeMHOTO Jleca ITyxas cobaka
naet? — Crpennba.

165. XKepebeHOK BCKpUKHBAET, JIOIIAIh
pxer, 10 Spociapid ciaplHo? — [Tucemo.

166. Bonocartelit poT oTKphIBaeTcs, IUTI0X
B II4ThH JIbIpoK? — Hajiepanue nepyarku.

167. DroT Karaer, TOT KallaeT, BCe He
Karnuer? — Cephru.

168. 1 Ha 3emJie U B HeOE OJIHOIO UMEHU?
— 3Be3/la U Mypaseil.

151. Has a hundred feet, but can not stand
without a wall? — A broom.

152. A stable full of sheep and one tail? —
The stars and the moon.

153. Seven holes? — A man’s head.

154. Beautiful girl, flesh can be seen through
dress, bones can be seen through flesh, mar-
row can be seen through bones? — The burn-
ing of fire under a stove.

155. A fir tree growing upside down? — A
horsetail.

156. A stream runs uphill? — A cow is drink-
ing.

157. Guess, guess [what this is] —a bear head
in every house? — A cast-iron cauldron.

158. Guess, guess [what this is] — the tip of
the pole 1. 1., a hundred sparrows fly? — A
sheep shitting.

159. Goes home, throws out a round loaf of
bread, goes to the forest, throws out a round
loaf of bread? — A cow shitting.

160. Comes home, streaks a canvas, goes to
forest, streaks a canvas? — Skiing.

161. Coming home ogles the forest, going
to forest ogles home? — The mouth of a gun.

162. Every house has a thin dry barley bread
loaf? — A window.

163. Red pants in a black forest? — A birch
peeled of birchbark.

164. Deaf dog barking in a black forest? —
Archery.

165. The cold cries, the horse neighs, all is
heard in Jaroslav? — A letter.

166. A woollen mouth swallows a five-ended
one? — Putting on a glove.

167. This falls, that falls, never falls down?
— An earring.

168. On Earth and in heaven with the same
name? — A star and an ant.

173



169. struba vomen kert megir

s

tset't'sistema? — eska-meska.

170. kuz kuz muzi-k, da porsli segjedZis
abu? — tui.

171. 'sukl’'e mukl'e kit't'se vetlin, Sirem
mol'em miited mogis? va da itSkem vid=z.

172. pop sile venitsait'tsigen:
gospodi pomi-lui, it'smon gozjali Sonid
vol'pas vaili, pe rvoi Suila, oged sisti,
bered perja, gospodi pomi-lui, gospodi
pomi-lui, jei ketka, vai sitanad jetka
aslam jensetem mit'sa bedd'en.

173. vazen olisni vilisni peris gozja.
nalen veli eki pi. i pi bidme zev bura.
bidmis daskvait ared?. si berin silen ai
mam kulini. kol'i etnas. kesjis getrasni.
no getrasni iz vermi. i vina juni, da
karten vorsni, da gul'aitni. bak mamlen
Semis sili diris_tirmi. sem birem berin
vuzallis stav olemse. i med berin as
vilisis stav kem passe. i kol'i pastem. a
bernas jur eSedis. i dumait't'se, mii karni,
kit't'se munni. i ekik dade predlozi-te sili
munni kare. — te mort jon, mitsa i tut
tejad. poze, me dumaita, sen tenid lo.e
met't'sa vigadne. — zev dir dumait'tsis. i
resitt’sis munni kar vile. vois kar vile
kus ulis derem gat'sa. i kar vilin sija
tedmasis ekik prika-st'sikked. zev t'sSaste
si dine veli volille. i korke prika-st'sik
silis juale, miilane vilisid pastem? —
peder sili otvet'sai-te: stavse jui. — a
Jjuinke, kole ber naZevi-tni. i pastasni
bura. — peder otvet'sai-te: me nekutSem
nogen sessa ok_sammi. —a drug sili Sue:
te on sammi? me tene veleda. semin
mensim kivzi, mii tSekta karni. vot me
ten Seta taz, i maiteg, mot'sa-lka. i lett'si
va_dore. zavedit missini. bernas_ed

169. Ule kaevu raudne look? — Vikerkaar.

170. Pikk mees, kuid sea kinderkondini
eiulatu? — Tee.

171. Vinga, vinga, kuhu 1idksid? Poetu,
siledakstehtu, mis sul asja? — Jogi ja nii-
detud aas.

172. Papp laulab laulatades:

Issand heida armu, anna ometi noorpaa-
rile soe ase, ma esiteks pistan, ei jéta sisse,
tagasi tdmban, Issand heida armu, Issand
heida armu, rumal tidike, las ma torkan
tagumikku jumala antud kepiga.

173. Elas kord vanapaar. Neil oli iiks poeg
ja see kasvas tublisti. Kasvas kuueteist-
kiimneaastaseks, siis surid isa-ema. Ta jii
iiksi. Tahtis abielluda, aga ei saanud.
Hakkas siis viina jooma ning kaarte méan-
gima ja pummeldama. Isa-ema raha ei
jatkunud talle kauaks. Kui raha sai otsa,
miiiis kogu elamise maha. Ja kdige 16puks
ka&ik roivad seljast ja jalatsid jalast. Jii
siis alasti. Aga laskis seepeale pea norgu
ja mdtleb, mida teha, kuhu minna. Uks
onu teeb siis talle ettepaneku minna linna.
“Sa oled ilus tugev mees ja sul on riist.
Ma arvan, et seal on sul kdige kasulikum
elada.”

Poiss motles viga kaua. Otsustas siis linna
minna. Tuli linna. Ainult alussérgis ja alus-
ptikstes. Tutvus siis linnas iihe poeselliga.
Kaiis dige sageli tema pool. Ja korra poe-
sell kiisib: “Miks sa ometi oled paljas?”
Pedor vastab talle: “Join kdik maha.”
“Agakui joid, siis peab taas teenima hak-
kama ja rdivad selga saama.”

Pedor vastab: “Ma ei oska midagi.”

Aga sdber iitleb talle: “Sina ei oska? Ma
oOpetan sind. Kuula ainult, mida ma kisin
teha. Vaata, ma annan sulle pesukausi,
seebi ja nuustiku. Ja mine joe dédrde. Hak-
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169. UYepe3 kojojeln xee3Had Jiyra
nepeupsirnyia? — Panyra.

170. INUuHHBIA-UVIMHHBIA MYXHK, J1a
CBUHbE JI0 JIOJBLKKU He Oyner? — Jlopo-
ra.

171. KpuBoi-Kocoi, Ky/ia Xoaui1, ocr-
PYXKEHHBIH-NOOPUTHIH, Tebe Kakoe Jieno?
— Bojia 1 cKOIIEHHBIH JIyT.

172. ITom moer mpH BeHYAHHH:
l'ocnionu, nmommityii, j1aif MoJioj0i nape
TEIUIyI0 1I0CTENb, S LEpPBbIi CyHy, HE
CTHOIO Bejib, OOpaTHO BBICYHY, TOCTIOJIH,
MIOMWIYH, TOCIOJH, INOMMIYH, JypHas
6aba, maii B 3a]l TKHY cBOell 60TOM JlaH-
HOH KpacHBOM HAJIKOU.

173. ZKwin-6bUTH IaBHO CTapble CYHpPYTH.
brut y Hux ojiuH cbid. M cbIH poc Xoportio.
Bripoc o mecrnaaru ner. INocie atoro
Y HEero pojiureny yMmepiu. Ocraincs ojiuH.
3axoren XeHuTbcd. Ho XeHUThca He
cMmor. M crain BOJKY LUTb, U B KapThl
Urparh, 1 IysTh. POIUTENIBCKIX IEHET eMy
HaJ0JIr0 He XBaruwjo. Kax JieHbIru
KOHYMIIUCH, MPOJIl Bce Xo3sgicTBo. U B
KOHIIE BCIo Ojiexkiy ¢ cebs. W ocraics
6e3 oiexJIbl. Y MoTOM roJIoBy HOBECHII.
U ymaer, uto nenars, Kyfna wird. M onun
MYXHK [PeJUIOXUWI eMy [OITU B TOPOJI:
«Tbl 4enoBeK CWIbHBINA, KPACHBBIHA, U
nenuc y te6sg. MOXHO, 4 JiyMaio, TaMm
Tebe Oyner BbIrojiHEE Bcero». JoJro
aymal. M pemmn noiitu B ropoa. Ipu-
T1esT B TOPOJT B OJTHOM HIKHeM Oerbe. U B
ropojie OH IO3HAKOMWICA C OJHUM
npuKa3dIukoM. O4eHb YacTo X0 K He-
My. M oJiHaX)IbI IPUKA34UK Y HEro clpa-
muBaetr: «4Yro X Tbl pazuersiii?» Pegop
eMy orBeyaer: «Bce nponwn». — «A Kolu
nponwi, Hajo obparno 3apaborars. U
oJieThcs Xopotno». Degop orBedaet: «51
He yMelo HUKaK». A Jpyr eMy TOBOPHT:
«To1 He ymeenb? S Tebq Hayay. Tormbko

169. An iron pipe with one curve? — A rain-
bow.

170. Tall man, but does not reach the shin
of a pig? — A road.

171. Zig-zag, where have you been, the
trimmed and the bald? — A river and a scyt-
hed meadow.

172. The priest sings at the marriage ceremony:

Lord be merciful, give the newlyweds a warm
bed, first I will stick, will not leave inside, 1
will pull back, Lord be merciful, Lord be
merciful, oh, auntie, let me stick the bottom
with a god-given stick.

173. Once upon a time there lived an old
couple. They had a son and the son was
growing well. Turned sixteen years old, and
then his father and mother died. Remained
alone. Wanted to marry. But couldn’t marry.
And went on the booze, and started gambling
and partying. Soon ran out of father’s-mother’s
money. After the money was gone, he sold all
the things in the house. And finally he sold all
his shoes and clothes on his back. And had no
clothes to put on. But then was downcast and
was thinking what to do, where to go. And an
uncle suggests that he should go to town.
“You are a handsome strong man and you have
your member. I think that this is where you
should be.”

The boy was thinking long. And decided to
go to town. Arrived at the town. Only in his
undershirt and pants. And in the town got
acquainted with a salesclerk. And visits him
quite often. And once the salesclerk asks him:
“Why don’t you have any clothes on?”
Pedyr replies: “Drank them all.”

“But if you did, you must start earning and
start wearing nice clothes.”

Pedyr replies: “I don’t know how to.”

But the friend tells him: “You don’t know?
I’ll teach you. Just listen, I will tell you what
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kotke at’sis addZjas. — i kak ra-z veli,
muneni kik barina. i drug sin vilanis
usi sija kupait'tsisidlen tut’is. i eki
barinali zev jona selem vilas mozdis. iz
vermi kerpitni. let'tsis si_dore. i Sue: vai
pastas. i munam meked. — no sija dir iz
dumait'tsi. derem gat's pastalis. i
medisni kiken. vodisni barina orde.
barina pe-rvoi puzedis samevar. i si
berin pastedis druges kostum paraen.
no i vot zavedi-ttsisni juni t'sai. i vina
stopkajas set'tse vadis. judsni vina.
munis peranis. i zavedi-tisni sornitni
bittsamase. i drug kotke sikosta kile
lokte. barinali nekor pide loi druges
dZebni. puksis at’sis pizan dore. jursise
ledZis I'0Z. bezse paskedis. i puksedis bez
ule druges. i kut'tsis barina Socsini.
si_kosta piris muzikis. i juale getirlis:
miine visan al'imii? — a getir Sue, meike
tai meded lun nin jure vise. daZe og
vermi. — no muzikli ovni vrema una iz
vev. assis delase spravit'is. i ber muni
as lavkae vuzal'ni. no muzi-k munem
berin barina drukked vil'is zavedi-tisni
Jjuni soini. no gaza jurnad barina drugli
i Sue: vai karam sije, kudZik oleni gozja.
— drug barinali Sue: davai-! set't'sem
torsid me etkaZi-ttsinite og vermi.
vodisni. [ zaved itisni katSaitni.
barinali setSema vois selem vilas
druglen K’uK’g's, mii vunet' tsilis stavse.
setsem lo i l'ube. i taje stav beras barina
drugli t'ses t'Sessu pastedis i kemedis. i
jesso kiz vit t'selkevei setis Sem. i Suis:
taja semis sutki keZe. i med_asiv bara
lok. no semin das kik t'sas lunnas rovno.
— presSaitt’sisni. i medis peder. mijen
illa_vile vos, pisjeen munis sija
terguitiz_dine. kod sije veledis. vois,
zdorovai-ttseni zev l'ubea. — no, mii
Suan, peder? kemasin pastasin, vot_ed
mii edje. ne meke, eni vek pastem vetla-n!
— t'Sev nin te! — zaved'i-tis peder vistalni
drugli: vot kudZik te tSektin, me sidZik i

ka pesema. Selle juures ndeb sind keegi.”
Ja nii oligi - kaks prouat liksid modda.
Ja dkki torkas neile silma supleja riist ja
tihele prouale meeldis see viga. Ei suut-
nud kannatada, léks tema juurde ja iitleb:
“Pane ometi riidesse ja tule minuga.”
Noh, ta ei motelnud kaua. Tombas sérgi
selga ja piiksid jalga ning ldksid kahekesi.
Joudsid proua juurde. Proua pani esiteks
samovari liles. Siis riietas armukese iili-
konda. No vaat, hakkasid teed jooma. Ja
[naine] toi viinaklaasid sinna, joid viina.
Aeg lidks ja hakkasid koiksugu juttu
rdadkima ja jarsku on kuulda, et keegi
tuleb. Proua pidi armukese kuhugi dra
peitma. Istus ise laua ddrde, laskis juuksed
lahti, ajas sarafanisaba laiali ja pani sara-
fanisaba alla armukese. Ja hakkas proua
kurvastama. Sel ajal tuli mees sisse ja
kiisib naiselt: “Kas sa oled haige v5i?”
Aga naine litleb, et juba teist pdeva pea
valutab, enam ei suuda.

Aga mehel ei olnud kaua aega, korraldas
oma asja ja liks tagasi kauplusse miitima.
Aga pirast mehe minekut hakkas proua
sObraga uuesti jooma-sooma. Ldobusa
peaga iitlebki proua armukesele: “Teeme
seda, mida abielurahvas.” Armuke iitleb
prouale: “Olgu! Niisugusest asjast ei saa
ma dra 6elda.”

Heitsid magama ja hakkasid hdljutama.
Prouale meeldis armukese riist ndnda, et
unustas kdik. Nonda armas oli. Ja pérast
seda kdike proua rdivastas ja kingitses
ausasti ja andis veel kakskiimmend viis
rubla raha. Ja iitles: “See raha on 66pée-
vaks. Homme tule taas, aga ainult tapselt
kell kaksteist pdeval.”

Jétsid jumalaga ja Pedor lidks. Kui [majast]
vélja tuli, ldks joostes selle kaupmehe
juurde, kes teda Opetas. Tuli [sisse], ter-
vitasid vdga armsalt.

“Noh, mis iitled, Pedor? Kéngitsesid ja
rdivastasid enese vaata kui ruttu. Kui
mind ei oleks olnud, kéiksid praegu ikka
paljalt!”
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CIIyIIail MEHd, YTO f CKaxy Jeiars. Bor 4
Tebe JiaM Ta3 ¥ MbUI10, Moyaiiky. M ciycTuch
K peke. M HaunHail MbITbCs. KTO-HUOY/ID
Jia yBuuT». M KaK pa3 npoxojwu jise Oa-
poiHEA. U BIpyT nomasicd UM Ha IJiaza me-
HHC Kynaionierocs. 1 ojHoii 6apbine oyeHb
nonpasuicsa. He cMorma yrepmners.
Cuycrunach K Hemy. M roBopur: «JlaBait
oyieBaiica. U noiiem co muHoi». Hy, on
Joiro He aymail. Ojien pybaxy, mransl. 1
norwty BigoeM. [punui K 6apbine. Criepa
Gapbing BeKHITWIA camoBap. M 3arem
oJiena JIpyXKa B KOCTIOM-J[Bo¥iKy. Hy, cTa-
JIM IUTh Yail. M cTonKu JUId BOAKM IIpH-
Hecna. B Boaku. Bpems nwio. U cra-
JIX O BCSIKOM TOBOPUTB. M BIPYT, CIIBIIIHO,
KTO-TO ujeT. bapblHe HeKkorja npsararhb
JIPYXKa Kyjia-To 1iy6oko. Cera Bo3ie cTo-
na. Bonocsr pacnycruna. IMogon pacnax-
Hys1a. Y nocajimiia nojt nojon apyxka. 1
crajia OappIHg NedaluTbed. B 310 Bpems
3amiesl Myx. M crnpammuBaer y XeHBI:
«boneemb, 4ro JIb?» A XeHa TOBOpUT:
«YTO-TO BTOpOH JIeHb YXK TojioBa OGOJIHT.
Haxe He Mory». Ho y Myxa He ObII0O MHOTO
Bpemenn. CripaBuit cBoe jieno. U ymren o6-
partHO TopropaTh B Marazul. Hy, mocne
yXxola Myxa OapbIH C JPYKKOM 3aHOBO
cranu nuTh-ecth. Hy, Ha Becelylo rojioBy
GapbIHd U TOBOPHT JIPYXKKY: «JlaBail cie-
JlaeM TaK, KaK XKHUBYT MyX C XKeHoli». [Ipy-
XKOK GapbiHe roopur: «[apaii! Ot Takoro
4 He Mory oTkKaszarbcs». Jlermu. M cramm
Kavarbcs. bapblHe Tak MoHpaBHiIC NMEHHUC
mo0oBHIKA, YTO 3a0bUIa mpo Bee. Crano
Tak xopoio. 1 nociie Bcero aroro Gapbixs
4ecTh YECThIo ojiella M 00ysia JTI000BHUKA.
U emie nana neser JBajnarh maTh 1EJIKO-
BbIX. M roBOpHT: «DTH JIEHBIU HA CYTKU.
W nazaprpa mpuxomu cHoa. Ho Tonbko
POBHO B JIBEHAIATh YacoB». ITonpomnianucs.
W nomen ®ejop. Kak Bblmen Ha ynuity,
6eroM OTHpaBWICA K TOMY HpOJIaBILy,
KOTOpbIii ero Hayuami. [Ipumen, nosjopo-
BJIKCH OYeHb J11000. «Hy, 4TO CKaxers,

to do. Look, I'll give you a washbasin, the
soap and the sponge. And go down to the
river. Start washing yourself. Somebody will
see you doing that.”

And so it was - two ladies passed. And
suddenly they noticed the bathing boy’s mem-
ber and one lady liked it a lot. Lost her
patience, went to him and says: “Now, put
your clothes on and come with me.”

Well, he wasn’t thinking for long either. Put
on his undershirt and pants and the two of
them went away. Arrived at the lady’s house.
The lady first put on the samovar. Then she
dressed her new lover into a nice suit. And,
you see, they started having tea. And she
brought shot glasses and they drank vodka.
Time passed and they talked about all kinds
of things and soon they can hear somebody
coming. The lady had to hide her lover. Sat
down at the table, let her hair down, spread
the skirts of her sarafan and hid the lover
under the sarafan. And looked sad. At this
moment her husband stepped in and asks the
wife: “Are you ill or something?”

But the wife replies that her head had been
hurting for two days, can’t endure it any
more.”

But the husband was in a hurry, did what he
had to do and went back to the store. And
when the husband is gone, the lady starts
eating-drinking with her friend. The lady
tipsily says to his lover: “Let’s do what
married people do.” The lover says to the
lady: “All right! Can’t say no to something
like this.”

So they went to bed and started having sex.
The lady was so pleased with her lover’s penis
that she forgot everything. It was so nice. And
after that the lady gave the man nice shoes
and clothes and even twenty five roubles. And
said: “This money is for today. Come again
tomorrow, but only at noon sharp.”

They said farewell and Pedyr left. After he
left the house, he went running to the
salesclerk, who had taught him what to do.
Stepped in, greeted each other very nicely.
“What do you say, Pedyr? You see, how
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kari.  lettsi  va_dore. zavedi-ti
kupai-ttsini. i vidZeda: muneni kik
barina. i gKi barinaid suvtis me veste.
dirvidZedis me vile. i let't'sis me dore. —
i vai, Suas, pastas, i munan meked. me
sen dir ig dumait. muni siked. i pirtis
mene kiksoda deme. pervoi puktis
samevar. settse bidsama torse va.is,
Sojan juanse, i vinase. no mi igi vejale
Soini juni, lokte kile muzikis. babais
piristem pirZe vina dozjasli sujalis
Skape. a at'sis let'tsis viseme. jursise
ledZalis I'oZ. i puksis pizan_dore ules. i
beZse paskedis. i mene set't'se beZ ulas
puksedis. i kit't'Sed? iz mun muzikis, me
vek sen pukali. mijen muni, pir me setis
peti. a getir silen stavse ber vajalis
pizan_vile. i vot mi seni juim da so im.
i gaza jurnad bit'samase karim. i vot Setis
menim Sem kiz vit Sait sutki keZe
gul'aitni. — drug juale: miine aski bara
koris? — peder Su.is: koris! semin daskik
tsas lunnas. — prika-st’sik pinse kut't’sis
Jirni, mii sleimema aslas getiris. i kesje
kiini gusen. no i vot korke vois
med_asiv, peder kotiren medet't'sis aslas
pedru-ga_dine. a barinalen nin stavse
lesedema das drug voig keZe. i stet's
puksisni juni soini, kotke bara kile lokte.
nave-rne muzi-k. dumai-ttsini veli nekor.
kole kit'tsege drugli vostini. sen veli
sulale plake-skaf. Skafli sije vostalis. i
suvtedis plake saje drugli. zev tsev
tSektis sulavni. ta berin pire muzi-k. a
baba silis juale, mil'a ta vodZa e loktin
ebedai-tni. — a ekik doku-ment kovmis.
da za_odno- i lokti. Sojem berti stav
komnatas korsis. ninem is_sur. vois
plake Skafe. i korni kut'tsis getirlis
kl'ut’s. a getir Sue: si Skafis kl'ut'sis
voSema nin kuim lun. muzikli ovni veli
nekor.  bara verittsis  getirisle.
muniz_ber. muzik munem berin bara
sidZZe judsni Sodsni. i bip_torse
karisni. bara sutki ke Ze setis sem komin

“Jad juba vait!” Peddr hakkas sdbrale
jutustama: “Vaat, nagu sa késkisid, nonda
tegingi. Léksin alla joe ddrde. Hakkasin
suplema. Ja nden - liheb kaks prouat. Ja
iiks proua jdi minu vastu seisma ja vahtis
mind kaua. Ja tuli alla minu juurde. “Kuu-
le,” litleb, “pane riidesse ja tuled minuga.”
Ma seal kaua ei mételnud, 1dksin temaga.
Ja viis mu kahekordsesse majja. Esiteks
pani iiles samovari. T6i sinna kdiksugu-
seid asju, s00Kki ja jooki ja viina. Noh, ma
ei joudnud veel siitia-juua, kui on kuulda,
et mees tuleb. Naine pistis otsekohe viina-
klaasid kappi, aga ise teeskles haiget.
Laskis juuksed lahti ja istus laua dédrde
istmele. Sarafanisaba ajas laiali ja minu
pani sinna saba alla. Ja kuni mees oli seal,
istusin iiha seal. Kui mees idra liks, tulin
kohe sealt vilja. Aga ta naine toi koik jille
lauale. Ja vaat, meie joime ja sdime seal
ja lobusa peaga kodiksugu asju tegime. Ja
vaat, ta andis mulle kakskiimmend viis
rubla 66pédevaks pummeldada.

Sdber kiisib: “Kas homseks kutsus uuesti?”
Pedor itles: “Kutsus! Ainult kell kaksteist
paeval.”

Poemees kiristas hambaid, et on sattunud
oma naine, ja tahab ta salaja kinni piitida.
No vaat, kui tuli teine hommik, ldks Pedor
joostes oma sdbratari juurde. Aga proual
on jille kdike valmistatud sdbra tulekuks.
Vaevu istusid jooma-séoma, jille on
kuulda, et keegi tuleb. Arvatavasti mees.
Moelda ei olnud aega, peab sdbra kuhugi
peitma. Seal seisis riietekapp. Ta tegi
kapiukse lahti ja peitis sobra kleitide taha.
Kiskis viga vaikselt seista. Pédrast seda
tuleb mees sisse. Aga naine kiisib temalt,
miks ta nii vara 16unale tuli.

“Agaoli vaja itht dokumenti ja selle parast
tulingi.* Pérast soOmist otsis tervest toast.
Midagi ei leidnud. Tuli riietekapi juurde
jahakkas naiselt votit kiisima. Aga naine
titleb: “Selle kapi voti on juba kolm pédeva
kadunud.” Mees ei saanud kauem kodus
olla, uskus naist, liks tagasi.
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®Denop? Onenca-o0yncd, BOT Belb Kak
6bictpo. Ecim 6 He 4, 1 ceifuac Obl pasneTslii
xouu!» — «Jla nopoxau To1!» Cran Mejop
JIPYTy paccKasbiBaTh: «BoT KaK ThI Besell, 5
TaKk u cjaenan. Ilomen k peke. Cran Ky-
narbcd. M cmotpio: uiyr ase Gapeian. U
ojiHa GapbIHA OCTAHOBWIIACH HANPOTHUB
MeHs. Jlosiro Ha MeHst cMoTpena. U cirycru-
Jlack Ko MHe. U naBaii, rogopur, ojieBaics,
U noijeM co MHOW. S TamM joJiro He
pasaymbiBan. Ilomen ¢ neii. M BBenna Mend
B JIByX®TaXHbIH oM. CHavyana nocrasmuia
camoBap. [Ipunecina Tyna BCAKON BCAYHMHBI,
elpl-uThd U BUHA. Ho MBI He ycmenu
MMOECTH-BBIINUTH, WJET, CIBIIHO, MyX.
Bapbing Tyr Xe yOpaia BUHA B miKad. A
cama IpHKHHYJ1ach 60JIbHOU. Bosock pac-
nycrwia. M cena k cromy. M nofon packpbiia.
U mend Tyna mox nogoi nocajuna. M noka
MyX He ymes, g1 Tam cuzen. Kak ymrern, 4
BBIIIEII OTTyJa. A ero XeHa Bce IIpHHeca
o0parHo Ha cToll. ¥ BOT MBI TaM BBIIWIH U
noenu. M Ha Beceylo rojoBy BCero
Hajienanu. M BoT jiasia MHe JIeHer JiBajiiaTh
n4Th pyoseil Ha CyrKu HOTYadATb». Hpyr
crmpamuBaeT: «4YTo X, Ha3aBTpa OIAThH
no3pana?» dejop ropopur: «Ilo3zpaia!
Tonpko B JBEHAANATh 4YacoB JHI».
Ipuka3zyuk crain 3y6amu cKpexerarb, 4To
nonajiack ero coocrsennad xexa. M xouer
3acrarb. Hy u Bor, Hacrano yrpo, @ejop
GeroM HampaBWwics K CBoell mojpyre. A
GapbInd yKe Bce NPUTOTOBWIA K HPUXOJLY
sio6oBHKKA. M TONBKO CeNu NUTh-eCTh, KTO-
TO OIATH, CIIBINIHO, uieT. HapepHoe, MyxX.
PaziymbiBarh 6bu10 HeKoria. Hajo Kyta-To
JeTh J1I060BHUKA. Tam CTOSsUI IUIaTdHOM
mKkac. OHa orkpeuia mkad. W nocamna
JII0OOBHHKA 32 IU1aThs. Berena o4eHb THXO
CUJIeTh. 3aTeM BOIIeN MyX. A XeHa y Hero
cnpammubaeT: «[loyeMy Tak paHO IpHIIEIN
obenatp?» — «A moHagmoOWICd OJIMH
JlokyMmeHT. Jla 3aoaH0 u npumein». [Tocne
obesla BO BceX KOMHATax IlepeucKall.
Huuero He Hamtes. JIoGpaics JI0 IWIaTSHOTO

quickly you got yourself nice clothes and
shoes. If it hadn’t been for me, you would
still be naked.”

“Shut up!” Pedyr started to tell his friend:
“Look, as you told, so I did. I went down to
the river. Starting bathing. And see - two
ladies are passing. And one lady stopped and
looked at me for a long time. And came down
to the river. “Listen,” she says, “put on your
clothes and come with me.” I didn’t think for
long, went along. And she took me to a two-
storey house. First put on the samovar.
Brought all kinds of things, food and drink
and vodka. Well, I couldn’t even start eating-
drinking when we heard her husband arriving.
The woman quickly hid the vodka glasses into
the cupboard, and pretended to be ill. Let her
hair down and sat at the table. Spread the
sarafan skirts and hid me under it. And until
the husband was at home, I was sitting there.
After he left, I came out. But his wife brought
everything back on the table. And, you see,
we were eating and drinking and doing all
kinds of things. And look, she gave me twenty
five roubles to party on until tomorrow.

The friend asks: “Did she invite you there for
tomorrow?”

Pedyr said: “She did! Only at noon.”

The salesclerk was angry, that it was his wife
and wanted to catch them.

Well, you see, when the next morning arrived,
Pedyr went running to his girlfriend. But the
lady had made preparations for his coming.
As soon as they had sat down to eat and drink,
they hear somebody coming. Might be the
husband. Had no time to think, must hide the
friend. There was a wardrobe. Opened the
wardrobe door and hid the friend behind
dresses. Told him to be very quiet. Then her
husband comes in. But wife asks him why he
has come so soon. - “But I needed a docu-
ment and came for this.* After having lunch
he searched the entire room. Couldn’t find
anything. Came to the wardrobe and asked
for a key. But wife says: “The key to the
wardrobe has been lost for three days.” The
husband couldn’t stay home for longer,
trusted his wife and went back.
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Sait. i bara munis az_drug dore. a drug i
Juale: no, mii to.on voli. nin? — t'Sev nin
te! teke to.on ic_sur. to veli Smert. stet’s
zavedi-ttsim, bara kile, lokte muZzikis. a
mene dZebis plake Skafe. stavse kile
korsis. nekis ninem is_sur. vo is plake-
Skafe. i juale: keni klufsis? a
baba iz_bara kile iledlis: skafSispe nin
kuim lun voSema kl'ut'sis. a muZikis kile
bara i veritis. mijen muni, bara mijan
vel'aid. i koli. i to.on, Suas, komin Sait
Sem Setis. — i vot druc_sessa sije barina
dorad i mun. sija mejam getir sleimema.
vinovat at'sim, mii veledi tene.

174. nede, nede, t'sana vel, da t'saniz_vek
ordjede, vek ordjede, vek oz vermi? —
dZol’a dod’ da idzid dod.

175. nede, nede, mitsa mitsa niv_da
nakedis kiskaleni? — samvar.

176. kiz kiz baba_da, kit'tse puksilas,
set't’se sitantujis kol'e? — poZz.

177. kitirja doz da vek tirteni, vek tirtent,
vek os_tir? — izki vom.

178. nede, nede sed voronke rette rette,
kik vozjis vek kol'e bere. — love ezva.
beregis voZjis kol 'e.

179. nede, nede, t'seskid kurid bad'jilin?
— love presku-r.

180. nede, nede, jeinise presuz aslas
vudZeris pole? — ket's.

Pérast mehe minekut [naine ja Peddr]
samuti joid-sdid ja igasugust asja tegid.
[Naine] andis jdlle 66pdevaks kolm-
kiimmend rubla.

Ja taas ldks [poiss] sdbra juurde. Aga
sober kiisib: “Noh, mis tidna juhtus?
“Jdd juba vait! Vaevu ma ei langenud téna
[mehele] Kitte. Siis oleks olnud surm. Just
hakkasime s66ma-jooma, jdlle kuulukse
mees tulevat. Aga [naine] peitis minu
riidekappi. Oli kuulda, et [mees] otsis
kaikjalt. Kuskilt ei leidnud midagi. Tuli
riidekapi juurde ja kiisib: “Kus on voti?”
Aganaine jille, on kuulda, valetab: “Kapi
voti on juba kolm pédeva kadunud.” Aga
mees, on kuulda, jille uskus. Kui lahkus,
oli jdlle meie voli. Ja jittis rahule.” “Ja
tina,” iitleb, “andis kolmkiimmend rubla.”
“Ja vaata, sOber, dra enam selle proua
juurde mine. Sulle sattus minu naine. Ise
olen siiiidi, et sind dpetasin.”

174. Moista, moista, [mis see on]: varss
ja hobune ja varss ajab aina mooda, ajab
aina mooda, ent mooda ei saa? — Viike
regi ja suur regi.

175. Moista, moista, [mis see on]: ilus
tiitarlaps, keda rinnanibust kistakse? —
Samovar.

176. Paks naine, kuhu istub, sinna jdib
tagumiku jdlg? — Soel.

177. Kdesuurune anum, mida iiha tédide-
takse ja tdaidetakse, kuid mis ikka ei ole
tdis? — Kasikivi kolu.

178. Maista, mdista, [mis see on]: must ho-
bune jookseb ja jookseb, kaks aisa jadvad
maha? — EZva, kaldad-aisad jadvad maha
179. Moista, mdista, [mis see on]: magus-
hapu ja paju otsas? — Kirikuleib.

180. Méista, moista, [mis see on]: lollike
kardab oma varju? — Jines.
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mKada. W crail npocuTh y XeHbl KoY. A
’keHa roopHT: «Kitod ot aroro mkadga yxe
TPH JIHA KaK Iponai». MyxXy 6bUI0 HeKoIjia.
CHoBa 1HoBepwI KeHe. Yien ooparso. ITocie
yXojla MyXa CHOBa Tak Xe mwin-enun. U
Bcakoe TBopuian. CHOBa Jlajla Ha CYTKH
Tpuaarh, pyoseit. M cHoBa momien K cBoeMy
Jpyry. A apyr cupammusaer: «Hy, uyro yx
ceroyiug 66010?» — «Jla nojoxu! Uyrh He
nonajcd cerojs. To Gbuia ObI cMepTh.
TosnpKo HaYaIH, OISITh, CIIBIIIHO, MYX HJIET.
Cupsarana MeHd B IwiardHoil mkadg. Besne,
CITBINIHO, MicKasl. Hurne Hudero ne Hamrer.
Homen po 1minargHoro mkadga. U
crpammBaer, e Kimod. M XeHa, CIBIIIHO,
cHOBa oOMaHya: oT mkada, ToBOpHT, TPU
JIHA KaK KJII04 Oponajl. A MyX, CIIBIIIHO,
onTh nopepwl. Kax yres, onsTs HaM BOJIS.
Ocrapwi. U cerogns tpuinars pyoreii ieHer
nara». — «M BoT, IpyT, K 3T0# OapbiHe OoIbie
He XOiM. DTo Mod XeHa nomnanach. Cam
BHHOBAT, 4TO HAy4ms TeOs».

174. Orrayiaid, oTrajai, Jomajp ¢ xepedeH-
KOM, Jia )XepeOeHOK Bce 0OToHseT, Bece 00-
roHsgeT, HUKaK He MoXeT? — borbie cann
H TOJCAaHKH.

175. KpacuBag-KpacuBad JI€ByIIKa, Jia 3a
rpyns nepraior? — CamoBap.

176. Toincras-roncras 6aba, e npucser,
TaM M ocTaercs ciell oT 3aaHunpl? — CHTO.

177. Cocyn pasMepoM ¢ HNPUIOPIIHIO, BCe
HAIIOJIHAIOT, BCE HAIOJIHAIOT, HHUKaK He
Hanonngerca? — OTBepcTHe B KEepHOBE.

178. Orrajaii, oTrajaii, BOpOHOH KOHb CKa-
YyerT, CKauyeT, JIBE OIIO0JIH C3ajii OCTaoTCs?
— Bruera, Gepera-onio6iau ocTaloTcd.

179. Orrajyaii, orrajgai, BKYCHbII TOpbKUI
Ha use? — [Ipocgopa.

180. Orranaii, orrajai, IylnoBarblii, CBOei
TeHu bourTca? — 3adir.

After the husband left, they ate-drank and
did all kinds of things. Again, she gave him
thirty roubles.

And again he went to see his friend. But the
friend asks: “Well, what happened today?”
“Shut up! He nearly caught me today. Would
have been my death. As soon as we started
eating-drinking, we heard the husband
arriving. But she hid me into a wardrobe. I
heard the husband searching everywhere.
Couldn’t find anything. Came to the ward-
robe and asked: “Where is the key?” - But
his wife, I hear, is lying: “The key to the
wardrobe has been lost for three days.” And
the husband, again, believed her. When he
left, we could do whatever we wanted to.
And left us alone. “And today,” says, “she
gave me thirty roubles.”

“Look, friend, don’t go to this lady any more.
It was my wife, whom you ended up with.
It’s my own fault I taught you.”

174. What is it - a foal and a horse, and the
foal is trying and trying but can’t get ahead?
— A small sleigh and a large sleigh.

175. What is it - a beautiful maiden and they
are pulling her nipple? — Samovar.

176. Fat lady, where she sits, leaves a mark
behind? — Sieve.

177. A vessel the size of a palm, is added
and added to, but never gets filled? — The
hollow of the quern.

178. What is it - a black horse is running
and running, two shafts behind? — The
Ezhva river, shores-shafts stayes.

179. What is it - sweet and sour on top of a
willow tree? — Bread of charity.

180. What is it - a fool afraid of its own
shadow? — Hare.
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181. nede, nede, tev bid uze, tev bid uze,
os_soili ni oz juli? — oS.

182. nede, nede, ilin, ilin gered lenta
jugjale? — tsardalem.

183. nede, nede, mu-jura, pu-koka? —
VIFIL's.

184. nede, nede, svitskim Svat'skim
bagati-r gum gue? — Zikiik toman
ignalem.

185. kod baba

tui kuza veli mune baba. zev veli kod.
sessa sija use nait gepte. seti kutasni
munni mare da Sir. naje sormasni. da
sel't'si uzmet’t'sasni. mare piras pakak
ruzas. a Sir sitan ruzas. sessa eki kutas
munni muZzik. sije kutas lit'Skowni.
litskalaz_da enowtas. med_lunna-s
tsettsasni. da Sir da mare kutasni
Sornitni. mare Suve Sirli: kotkepe
te_dine volis ez? — Sir Suve: nekod ez
voli. — mare suve: me_dinepe kotke volis.
da jona zerket't’sis. da eg led?%. da Selistis.
da enowtis.

186. sed ver pere, kamand suwte? — love
itsSkem da zored.

187. nede nede, kiz kiz muZzi-k, da
Jjursanis sojeni? — love zored.

188. nede nede, una una vol'ska sulale,
da eki mortked oz vermi votsasni? —
tsumal’i tSukarte mort.

189. nede nede, zev-una-koka zmeja, da
veresiteg mesta vivsis verdzet'tsini oz
vermi? — t'sarla.

190. nede nede, vek mune, vek mune,
mesta vivsis oz vermili verdZet'tsini? —
iski.

181. Moista, mdista, [mis see on]: kogu
talve magab, kogu talve magab, ei s60 ega
ei joo? — Karu

182. Moista, mdista, [mis see on]: kaugel,
kaugel sdhvatab punane pael? — Vilk.

183. Maista, moista, [mis see on]:
maapdiine, puujalgne? — Taimelava.

184. Mdista, mdista, [mis see on]: kange-
lane langeb sumdi! auku? — Aidaukse
lukustamine.

185. Purjus naine

Teed mooda ldks naine. Oli vdga purjus.
Kukkus porilompi. Sealtkaudu ldhevad
sitikas ja hiir. Jddvad hilja peale ja jidvad
sinna 60bima. Sitikas ldheb tutiauku, aga
hiir sitaauku. Siis tuli iiks mees. Ta hak-
kab litsuma. Litsub ja jdtab.

Teisel paeval tdusevad iiles. Hiir ja sitikas
hakkavad konelema. Sitikas kiisib hiire
kidest: “Kas keegi ometi sinu juurde ka
tuli?”

Hiir titleb: “Keegi ei tulnud.”

Sitikas titleb: “Minu juurde tuli kiill keegi
jakoputas kdvasti. Aga ma ei lasknud [sis-
se]. Siilitas ja ldks.

186. Must mets langeb, komando tduseb
piisti? — Niitmine ja kuhi.

187. Mdista, mdista, [mis see on]: paks-
paks mees, keda peast siitiakse? — Kuhi.

188. Moista, moista, [mis see on]: suur
sdjavégi seisab, aga iihele inimesele vastu
ei saa? — Inimene korjab hakke.

189. Maista, mdista, [mis see on]: palju-
jalgne uss, kuid liigutamata kohalt litkkuda
ei saa? — Sirp.

190. Moista, moista, [mis see on]: kiib
ja kiib, paigast liikuda ei suuda? — Kési-
kivi.
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181. Orrayaii, orrajai, BClo 3UMy CIUT,
He ecT, He nbeT? — MejBe/ib.

182. Orrapaii, orrajai, jajeKko-jajaeKo
KpacHad JieHTa cgepkaer? — Monnus.

183. Orranaii, orrajaii, 3emisiHasg Tro-
JloBa, Jepesanuble Horu? — Ilapuuk.

184. Orrapaii, orrajaii, XJIOI-XJIOIL, 6ora-
THIPH IUIIOX B aMy? — 3anmparor ambap
Ha 3aMOK.

185. IIbanass 6abGa

IMo nopore 1uia 6aba. bpuia oueHp Mbs-
Hag. U ynana ona B i1yxy. Tam npoxommwin
KyK ¥ MbImKa. OHM 3ano3numwincs. U
3aHo4eBan TaM. 2KyK BOIION B JILIPKY B
By/IbBE. A MBIIIIKA B aHyC. 3aTeM IIPOXo-
Juu1 MUMO MyxXHK. Crail JaButhb. Iommean
u 6pocuit. Ha ciiejtyonuii JieHb BCTaNN.
U cranu XyK ¢ MBIIIBIO pa3roBapuBaTh.
Ky mpimm roBopurt: «K tebe KTo-HE-
Oynp mpuxoamn?» MpINTKa TOBOPHUT:
«Hukro ne npuxoauin». 2Kyk ropopur:
«Ko MHe Kro-To npuxoawi. Y cuinpHO
nommicd. Ho 4 ne srycrin. OH INTIOHYIL.
H ymen».

186. TemubpIii ec BaluTcd, KoMaHiIa
BcraeT? — Kocnba u cTor.

187. Orranaii, orrajaii, TOJICTHINA-TOJIC-
TBII MYXHK, C TOJIOBBI e14T? — CTOr.

188. Orrapaii, orragaii, 60abI10e-00/1b-
[I0€ BOWCKO CTOHUT, Ja HE MOXET U C
OJIHHM YeJIOBEKOM Tarathesa? — Yenosek
coOUpaeT CyCIIOHBI.

189. Orrapaii, orragaii, 3mMed-MHOIO-
HOXKa, HO €CJIM He TPOHYThb, HE MOXET
¢ Mecra ciBunyThea? — Cepir.

190. Ortranaii, orrajaii, Bce ujer, Bce
UJIET, C MeCTa He MOXET CIBUHYThCA? —
Kepnosa.
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181. What is it - sleeps through winter,
sleeps through winter, won’t eat or drink?
— Bear

182. Whatis it - far, far away a red ribbon
is flashing? — Lightning.

183. What is it - head of earth, legs of
wood? — Seedplot.

184. What is it - a hero falls “splash!”
into the whole? — Locking up the barn.

185. A drunken woman.

A woman went along the road. Was very
drunk. Fell into a puddle. A bug and a
mouse are passing. It is late and they stay
there for the night. The bug goes up the
vulva and the mouse up the asshole. A
man passes by. Starts poking. Pokes and
leaves her.

The next day they wake up. The mouse
and the bug start speaking. The bug asks
the mouse: “Did anybody visit you?”
The mouse says: “Nobody came.”

The bug says: “Somebody came to me
and knocked loudly But I didn’t let him
in. Spat and left.

186. A black forest is falling, the com-
mando remains standing? — Haymaking
and haystack.

187. What is it - a fat-fat man is eaten
from the head? — A haystack.

188. What is it - an army is standing, but
cannot fight one man? — A person gat-
hering shocks.

189. What is it - a worm with many legs,
and cannot move unless it is moved? — A
sickle.

190. What is it - runs and runs, but cannot
move? — A quern.



191. nede nede, giris giris sed ver, da
gerd mes nuliste stavse? — peZar ver sote.

192. nede, zev gora da lesida Sile
vereSitemen, etnasen lena ole? — gudek.

193. nede nede, t'san t'sireste, vev gerekte,
Jjaruslaved? kile? — pisme vetlem.

krugen vorsemjas
194. pere nare, i ve sive, tugu lugu, budu
krest.

195. en vin van, kezim lezim siz_dran.

196. eKik suKik,
kik mik,

kujim nijim,

nol” mol,

Vit nek,

kvait nak,

SiZzim nizim,
kekja-mis nekja-mis,
ekmis premis,

das pas.

197. egerim megerim, vistim vastim,
pegir zbot lijis

198. korovodi

korovodi korovodi korovodi bil'i mi,
ai jul’i, bil'i mi,

ai juli, bil'i mi.

stan poro-t’s, stan poro-ts,
stan porot'ski, ti bodris

ai jul’i, ti bodris,
potansui-, potansui-,

ai jul'i potansui-,

sorvi t'svet, sorvi t'set,

ai jul'i, sorvi t’svet,

ai jul'i, sorvi t'svet.
tsetom koroso- pogul di-,
ai jul'i, pogul'di.

191. Moista, moista, [mis see on]:
hiiglasuur must mets, kuid punane lehm
lakub kdik dra? — Tulekahi pdletab metsa.

192. Mbista, mdista, [mis see on]: viga
kovasti ja ilusasti laulab, kui liigutad,
tiksi on tasa? — Lodtspill.

193. Moista, moista, [mis see on]: varss
karjub, hobune karjub, kuulda on Jaros-
lavini? — Kiri, vrdl nr 165.

Ringmingud
194. [Ei ole tolgitav.]

195. [Ei ole tolgitav.]

196. Uks — vile,

kaks — viidikas,

kolm - ?

neli — ndop,

viis — kalamari,

kuus — rinnanibu,

seitse — soobel,
kaheksa — kooreks ldks,
iiheksa — jahisaak,
kiimme — mark.

197. [Ei ole tolgitav]

198. [Venekeelne laul siirja foneetikaga.]
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191. Orrapaii, oTrajaii, 60JbII0NH-00IIb-
110i1 TeMHBII1 Jiec, U KpacHas KopoBa CJu-
3piBaeT? — [loxap cxuraer Jiec.

192. Orrajail, oueHb IPOMKO ¥ XOPOIIIO
TIOET, €CJIU JIBUraTh, a OJIMH CHIIUT THXO?
— I'apmomixa.

193. Orranaii, orranaii, XKepeGeHok
BCKPUKMBAET, JIOIajb pXKer, 10 Spoc-
JIARIIA CIIBIIHO? — OTIIpaBIeHHOe IHUCHMO.

HUrpsr B kpyry
194. [Henepepoaumo]

195. [Henepesoaumo]

196. OnuH — CBHUCTOK,
JiBa — eJiell,

TpU — [7]

YyeTpIpe — MyroBHIIA,
IITh — MOJIOKH,

IeCTh — IPYJlb,

ceMb — cob0JIb,

BOCEMb — OCMETaHMIICH,
JIEBATH — JIOObIYA,
JIECITDh — 3HAaK.

197. [Henepesonumo]

198. [Ilecnd Ha pycCKOM S3BIKE, CO-
IJIacHO (pOHETHKE 3BIPAHCKOTO A3bIKa]

191. What is it — a vast black forest and
ared cow licks it all away? — A fire.

192. What is it — sings very loud and
beautifully when you move it, but is
silent when it is on its own? — A
concertina.

193 What is it — the foal is screaming,
the horse is screaming, you can hear it
in Yaroslav? — A letter, of no. 165.

Round games
194. [Untranslatable]

195. [Untranslatable]

196. One — whistle,
Two —bleak,

Three — ?

Four - button,

Five — caviar,

Six — nipple,

Seven — sable,
Eight — cream,
Nine — hunting kill,
Ten — target.

197. [Untranslatable]

198. [A Russian song with a Zyrian pho-
netics. ]



199. vazen olisni vilisni ekik gozja.
nalen veli kudm pi. peder da vasi-liji,
da ivan. naje bidmisni. i loini zev
bures, kik vokis. a koimed, iva-n, veli mii
silen. noi vot ai mam loing nin perises. i
as pijanli Sue: pijanjas, sessa pera nin
nazevitt'sini aslinid. ta berin pervoi
Sete pederli sem so vetimin Sait, tui vile.
i medet't'sis naze'tka vile. a silen veli
spetsia-l'nosk vursis. i vodis ekik
derevia-_ e. i piris eki orde. i inmis deva
niv-baba orde. juasni kut't'sis vursan
rebeta. deva-baba sili Sue: rebeta sure.
no tooon perais sor nin. davai- Sot'tsi
me ordin. peder seglasi-t'tsis Sot't'sini.
deva-baba puktis sili samevar. i vajalis
bit'sama peles zaku-ska, i vina. i vot naja
judsni sodsni. jurjase munale. deva-
baba pederlis juale: unaene nin
naZevi-tt’sin gortsanid? — peder sili
vistale: kepeikana ig bosli. gortis bosli
So vetimin Sait baklis. vekna sije. — niv-
baba pederli Seralik_tiri Sue: oge mii
uze? stav dengasid uzni setSem telken,
kodnim vodZ Suam: tirmas, sinimli i
mintini. peder as ulas dir dumaitis.
numjalis: taja ved eske i kokni naZe-tka.
daet_pirisen sure zev una sem. ne uze-l'i
og vermi dezmedni. i seglasittsis gaza
jurnad. korke naje juem soem berti
vodisni uzni. i vodem berin pirZe
zavedi-tisni verettsini. verettsisni
minu-t das vit. i pederlen kut't' sis lenavni.
a niv-babali jondZika kut'tsis kovni. i
kore: davai- jesso! — no pederli loi
etkaZi-ttsini zavedis. sevse-m is_kut't'si
rebitni. no i vot, asivodZin tset't'sisni.
peder zev Soga pukale. — nazevi-t't'sem
mesta.e loe Setni assim stav Semes.
miine gortam muna da vistala bakli i
getirli. — a niv-baba i juale pederlis:
miike tai zev Soga pukalan? ved
nevel'a.en me tene ik_kor. a raz vorssin,
mintini loe bik. mintiteg os_poz. — no
pederli zev veli zal'. kiskis Zeptis i Setis

199. Elas kord abielupaar. Neil oli kolm
poega: Peddr ja Vas'il'ei ja Ivan. Nad
kasvasid ja kaks venda olid viga tublid,
aga kolmas, Ivan, mis tast! Aga vaat isa-
ema jdid juba vanaks. Ja isa iitleb poega-
dele: “Pojad, on juba aeg ise teenima
hakata.”

Esimesena andis Peddrile sada viis-
kiimmend rubla teele kaasa. Ja [Pedor]
ldks teenistusse. Ta ametiks oli dmble-
mine. Joudis kiilla ja ldks iihte majja sisse.
Sattus lesknaise juurde. Hakkas kiisima
omblust6dd. Lesknaine titleb talle: “T6od
leidub. Aga tina aeg on juba hiline. Puhka
ometi minu juures.”

Peddr ndustus puhkama. Lesknaine pani
iiles samovari ja kandis lauale igasugust
toidupoolist ja viina. Ja vaat, nad joid ja
s0id. [Viin] hakkab pahe. Lesknaine kiisib
Pedorilt: “Kas sa oled kodust tulekust
saadik juba palju teeninud?”

Pedor iitleb talle: “Kopikatki ei ole saa-
nud. Kodunt sain isa kéest sada viiskiim-
mend rubla. Ainult see on.”

Naine kiisib Pedorilt: “Kas me ei maga?
Magame. Kogu raha [peale magame] sel
viisil, et kumb meist esimesena iitleb
aitab, see peab maksma.”

Peddr motles kaua omaette. Naeratas:
“See on ju kerge teenistus. Ja kohe saab
oige palju raha. Kas ma siis tdesti hakka-
ma ei saa.” Ja soostus rodmsalt. Pirast
joomist-soomist heitsid nad magama. Ja
pérast magamaheitmist hakkasid liigu-
tama. Liigutasid minutit viisteist. Ja Pedoril
hakkas viikseks jadma. Aga naine hakkas
veel rohkem tahtma. Ja palub: “Tee veel!”
Aga Pedoril hakkas tehas iiles titlema.
Sugugi ei hakanud tootama. Noh vaat,
teisel hommikul vara tdusid tles. Pedor
istub vdga kurvalt. Teenistuse asemel
tuleb loovutada kogu raha. “Kuidas ma
koju ldhen ning isale ja naisele iitlen.”
Aga naine kiisib Pedorilt: “Miks sa ometi
nii kurvalt istud? Ega ma sind ju vastu
tahtmist palunud. Aga kui mingus korra
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199. Kmiia-Obula JIaBHO OjiHA CYHpY-
Keckas napa. Y HuUX ObUIO TPU ChIHA.
®enop, Bacwnuii na MBan. Onu Bbipoc-
mu. U cranu oveHb XOpOIINMH, JIBOE
OparbeB. A Tperuii, MBan, uyto ¢ Hero
B34Th. Hy ¥ BOT, IOCTapenu poianuTen.
U roeopuT chHOBBAM: «CBIHOBBS, ITOpa
yXe caMHM 3apabarbIBaTh». 3areM Jlal
cueppa Dejiopy JIEHEr CTO HATHAECAT
pybueii, Ha jopory. W ornpasmicd Ha
3apabOTKH. A CHEIHUATIbHOCTh Y HEro
6pu1a mopTHOW. W mpumen B oaHy
nepestio. M 3amen B ogun oM. Y nonan
K puose. Crajl clpammBaTh, €CTh JIU
pabota 1 noprHoro. Biosa emy roso-
pur: «Pabora Haiinercd. Ho cerojius yxe
no3jiHo. Jasait oTnoxuu y Mend». degop
comlacwics OTJOXHYTh. BjioBa nocrasu-
J1a eMy camoBap. M mpuHeciia BCAKHX
3aKycOoK M BOJKH. M BOT oHHM moenu-
nonwiu. B ronomy ymapwio. Biosa
cnpamuBaer y Destopa: «MHOTO JIn yxKe
3apaborail roce yxozia u3 jjoma?» dejop
eil ropopur: «Koneiiku ne B3l 13 joma
Gpail y oTHa CTo HAThecaT pyoieil, Bce
eme Te». ’KeHmmnHa cMedach TOBOPHT:
«Pa3Be He nepecnum? Ha Bce nenbru
cnarhb TakuM oOpa3oMm, KTO paHbIIe
CKaXeT: XBaTHT, TOMy U IUIaTUTh». Dejiop
npo cebs JIoNro JyMall. YXMbUIbHYIICS:
9TO BeJIb JIETKHil 3apaboToK. la B ouH
MHI' MHOTO JieHer noiy4uins. Heyxenn
He cMmory Hajgoects. M conmacuica na
npgHyIo ronoy. Kak moenu-nomnunm,
jJernu cnatb. M Kak nernu, crainn
JIBUTAThCS. JIBUTAIIVICh MUHYT IITHAIIATD.
V ®ejiopa crai ociiabeBars. A XeHIUHE
cuibHee 3axorenocs. U npocur: «Eme!»
Ho ®enopy npumuioch oTKa3arhes.
CogceM niepecran paborars. Hy u Bot,
yrpoM Bcran. deop oueHb IPyCTHBIN
cuut. Bmecro 3apaboTKa Ipunuioch Bee
CBOM JieHbIW oTiark. Toiny oMol u uro
CKaXy OTIy U XeHe. A XEHIIHMHA Yy
®dentopa crpaniuBaer: «4To-To Thl OYEHb

199. Once there liven a married couple. They
had three sons: Pedyr and Vas’il’ei and Ivan.
They grew and two brothers were very
capable, but the third, Ivan, what of him!
And, you see, father and mother grew old.
And the father told his sons: “Sons, it is time
for you to start earning your own living”
First he gave Pedyr one hundred and fifty
roubles on his way. And he went to service.
He specialised in tailoring. Arrived at a
village and stepped in a house. A widow was
living there. Asked for sewing work. The
widow tells him: “I have work for you. But
it is already late. Rest in my house.”

Pedyr agreed. The widow put on the samovar
and brought all kinds of foods and vodka to
the table. And then they ate and drank. Gets
intoxicated. The widow asks Pedyr: “Have
you made much money since you left
home?”

Pedyr tells her: “I haven’t earned even a
kopeck. When I left home my father gave
be a hundred and fifty roubles. That is all.”
The woman asks Pedyr: “Why don’t we
sleep together? Let’s sleep for the money so
that whoever is the first to say enough, has
to pay.”

Pedyr thought about it for a long time.
Smiled: “This is easy money. And soon [ will
have even more. Can I not satisfy her.” And
happily agreed. After eating and drinking
they went to bed. And started moving. Did
it for some fifteen minutes. And Pedyr was
getting smaller. But the woman wanted even
more. And asks him: “Do more!” But
Pedyr’s machinery was beginning to fail.
Wouldn’t work at all. Well, you see, the next
day they wake up early. Pedyr is very sad.
Instead of earning money, he had to give all
his money away. “How can I go home and
tell father and wife”

But the woman asks Pedyr: “Why are you
sitting so sadly? I didn’t take you against
your will. But if you lost once, you must
definitely pay. You can’t without paying.”
But Pedyr was very unhappy. Took all the
money he had from his pocket and gave it to
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stav Semse, mii veli. a at’siz_ber gorte
kosis. vo iz_gorte. silis jualeni: kutSema
nin nazevit'tsin? unae sem vain? —
peder Soga pirja vistale, mii pervei
derevnae vo . i uzigam gusalisni stav
seme. i loi kosni ber gorte. bak peder
vile skermis. i Su.e vasil'eili: na vot,
tenid Seta simiptaZe sem. i pera ten
vetlini  nazevitni. —  vasileilen
spetsia-I'nosk veli stol'ar. munis i sijeZe
niv-baba stav semse iledlis sidZzZe,
kudZik i pederlis. vo is gorte bara kusen.
ot’'sered’ vo is ivanli. bak juale ivanlis:
tejad spetsia-I'nosk nekutSem abu, mijen
kesjan nazevi-tni? — ivan bakli Sue:
kajen. — tejap_tai bur spetsia-l'nosk! — i
medet t'sis ivan nazevit't'sini kajen. vo is
set't'seZe niv-baba orde. ivan tai kudzik
su s, zavedi-tis gerni. a med vek Sue:
nez! — a ivan sija vek zeite. niv-baba
denZis. i Sue: tirmas sessa. i assane seta
kudm soes. — i lokte gorte. vais bakli
Sem. Setis nol’ soes. kuimso is pederlen
da vasil'eilen. a sods aslam naZe-tka.
Jjesse kiam koli kik so. —molod'e-t’s ivan,
te kg[(,'d naje virut'sitin, muked vokjaste.
no vot eni oleni as getirnanis. pom.

200. su udzalem

su kedZem vile arin gerasni. sessa med
goZemnas sije pariteni. goZemnas kikis
gerasni. bid gerem berin aksaleni kujim
pev. sessa arlanis kedZeni aksaleni pu-
pina agasen. med vo as, kor su is vovas,
sessa vundeni kije(n) kol'ta.e t'sarla en,
kije(n). sessa t'sukarteni porse. koske
Suds sizim kol'taen pors t'sukarteni. a
ul'ke il'i zerigen, seki das kol'ta en. sessa

kaotasid, tuleb tingimata maksta. Maksmata
eisaa.”

Aga Pedoril oli viga kahju. Tombas taskust
raha ja andis kdik dra, mis tal oli. Aga ise poor-
dus tagasi koju. Tuli koju. Temalt kiisitakse:
“Kuidas siis teenisid? Kui palju raha t5id?”
Pedodr jutustab kurvalt, et joudsin esimesse
kiilla ja magamise ajal varastati kogu raha.
Ja tuli koju tagasi poorduda.

Isa vihastas Pedori peale ja iitleb Vas'il'eile:
“Séh, annan sulle samapalju raha ja sul on
aeg minna teenima.”

Vas'il'ei oli ametilt tisler. Liks [teele] ja sama
naine pettis kogu raha samamoodi nagu
Pedorilt. Tuli paljalt jélle koju.

Tuli Ivani kord. Isa kiisib Ivanilt: “Sul ei ole
mingisugust ametit, kuidas sa teenida
kavatsed?”

Ivan iitleb isale: “Riistaga.”

“Sul on siis hea amet.”

Ja Ivan ldks riistaga teenima. Joudis sinna-
samma naise juurde. Jdi 60seks. Jillegi heitsid
kogu raha peale magama. Ivan, nagu pistis,
nii hakkas kiindma. Aga teine aina iitleb:
“Tasal!”

Aga Ivan tiha pingutab. Naine tiidis ja iitleb:
“Aitab juba. Hommikul annan sulle kolm-
sada [rubla].”

Ja Ivan tuleb koju, toi isale raha. Andis neli-
sada, kolmsada Pedorile ja Vas'il'eile, aga
sada jéi endale teenistust. Ja veel jdi kétte
kakssada.

“Tubli poiss, Ivan, sa aitasid teised vennad
viélja.* Noh vaat, praegu elavad oma naistega.
Lopp.

200. Rukki kasvatamine

Rukkikiilviks kiintakse siigisel ja hoitakse
teisel suvel kesas. Suvel kiintakse kaks
korda. Iga kiinni jérel destatakse kolm
korda. Siis siigisel kiilvatakse, destatakse
puuikkega. Teisel aastal, kui rukis valmib,
loikavad seda kisitsi sirbiga vihkudesse.
Siis kogutakse ,,sikka‘ (,,siga“ on vihkude
hunnik, parmas, kuhu vihud on pandud
jirgmiselt: &). Kui rukis on kuiv, kogutakse
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IPYCTHBIN crtuib? 51 X He 3acraBmiia TeOsl.
W pa3 npowurpai, npujercs 3amiaTHUTh.
Henb3g He wiarurs». Ho denopy Gbuio
OYeHb XKaJKO. BeITammi w3 KapMmaHa U
OTJiaJl BCE JIGHbIW, YTO OBUIH. A cam
BepHyica nomoii. [Ipubsut momoi. ¥ Hero
cnpamuBaioT: «Kaxk 3apabarsisan? Muoro
JIb feHer npuHec?» depop nevdalbHO
TOBOPUT, 4TO IIPHUIIIEII B IEPBYIO JIEPEBHIO.
H xorna cnan, Bee genbru ykpanu. U npu-
NUIOCh BO3Bpamiarhes JoMoi. Oren pac-
cepawicd Ha Penopa. W rosopur Bacu-
smo: «Ha Bor, jiam Tebe CTONIBKO XKe JieHer.
U nopa tebe cXoauTh JeHer 3apaboraTh».
CrieruaibHocTh Bacwimg Obiia cTolsp.
[Momien, u Ta Xe XKEHIMHA BhIMaHWIa BCe
JICHBIU TaK Xe, Kak u 'y Denopa. Bephyrcs
Jomoii nycroii. Ilpumen uyepen Hpana.
Orerr cnpamupaer y Upana: «Y tebs Her
HUKAKOH CHEeNHaIbHOCTH, 4eM Oyjemntb
3apabarbiBaTh?» HBaH OTIly TOBOPHT:
«[lenucom». — «¥Y Tebs, oKasbIBaeTcd,
Xopolad crenualbHocTh!» W ornpaBuiics
WBan 3apabarpiBarh nenucoM. Ipuimen Tyjia
e K Toi XeHIuHe. FBaH KaK BCyHeT, cral
raxarb. A Ta Bce ropopur: «Tuxo!» A Man
Bce cuibnee. Kenmune nagoeno. U
ropopur: «Xsarut. lam tpucra». U Bep-
Hyicd jomoii. Ilpunec orny nensru. Hain
yerbipecta. Tpucra — Mefnopa n Bacuinng.
A cro — cBoif 3apaborok. U eme ocraroch
Ha pykax jsectd. «Mosozen, MBan, Bbl-
pyum GparbeB». Hy BOT, Teleph XHUBYT O
csonMu kenamu. Koner.

200. BeipamuBanue pxu

YroOBI OCEATh POXb, OCEHBIO IAIIYT. 3a-
TeM Ha CIIyJIyloIliee JIETO JIepKar MOJ| IIapOM.
Jlerom BenaxuBatoT iBaxpl. [locse Kaxio-
ro pa3a GOPOHAT IO TPHU paza. 3areM OIImKe
K ocenu celoT. boponar 6oponoii ¢ nepe-
BIHHBIME 3yObsimu. Ha ciemylommii ron,
KOI7Ia POXb HOCIIEeT, BPyYHYIO XHYT cep-
[IOM B CHOIIBI, Bpy4HYI0. 3aTeM coOHpaioT
B CBHHBHU [cIIOCOO MOCTAaHOBKH CHOIIOB Ha

her. And returned home. Arrived home.
Others ask him: “How much did you earn?
How much did you bring back?”

Pedyr sadly tells them that I arrived at the
first village, and all the money was stolen
during sleep. And I had to return home.
Father got angry at Pedyr and tells Vas’il’ei:
“Here, I'1l give you as much money, and it’s
time for you to go to earn:”

Vas’il’ei was a carpenter. Left, and the same
woman cheated out all his money, like she
had with Pedyr. He returned home with bare
hands.

Then it was Ivan’s turn. Father asks Ivan:
“You have no profession, how do you think
you will earn your living?”

Ivan says his father: “With my penis.”
“Isn’t this a good profession.”

And Ivan left home to make a living with
his penis. Arrived at the same woman. Stayed
there for the nigh. And they made a bet to
sleep together. Ivan, as soon as he poked in,
started banging. And she only says: “Be
still!”

But Ivan is even more eager. The woman
grew tired and says: “Enough. I will give you
three hundred in the morning.”

And Ivan returns home, brought the money
to the father. Gave four hundred, three
hundred to Pedyr and Vas’il’ei, but kept a
hundred. And two hundred more was left
over.

“Well done, Ivan, you helped out your
brothers.“ And, you see, now they are living
with their wives. The end.

200. Growing rye

Rye field is ploughed in autumn and made
fallow every second summer. In summer
the field is ploughed twice. After each
ploughing the field is harrowed three times.
Then in the autumn it is sown and harrowed
with a wooden harrow. The next year when
the rye is ready, it will be cut into sheaves
by hand. Then they will pile together a heap
of sheaves, where sheaves are stacked up
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sije t'sumal’iteni. kos suse sizim kol'ta en.
zerigen  vundemke, vit  kol'taen
tsumal’iteni sidZi: pervoi- sutSkeni
majeg. kik metra kuza kimin majegis.
sessa  majeg  gegeris  suwtedleni
sukol'tase. sessa med oz ketas, vilas
pukteni villan dinen eki kol'ta. sessa, kor
kosmas, sessa K,elgga dodde sewteni. so
kimin kol'taen lettsedleni. da tet'Seni
tet'Sase. eKi t'$alkosas kujim potskost.
potskostis metra da dzZin soda love.
stavnas metra vit kimin love t'sal’kosislen
soda is. sessa seteni ole. nanke em soini,
teledZis oz vartni. kor kutas gumla vile
va kinmini, seki gumlase kiskaleni va en,
medim jona oz liva.is tus soris etlaes.
da oz dZik kipti busis. kor kesjeni vartni,
seki tet'sas vilas kaje mort. da ledZe suse
muas. sessa rinis esin dore pirtleni.
gK"ik esSinedis sujale suse eki kol'ta.en
rinisas. a med mort rinis pitskas Sete
kol'tase, suwtedle pots vile vile Septen,
medjondZik(a) kosmas. eki rinisas Seteni
eki potskost so komin kimin kol'ta. sessa,
kor Set'tsas, seki lonteni rinisse kospu
pesken, il'i kos pipu pesken, medim jona
os_tsinas. sije Zara lontisedeni. da Zare
Sipteni, medim jondZik kosmas suis.
seteni rinisas olas. sutki kosteni suse.
sutki kostem beras ber eki mort rinisas
pire. da kol'tase mit't'sale rinis eSinedis.
a esin dorsis bostaleni. da nolleni gumla
Seras. set't’se vol'saleni suse voit't'sa jiv,
nol" orttsen, gumla kuzais. sessa
vartanen etar bokse varteni. sessa
kol'tase bergedleni. medar bokse
varteni. kor kiknan bokis vart't'sas, seki
kol'tase pirkedemeni. bokedZik
puktaleni. sessa vundaleni kol'ta vernse.
da varteni idZasse. kor idZasis vart'tsas.
bostaleni idZasse. da petkedleni illae.
tusse stavse ekilae. sessa t’sirseni tusse
gel'iken. vilissis (Siskeni Sepse. da
tsSukarteni vereke. tusse vereksis, kor
love tela pera, seki teledeni zirjen.

seitsmest vihust ,,siga®. Aga kui rukis on
mirg vOi sajab vihma, siis kiimnest vi-
hust. Siis tehakse sellest hakk. Kuiva rukki
hakk [tehakse] seitsmest vihust. Kui 10i-
gatakse vihmaga, siis tehakse viiest
vihust hakk.

Esiteks liitiakse maa sisse latt. Umbes
kahe meetri pikkune latt. Siis pannakse
timber lati piisti rukkivihud. Et need mér-
jaks ei saaks, pannakse iiles latva iiks
vihk. Kui vihud on kuivanud, siis laotakse
need vankrile. Umbes sada vihku pan-
nakse [vankrile]. Ja laotakse [seejdrel]
sarda. Uhes sarras on kolm lativahet. Lati
vahe korgus on poolteist meetrit. Sard on
kokku umbes viis meetrit korge. Kui leiba
on, siis talveni ei peksta rukist. Kui vesi
hakkab rehealusel kiilmama, siis vala-
takse rehealune veegadiile, et vili ei ldheks
liialt liivaga segamini. Ja et vihem tou-
seks tolmu. Kui rukist tahetakse peksta,
siis 1iheb mees sarra otsa ja viskab rukki
maha. See kantakse reheakna juurde. Uks
pistab rukist vihu kaupa rehe alla. Aga
teine laob rehes vihke riita, paneb need
parrele tihad iilespidi, et paremini kui-
vaks. Uhte rehe lativahesse laotakse umbes
sada kolmkiimmend vihku. Kui rehi téis
saab, siis pannakse rehi kuusehalgude voi
kuivanud haavahalgudega kiitte, et viga
ei suitseks. Rehi koetakse kuumaks. Ja
hoitakse soojus sees, et rukis paremini
kuivaks. Nonda on rehes.

Rukist kuivatatakse 60pédev. Pérast 66-
pdevast kuivatamist ldheb iiks mees jille
rehte. Ja annab lébi reheakna vihke kitte.
Aga akna korvalt voetakse vastu ja kan-
takse rehealuse keskele. Sinna laotakse
vili laiali piki rehealust. Vardaga peks-
takse tihest kiiljest. Siis pooratakse vihud
timber. Pekstakse vardaga teisest kiiljest.
Kui mdlemad kiiljed on vardatud, siis
raputatakse vihke. Pannakse need kdrvale.
Siis 1digatakse vihuside [ldbi]. Ja peks-
takse Olgi. Kui dled on pekstud, voetakse
oled ja viiakse vilja.
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xuuse: &&]. Ecu poxb cyxad, Kiagyt
10 CEMb CHOIIOB B CBHHBIO. A €CJIU ChI-
pad, Wi KoIja JIOXIb WJIEeT, Torja 1o
JIECATh CHOIIOB. 3aTeM CTaBAT CYCJIOHBI.
CyXy1o poXb 110 ceMb CHOOB. Ecit KHyT
B JIOXKJb, IO 1ATh cHonoB. Cycion
CTaBAT Tak: BThIKatoT miect. Hlect mmu-
HOH IIPUMEPHO JIBa MepTa. 3aTeM BOKpPYT
MIeCTa CTaBAT CHOIBI PXKH. 3aTeM, 4To-
ObI HE IPOMOK, CBEpXY KJIIyT OJIUH CHOII
YyepeHKaMH BBepX. 3aTeM, Korjla BhICOX-
HET, CKJIQJIBIBAIOT B TeJlery. Be3yT cHonos
1o cro. U cknansisator B ckupy. Onna
CKMpJa B TPU MPOMEXKH. BricoTa mpo-
MeXyTKa METp ¢ IOJIOBUHOM. Bcero BbI-
coTa CKHpJbl NIPUMEPHO IISITh METPOB.
3areM ocrasiidIoT TaM. Eciti ects Xi1e0,
JIo 3uMbl He MoJoTaT. Korja Ha rymne
HaYMHAeT 3amMep3arh Bojia, T'yMHO T10JIH-
BAIOT BOJIOH, YTOOBI IECOK HECHJILHO
nepemeniaics ¢ 3epHoM. M yToObI IbuIh
He nojpHuManack. Korma cobupatorcs
MOJIOTh, Ha CKUPJy TIOJJHUMAETCS 4eo-
Bek. M ciryckaer poxsb Ha 3eMilIo. 3areM
MOJIOCAT K OKHY OBHHA. OJIUH 4eloBeK
BCOBBIBAET POXb 110 OJTHOMY CHOITY Yepe3
OKHO B OBUH. A JIpyroii 4ejioBeK BHYTpH
OBHHA CKIIQJIBIBAET CHOIIBI, CTaBUT Ha
KepJi KOJIOChIMH KBEpXY, 4TOObI JIy4Iiie
BBICOXJIO. B OIMH OBHH CKIIQBIBAIOT
OJIUH IPOMEXYTOK, HPUMEpPHO CTO
Tpuanare cHonos. Korja Bce cioxar,
TOISIT OBHH EJIOBBIMH JIpPOBAMH WU
CYXHMH OCHHOBBIMH JIPOBaMH, YTOOBI
CHIBHO He JbIMmiIo. 2Kapko Hararu-
BalOT. BBIOIIKY 3aKphIBaIOT, KOTA XKap-
KO, 4TOOBI JIy4Ilie BhIcOXJIa poxkb. COX-
Her B opuHe. Poxp cymar cyrku. Kax
NpoCyIIaT CyTKH, CHOBA OJINH YeJIOBEK
3aXOJIUT B OBUH. U HO1aeT CHOIBI B OKHO
oBMHA. A BO3jle OKHa 3abupaior. U
BBIHOCAT B HEHTp rymHa. Tam poxb
CKJIQJIbIBAT BEpIIKAMH BMECTE, YEThIpe
PSUIBIIIKOM, BJIOJIb TyMHA. 3aTeM MOJIO-
TAT MOJIOTWJIOM OJIHYy CTOpPOHY. 3areM
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like this: &. If the rye is dry, the heap is
made of seven sheaves. But if the rye is
wet, or it is raining, then the heap is made
of ten sheaves. The sheaves are then piled
into a shock. A shock of dry rye is formed
of seven sheaves. But when the grain is
harvested in rain, then it is made of five
sheaves. First they pound a pole into the
ground. A pole about two metres long.
Then they set up sheaves of rye around
the pole. To keep these from getting wet,
they will put a sheaf to the top. As soon
as the sheaves are dry, they will be spread
on the cart. About a hundred sheaves are
placed on the cart. And then are laid out
on the scaffold. There are three poles set
at spaces. The space between the poles is
one and a half metres. The scaffold is
about five metres high. If there is enough
bread, rye is not threshed until winter. If
water happens to freeze under the thres-
her, the floor of the thresher is wetted with
water to keep sand from mixing with the
grain. And to keep dust on the floor. If
threshing is necessary, a man climbs up
the scaffold and tosses the rye down. This
will be taken to the threshing window. A
man lays sheaves one by one under the
thresher. Another man stacks up sheaves
in the thresher, laying them on the perch,
heads up, then they will dry better. The
space between two poles holds about a
hundred and thirty sheaves. When the
thresher is full, it is heated with fir logs
or dry aspen logs, to avoid excessive
smoking. The barn is heated up. And the
heat is kept in, then the rye will dry better.
That is how it is in the thresher. The rye is
dried for a day. After drying, a man returns
to the thresher. And passes rye sheaves
through the thresher’s window. And these
are taken through the window and carried
to the middle of thresher. The grain is
spread along the threshing-floor. They
thresh it with a flail from one side. Then
the sheaves are turned around. Are thres-



bosteni tusse. da kat'sedeni villan. kil'se
telis nebale. a tusis ber veskida use. kor
telet't'sas, mit'sa t'siskeni gel'iken tusse.
da meseke sewteni. vot_i stavis.

201. vazen veli sluziteni saldatin kiZ vit
vo. i vot eki druge sluZitis kiz vit vo. i
petis gorte lokni. vaZen pojezdjas iz
vevni. vetleni veli poden. i saldat toZe
lokte poden. lokte veli trak vivti. i vot't'sa
VO is gKik vuzasis. mune posni
tevarjasen vuzasni derevndjase. saldat
silis juale, vrema s veli rit: ilinene
derevindedZis? — vuzasis sili Sue:
derevnd tani matin dorin abu. no menam
dem loktas matin. getir koli etnas. da
ledZaaske uznite, kor voan me orde,
vistav getirli, mii muZzikid tSektis uzni
ledZni meneli. a me askivoa. me voted?
in mun. —no vot, naja janset t sisni. korke
matisis dem dore. i zavedi-tis pirni. no
getir silen mate is_sibedli saldates. iz
verit, mii tsektis mejam muZi-k ledZni
uzni. i vot saldat sod_dorin i dumait't’se,
kittse munni uzni. kais kerka saje.
addZe: seni zev bur pivsan sulale. munis
pivsan dore. vostis edZesli. seni sulale
pizan. i pizan vilin samevar pue. saldat
i dumaite: miine taje? t'sas me tat't'se
sajasla. tat'tse kotke voas. — i piris
set't'se vuzasislen getir. vais set'tse
bitsama juan sojanse, raznei peles
vinajas. bernas at’sis puksis pizan_dore.

Vili aetakse koik kokku. Siis piihitakse
terad luuaga [kokku]. Pealt piihitakse
tihad ja kogutakse hunnikusse. Kui on
tuuline ilm, siis tuulatakse vilja hunnikust
labidaga. Voetakse vili. Ja visatakse iiles.
Tuul viib aganad. Aga terad kukuvad otse
alla. Kui on tuulatud, siis piihitakse
ilusasti luuaga terad kokku. Ja pannakse
kotti. Vaat, ongi koik.

201. Vanasti teenis soldat kakskiimmend
viis aastat. Uks mu sober teenis kakskiim-
mend viis aastat. Ja hakkas koju tulema.
Vanasti ei olnud ronge olemas. Pidi jala
kdima. Ja soldat tuleb ka jala. Kénnib mo6-
da teed ja vastu tuleb randkaupmees, kes
laheb kiiladesse pudukaupa miitima. Sol-
dat kiisib temalt — aeg oli dhtune: “Kas
kiila on veel kaugel?”

Kaupmees vastab talle: “Siin ldhedal ei
ole kiila. Aga minu maja tuleb varsti. Mul
jdi naine tiksinda. Kui ldhed minu juurde,
litle naisele, et su mees késkis magada
lasta. Ma tulen hommikul. Ara enne minu
tulekut dra mine.”

Noh vaat, nad lahkusid tiksteisest. Natu-
kese aja pdrast ldhenes soldat majale. Ja
hakkas sisse minema. Aga naine ei lask-
nud soldatit Idhedale. Ei uskunud, et mees
lubas soldati magama. Ja vaat, soldat
mdtleb trepil, kuhu magama minna. Liks
maja taha. Nieb, seal on viga hea saun.
Liks sauna. Avas ukse. Seal seisab laud.
Ja laual keeb samovar. Soldat mdtleb:
“Mis see on? Peidan enda kohe siia. Siia
tuleb keegi.”

Sinna tuli kaupmehe naine. T6i sinna
igasugust sooki-jooki, mitmesuguseid

192

nepeBopavyuBalT CHOIBI. MoOJOTAT
Jpyrylo cropoHy. Korma ormosorures,
TOIJIa CHOIl BCTpsiXuBatoT. CKIIa/IbIBAIOT
B CTOpOHY. 3areM o0pe3aloT CBA3KH CHO-
noB. Y mosnorst conomy. Korja conoma
OTMOJIOTHTCS, OEPYT COJIIOMY U BBIHOCST
Ha ynuiy. Bce 3epHO B OJHO MecTo.
3areM MeTryT 3epHO IojIMKOM. CBepxy
CMeTaloT KoJochsl. M cobupaioT B BOPOX.
3epHo U3 Bopoxa, Korjia OyjeT BeTpeHas
norojia, Beror jonaroi. bepyr sepno. 1
nojpOpaceiBaloT. Berep yHoCHT mieinyxy.
A 3epno obparno najiaer. Koria orselor,
aKKypaTHO METYyT 3epHO TolMKoM. U
CCBHINAIOT B MEMIOK. BoT n Bce.

201. Panbmie B coypiaTax CiyKWiH JBajl-
narb nArh Jier. M BoT omuH Mo Jipyr
CITyXWII JIBaNarh maTh Jier. M Hampa-
BHJICA JIOMOH. Panbite noesnos He Ob110.
Xomwn nemkoM. M conpar Toxe uuger
nemxom. [len mo tpakry. Y HaBcTpeuy
nonasica Toprosell. Mjer roprosars Men-
KUM ToBapoM B jiepesHu. Coijiar clpa-
IMMBaeT y Hero, BpeMs ObUIO BedepHee:
«Jlanexo 1 Jio nepeBHu?» Toproeen emy
rOBOpHUT: «JlepeBHM 3j1ech NMOOIN30CTH
ner. Ho menanexo Gyner mMoii oM. 2Kena
ofHa ocranacsk. W eciu BIycTHUT Iiepe-
HOYEBaTh, KOLJa IpUJIEeNb KO MHE JIOMOI,
CKaXW KeHe, YTO MyX BeJlell BILyCTUTD
TeOd mepeHoyeBarh. A S 3aBTpa HPHITY.
He yxomn, noka ne npuuy». Hy Bor, onn
pazonuiuck. Ilogomen x gomy. U cran
3axoiuTh. Ho XeHa M OJIM3KO He
nojycriwia. He niosepuia, 4o Mo Myx
BeJle)l BIYCTUTh liepeHoveBarb. M Bor
coJjilaT BO3Jle KpbUIbLA JyMaeT, Kyda
NOUTH nepeHodesars. Ilomen 3a goMm.
Buur: tam crout ouens xoporras 6ans.
MMomen x 6ane. OTKpbUT JBeph. A Ha
crore camoBap Kunur. Comjiar u JiyMaer:
«Yro x sr0? laili-Ka 4 31ech Clpa4yCh.
Kro-ro mpuzier crona». M Bouuia Tyga

hed with a flail from the other side. When
both sides have been threshed, the sheaves
are shaken. And put aside. A wisp for binding
is then cut. And straws are threshed. When
the straws are threshed , they will be taken
outside. Grain is wiped together. Then the
grain seeds are wiped together with a broom.
Rye heads are wiped off and gathered in a
heap. If the weather happens to be windy,
the grain is winnowed from the pile with a
shovel. They take the grain. And toss it up.
And the wind fans chaff away. But the grains
fall right down. After the grain has been
winnowed, all the grain is nicely wiped
together. And putin a bag. You see, that’s it.

201. In the old days you served in the army
for twenty five years. A friend of mine served
for twenty five years. And started to come
home. There were no trains in those days.
Had to walk on foot. And the soldier came
on foot. So it was, he was walking along the
road. And there comes a merchant, who was
going to sell haberdashery. The soldier asks
him - it was late: “Is the village still far
away?”

The merchant replies: “There is no village
nearby. But my house is soon along the way.
I left my wife alone. If you’ll go to my house,
tell my wife that her husband told you to
bed you. I will come in the morning. Don’t
leave before I come back.”

Well, you see, they departed. After a while
he approached the house. And began to enter.
But the wife won’t let the soldier near her.
Didn’t believe that her husband would tell
her to bed the soldier. And, you see, the
solder is thinking on the stairs, where should
he sleep. Sees a good sauna there. Steps in
the sauna. Opens the door. There is a table.
And a boiling samovar. The soldier is thin-
king: “What is that? I will hide myself.
Someone is coming.”

The merchant’s wife comes in. Brought all
kinds of food and drink, all sorts of vodkas.
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kistale stokanjase t'sai. set't'se lokte pop.
vuzasislen getir Sue popli: miike tai zev
kuza in vo? tekete stavis is_keidav. vek
vit'tsa. vai puksi pizan_sajas! matisi
tani. nin miike beseduitam olem vilemse.
— no i vot, puksis pizan_saje pon. i
zavedi-tisni juni soini. juisni Soisni. i
bernas kiknannis jona gazZmisni. i
Sornitni bitsama giris sornijasse. i vot
pop Sue: stav Sorni Sornitim. no gK’igs
ig_sornite. — miine setSemse? — vot mii!
te vod gats. dai gored: i, o, o, o... a me
goreda: o, o, o, o, o... — saldat goredis
wu, wu, yu. — si_berin medim i sure
ruzis pisinise. saldat stavse pizan vilis
tSukertis burse. i nu s gorte. pom.

tsastuskajas

202. mijan mame vekna jei,
vekna jenli jurbite,

das kvait aresa mit'sa niv,
komsomol'et’s radeite.

203. mame kuile polat’ dorin,
me kuila pat'ser dorin,

mame Sokse me vesna,

me Soksa musuk ponda.

204. va vilin dzudzid jerdan,
gulijas kupait’seni,

tavo mijan burdzik zonjas,
stavis prizivai-tseni.

205. mijan ezva abu dzudzid,
me sartasen meraiti,

menam miloi abu ilin,

pemid gorul vetlivli.

viinasid. Seejérel istus laua dédrde. Valas
teed klaasidesse. Sinna tuli papp. Kaup-
mehe naine iitleb papile: “Miks sa ometi
nii kaua ei tulnud? Peaaegu oleks koik
dra jahtunud. Aina ootasin sind. Istu ometi
laua taha. Tule siia lihemale. Kiill me juba
rddgime elust-olust.”

Noh vaat, istuski papp laua taha. Ja hak-
kasid sooma-jooma. Soid-joid. Ja siis jdid
mdlemad kdvasti purju. Ja hakkasid rdi-
kima igasugustest suurtest asjadest. Ja
vaat, papp titleb: “Koik jutud oleme raki-
nud. Noh, iihest asjast ei ole rddkinud.”
“Mis see on?”

“Vaat, mis! Sina heida selili. Ja karju: i,
0, 0, 0... Aga mina karjun: o, 0, 0, 0, 0...”
Soldat karjus: U, u, u, u, u, u....”

Pirast seda jooksid pakku, kus aga oli auk
joosta. Soldat korjas laualt koik hea kok-
ku. Ja viis koju. Lopp.

TSastuSkad

202. Meie ema iiha hull,

aina jumalat palub,
kuueteistkiimne-aastane ilus tiidruk,
komnoort armastab.

203. Ema lamab poluti déres,
mina magan ahju veeres,

ema muretseb minu pirast,
mina muretsen armsama pérast.

204. Veel on siigav avand,
tuvid suplevad,

tdnavu meie paremad poisid
koik sdduriks lihevad.

205. Meie Ezva ei ole siigav,
ma pirruga mootsin,

minu armsam ei ole kaugel,
videvikuti tuleb.
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KeHa Toprosia. IIpiHecna BCIKoil eibl-
IIUTH4, PA3HBIX BUH. 3aTeM cama cella 3a
croil. Pasnmia 1o crakanam yaii. Tyga
npumen non. 2KeHa Topropna mnomy
ropoput: «YTo-TO OYEeHb JOIT0 He
npuxonwi? Ensa Bee He octhuio. Bee Xiry.
HaBaii caauch 3a cron! Ilogxomwm.
IMoGecemyem o XuzHu-ObiThe». Hy 1 BOT,
cell 1o 3a croin. M crany ecTh-IHTh.
Moenu-nomwin. ¥ noroM 06a CHIbHO
3axMmersienu. M BelyT BcsKue cephe3Hble
pazropopsl. 1 BoT 11011 rooput: «O60
BceM mnoropopwin. Ho o6 omnom He
MOTOBOPWIN». — «YT0 X Takoe?» — «Bor
yro! Thl JIOXHCH HaB3HHMYb. Jla u
KPUKHU: U, 0, 0, 0... A 1 KPUKHY: 0, O,
0, 0, 0...» — Cosy1aT KpUKHYIL: «Y, Y, y».
IMocie aroro, e Obula JibIpa, TyAa U
yoexanu. Coijiar cobpai co crojia Bce
no6po. U ynec nomoii. Koner.

Yacrymku

202. Hama Mathb Bce emne jypa,

Bce eme 60Ty MOJIUTCA,

KpacuBad MIeCTHAIIATWIETHSS JIEeBYIIKa
KOMCOMOJIbIIA JIIOOUT.

203. Marb JIeXHUT Ha Mojarsix,
4 JIeXy Ha IIeYH,

MaTh 6ECIIOKOHTCS 3a MEHS,

s 6ECIOKOIOCH 3a MIJIOTO.

204. Ha Bojie riybokas npopyos,
TroJIyou Kymatorcs,

B 9TOM TOJly HAIIH JIydIlie MapHH
BCe TIPH3BIBAIOTCS.

205. Hama Bpruerna Hernyboka,
4 JIy4MHOHN Mepsia,

MOI MUJIBIN Hejlajleko,

B CyMepKax XoJuia.

206. 51 xynaics B 6bICTpOii BoJIE,

Then sits at the table. Pours tea in glasses.
A priest steps in. The merchant’s wife tells
the priest: “What took you so long?
Everything is almost cold. I was waiting and
waiting. Come sit at the table. Come nearer.
And we will talk about life.”

So, you see, the priest sat at the table. And
they started eating and drinking. Ate and
drank. And got both very drunk. And started
talking about all sorts of things. And, you
see, the priest says: “We have talked about
everything. Well, we haven’t talked about
one thing.”

“What is it?”

“Look! You lay on your back. And scream:
ee, 0,0, 0, 0... And I will scream o, 0, 0, 0,
0..” The soldier screamed : “00, 00, 00, 00,
00...”

After that they fled, through whatever hole
they could find. The soldier gathered all the
good things from the table. And took home.
The end.

Chastushkas

202. Our mother, all mad,

Only prays to god,

A pretty girl of sixteen years

In love with a communist youth.

203. Mother is lying near the manger,
I am sleeping at the oven,

Mother is worrying about me,

I am worrying about my beloved.

204. There’s a deep ice hole in the water,
Pigeons are bathing there,

This year our finest of boys

Go to the army.

205. Our Ezhva is not deep,
I measured with a rod,

My darling is not far,
Comes at dusk.
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206. me kupait'si vizuv vavin,
ile mene kiledis,

me radei-ti ozir niles,

ile, ile nimali.

207. raka kidz jilin pukale,
ket'ses kore kajavni.
kis nin bara ket's bl ad'idli,
rakali donte t'segni

208. pol'e kuza me muna,
babjas, en divitei!

stav nivnite l'ubi-ta,
tol'’ke bura ti uzei.

209. gera bokin pon uvt'se,
dert niin kenke ur uvte,
velest vilin niv vetle,

dert nin kenke t'ut” korse.

210. jake jona burlat'sitlis,
una niles iledlis,

eni jake Surema

deva_dine Sedema.

deva suinad, pat'ak suinad,
velist sessa pel zuit'si.

211. ovli bidmi pemid verin,
pujas moz me Satlali,
komsomol'e pirem berin
una burtor tedmali.

212. mijan Siktin gaza ovni,
bidlan kile gudec_si,
Kirul'lanin velestlanin

gora kile silem $i.

213. saldat

sluzitlis eki mort, nimis veli ivan,
saldatin nol’ vo. sije kutis lokni gortas.
silen genga abu. dumaite, kidZ mii
naZevitni genga gorte munni. tui kuza
veli mune. da sija addZis {sunkits. da

206. Ma suplesin kiiresti voolavas vees,
see mind kaugele kandis,

ma armastasin rikast tiidrukut,

kaugele, kaugele kuulsaks sain

207. Vares kase otsas istub,
palub jédnest koini.

Kust kiill janese-lits

varese nahka 16hub.

208. Poldu mooda ma ldhen,
eided, drge riielge!

Koiki teie tiitreid armastan,
ainult teie histi magage.

209. Méekiiljel koer haugub,
kuskil ju oravat haugub,

kiila mooda tiidruk kéib,
muidugi ju kuskilt keppi otsib.

210. Jake viga pummeldas,
palju tiidrukuid pettis,
praegu Jake on sattunud,
lesele juhtunud.

Lesk vilets, tutt vilets,

kiila siis tarvita.

211. Elasin-kasvasin pimedas metsas,
puuna ma kdikusin,

komnooreks astumise jérel

palju head dppisin tundma.

212. Meie kiilas 16bus elada,
kaikjal kuuleb 166tspilli hailt,
Kiruli kiilast

on kuulda kova lauluh&il.

213. Soldat

Teenis mees, ta nimi oli Ivan, soldatina
neli aastat. Ta hakkas koju tulema. Tal ei
ole raha. Motleb, kuidas teenida raha koju
minemiseks. Liheb teed modda ja néeb
sormust.
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JIaJIeKO MeHsI YHeCJIo,
4 Jo6w1 Goraryio JeBYIIKY,
JIJIEKO-JIAJIEKO MPOCIIABUIICS.

207. Cujut BopoHa Ha Gepese,
NPOCHT 3aiilla TPaXHyTb.

I'ne yx 3aifiy-6msmn

LEJIKy BOPOHE CIIOMArh.

208. 4 uny no nono,
6a0b1, He xynure!

Bcex nieok noso6iio,
TOJIBKO BBl XOPOIIO CITHTE.

209. ¥ ropsl cobaka Jaer,
KOHEUHO, 1ojiu, 6eliky obJianBaer,
Ha ceJie JIeBYIIKa XOJIHT,
KOHEYHO, MOJIH, HIIET XYS.

210. SIKOB MHOTO TYJISII,

MHOTO JIeBYIIIeK cOoOJIa3HMUII,
Tenepb SIKOB yrojwi,

K BJIOBe IOIal.

[Tnoxoit BIOBOIL, INIOXOW BYJILBOM,
ceJlo, Teneph MoJb3yics.

211. 2Kun-poc B TEMHOM JIECY,
KaK JiepeBbd Kayaics,

KaK I0IIe]l B KOMCOMOIL,
MHOI'0 XOPOILETo y3Hal.

212. B nHamiem cese Beceno XHTh,
OTOBCIOJTy CIIBIIITHA TapMOIIIKa,

B ctopone Kupynu-cena

TPOMKO CJIBIIITHO IIEHUE.

213. Compar

CilyXWw1 OJIMH YelloBeK, 3Banu Mpan, B
coyyiarax 4eTbipe roga. OH cTal Bo3Bpa-
niarscs 10Moil. Jlener y nero Her. Jlymaer,
KakK 3apaborarh JIeHer JIOMOIl 1oexarb.
[en no popore. M Hamien o KOJIBIO.

206. I was bathing in rapid waters,
The water carried me far,

Iloved arich girl,

I got famous far, far away.

207. The crow is sitting on a birch,
Asking the hare to buck.

Where could the hare, that slut,
Penetrate a crow's skin?

208. I go along the field.
Hey women, don’t quarrel!

I love all your daughters,

If you could only sleep tight.

209. A dog is barking on a mounting slope,
Is barking at a squirrel somewhere,

A girl is walking around in the village,
Naturally, is looking for a dick.

210. Jake was carousing,
Cheated on many girls,

Now Jack has come across,
Come across a widow.

The widow is poor, vulva poor,
The village will use it.

211.Ilived-grew up in the dark woods,
Swayed like a tree,

After joining the Communist Youth,

I learned many good things.

212. It’s fun to live in our village,
You can hear concertina everywhere,
Someone’s singing can be heard
From the village of Kirul’.

213. Soldier

A man, his name was Ivan, served in the
army for four years. Started to come
home. Had no money. Was thinking how
to make money for going home. Walks
along the way. And sees aring.



tsunas sujis. silen zev idzid lovi kol'k
(~tut’). miine taja love? — dumaite.
nevuna kiskis t'sunkitsse. da kol'’k lovi
dZoladZik. jeSe kiskis. da jeSe lovi
dZol'a. sija Suve: taje kodlike vuzava.
gaske love genga. — sija tui boke vodas.
da t'sune t'sunkits sujas. tsul'u is munas
tui vomenis. etar pomis piras ti e. kutas
munni kupet’s velen. da tui vomenis
nuzet'tsema tut. munni velen nekit.
Jjamstsik etare kotertlas. da pomase ti e.
loktis. da vistale kupet'sli: ti epe pomase.
— kupet's suve: vetlipe medare. — kamstsik
kotertis. da mort uze. sile bokas t'suZjas,
bokas da mort sadmas. da tsunkits
kiskas tsunsis. da tsul'u bire. si_dine
loktas kupet's. da kore tSunkitSse bostni.
vuzala. — Suve —, so Saitis. — sija setas so
Sait. da saldat bara munas. kupet's
tsunkits sujas vuzberdedZis. da silen
tsul'u nuzle. munas slija piris, megir
piris. i mirjas pir let't'sas bara ti e. sija
kupet's pegibe vowas. jamstsikes iste
saldates suvedni. jamstsik vev vile selas.
da suvedas. —vaipe kosalam kupet’s dine.
pegibe vovis kol'’knad. — saldat kosas. da
Suve: so Saitke on set, og mezdi. — sija
Suve: peza-lusta, dorji! seta so saitte, dai
tsunkitste. — sija mezdas. da Setas
tsunkits. munni bara kutas. muni vodZe.
munas, munas. da piras, da eki kupet'’s
orde. kutas uzZni sija seteni. kutas
korasni. naja nivse Setasni, piruitasni,
da vodasni uzni. saldat zavoditas
l'ubitni. sija Serpeles lesedas. da sijen i
l'ubitas. med_luna-s (Settsas. da
mamisli vistale: menam muZiklenpe
Jjonaze bur kol'kjis. sameipe burets. poZe
iZdedni it'sintini, i sottini. — a kupet's
getirli okota lovi probuitni éngs.
nuvedas komnatae. da 20K tSektas vodni
as vilas. t'essa vodas 2aK vile. da sija
kol'kjilas pondas leptini t'esSaes. sija
leptas metra so kimin. da seteni bura dir
vidZas. da zavogitas t'esSa kevmisni:
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Pistis sormuse sérme. Tal muutus riist
viga pikaks. Mis see on? Mdtleb. Tombas
sdrmust ja peenis laks lihemaks. Tdmbas
veel. Ja liks veel lithemaks. Soldat otsus-
tab, et miiiib selle [sormuse] kellelegi.
Vahest saab raha. Ja heidab tee veerde
magama. Ja pistab sdrmuse sorme. Tiira
venib iile tee. Uks ots ulatub jirve. Kaup-
mees sdidab hobusega. Ja iile tee on pan-
dud riist. Kuidagi ei saa hobusega mooda.
Kutsar jookseb iihele poole. [Peenis]
16peb jérves. Tuleb tagasi ja iitleb kaup-
mehele: "Jdrves 16peb!”

Kaupmees iitleb: “Mine ometi teisele
poole.”

Kutsar jooksis. Inimene magab. Lo6b
sellele vastu kiilge. Ja inimene virgub. Ja
tombab sdrmuse sormest. Ja riist kaob.
Tema juurde tuleb kaupmees. Ja palub
sormust osta.

“Miilin,” titleb soldat, “saja rubla eest.”
Tema annab sada rubla. Ja soldat ldheb
taas edasi. Kaupmees torkab sérmuse
stigavale sdrme. Ja ta riist venib. Liheb
leidest mooda, loogast modda. Ja laskub
kindusid modda taas jirve. Kaupmees on
omadega ldbi. Saadab kutsari soldatit taga
ajama. Kutsar istub hobuse selga. Ja saab
[soldati] kitte.

“Ldheme ometi tagasi kaupmehe juurde.
Ta on oma nokuga hidas.”

Soldat ldheb tagasi ja iitleb: “Kui sada
rubla ei anna, siis ei aita.”

Tema titleb: “Palun, aita! Annan ju sada
rubla ja sdrmusegi.”

Soldat vabastab mehe ja kaupmees annab
sormuse ja sada rubla raha. Soldat vGtab
raha ja sormuse, hakkab jélle minema.
Liks edasi. Liheb ja ldheb. Ja jouab iihe
kaupmehe juurde. O6bib seal. Hakkab
[tiitart] naima. Nemad annavad tiitre,
pidutsevad ja heitavad magama. Soldat
hakkab armatsema. Ta asetab sdrmuse
poole peale. Ja sellega armatsebki. Teisel
pdeval tduseb iiles. Ja tiitar iitleb emale:
“Mu mehel on viga hea vint. Kdige koha-

W nanen na nanen. Aino (~uenuc) y
HEro CTajio o4eHb OoNnpImuM. «YTo 3TO0
crano?» — jymaer. HeMHOro BbITaImmiI
Kospro. M giinmo cramo menepine. Eme
6orpInie BeITamwl. M craio erie MeHsblIne.
On ropopur: «IIpomamM 310 KOMY-HH-
Oyib. Moxer, JieHsrn Oynyr». OH Jer
Boaie Jjopory. M Hajien Ha naner| KoJblio.
IMenuc ner uepes nopory. Konen Bormen
B o3epo. IIpoeszxan Ha Jjiomanu Kyne.
U momnepek MOporu BHITSHYJICS IEHHC.
Ha jiomaym we nepeexars. SIMImk coerain
B oHy cropony. M yxomur B 03epo.
Bepuyincsa. U rogopur kynny: «B o3epo
yxomur». Kynen ropopur: «Cxonu B Jipy-
IyI0 CTOpOHY». SIMImUK mnoGexail.
Yesosek cruT. ITHYI ero B 60K, B 60K U
YejloBeK IMpocHylcd. M BeITammi c
nankIa Koneno. W nennc nponan. Iogo-
mien K HeMy Kynen. M mpocut KombIo
Kkynuts. «IIpogam, — ropopur, — 3a cro
pyoneii». Tot nan cro pyoneit. U commar
nomien onaTs. Kynen Hajiesn Konblo 1o
KopeHnb. M eHuc y Hero crai JUIMHHBII.
IMpomen ckBo3p nuierw, ayry. U ckBossp
nHH ymien B ozepo. Kynen okazancd B
6e3BBIXOJIHOM HOJIOKEeHHH. OTHpaBuil
AMIIUKA JJOTOHATD coljiaTa. SIMINK cen
Ha Jiomajb. M jorHai. «Jlapaii, — ropo-
pur, — BepHeMcd K Kymniy. B Tynmke
oKazailcd ¢ qiinomM». CosiaT BepHyIIC.
H rosopur: «He namb cro pyoueii, ne
BbI3BOMIO». ToT roopur: «Iloxanyiicra,
cnacu! lam cto pyOneil, 1a U KOJIbIO».
Totr BbicBOOOMIWI. W BepHynT KOJIBIIO.
Ongre nomes. Janeme nomenn. e,
men. M zamen K oanomy Kymiy. 3a-
HoueBal oH TaM. Crain cararbcs. OHH
JIOYb OTIATH, IOMUPOBAIN U JIEIIH CHATh.
Compar cran j1o6utb. OH HACTPOWT Ha
cpenuuii. 1 tem m mosio6un. Ha
cienyonmui Jienb Berajia. M roBopur
marepu: «OueHb y MOEro MyXHuKa giio
xopotuee. Kak pa3. MoXHO yBelIUYUTD,
YMEHBIIHTD U JI0OABUT». A XKeHe KyIlia

Slips the ring on his finger. His member grew
very large. What is this? He is thinking.
Pulled the ring and the penis got smaller.
Pulled even more. And got even smaller. The
soldier decides to sell it to someone. Perhaps
will get some money. And lays down aside
the road. And slips the ring back on his
finger. The penis stretches over the road. One
end extends to the lake. A merchant drives
by on a horse-carriage. And there’s the penis
across the road. Can’t get past. The coach-
man runs one way. It ends in the lake. Comes
back and says to the merchant: ,,Ends in the
lake.*

The merchant says: “Go then the other way!”
The coachman runs. A man is sleeping. Hits
him on his side. And the man wakes up. And
pulls the ring off his finger. And the penis
disappears. A merchant comes to him. And
pleads him to sell him the ring.

“I will,” the soldier says,” for a hundred
roubles:”

He gives a hundred roubles. And the soldier
goes on. The merchant pokes the ring deep
on his finger. And his penis grows larger.
Goes past the shaft-bow. And descends along
tree-stumps back in the lake. The merchant
is exhausted. Sends the coachman after the
soldier. The coachman rides the horse. And
catches up with the soldier.

“Let’s go back to the merchant. He has a
trouble with his penis.”

The soldier goes back and says: “Give me a
hundred roubles, or I won’t help you.”

He says: “Please help! I will give you the
hundred roubles and the ring on top of it.”
The soldier sets him free and the merchant
gives him the ring and a hundred roubles.
He takes the money and the ring. And goes
on again.

Goes on. Goes and goes. And arrives at a
merchant. Stays there overnight. Is wooing
[the daughter]. They give him the daughter,
feast and go to bed. The soldier starts making
love. And sets the ring on half-way. And
makes love with it. The next day he wakes
up. And the daughter says to her mother:
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vaipe led? nin, ZiK. — sija zavogitas
ledzni. ledZaz_da ledZas metra vit
saisan. drug netsistas. da t'essa use. da
kokis doimas. tSotik_tirji pire kerkas. da
kupet's juvale: miinepe lovi kokid?
verzispe? — saraje usida. — sija oz vistav,
kidZi doimis.

214. komi pesna

aulTu, ul'l'u vakjan sor,
vaina kosi-nkatg,

kanfe‘t soja, kik soja-,
kuimetsd dZin soja,
pre-nik soja, kik soja-,
kuimetsd dZin soja,
braga juva, kik juva-,
kuimetsd dZin juva-.

i kaga orsd eddgn bura,
ker kaga-vidzisdgs verdeni.

215. l'on netska-n kad

lon netskini pondetsgni awgusta
mesatsain. l'on eddgn bura kuza bidmis.
tselad tsukerttsisq lon muag, i
ponde-tsisg l'on netskini, l'on kedija
pondis kerni vetSanaez kostini ['on.
koste'm bersan ponde-tsisg lon jur
vartiaini. med bur l'on pondisg berini
gosuddrstvo d Sit'ets kerni i nanka kerni
i tSet’skom jerne-sezig. eddgn bura kerdg
mijan ['onis novjan paskgm.
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sem. VO0ib suurendada, vihendada ja
lisada.”

Aga kaupmehe naisel tuli himu vdimeest
proovida. Toob [ta] tuppa. Ja vdimees
kisib heita endale peale. Amm heidab
viimehe peale. Ja tema hakkab @mma
peenise otsaga tdstma. Tdstab umbes sada
meetrit. Ja hoiab seal histi kaua. Ja amm
hakkab paluma: “Lase ometi juba, vii-
mees, alla.”

Tahakkab alla laskma. Laseb ja laseb viie
meetri kaugusele. Akki tdmbab vilja. Ja
amm kukub. Ja jalg saab hidda. Liaheb
longates majja. Ja kaupmees kiisib: “Mis
su jalaga ometi juhtunud on? Ara vii-
nasid?” “Kuuris kukkusin.” Ta ei iitle,
kuidas viga sai.

214. Komi laul

Adu, diu, hillivibu,

toon riti,

kompveki so0n, kaks s60n,
kolmandast poole so6n,
préadnikut s6on, kaks soon,
kolmandast poole so6n,
mddu joon, kaks joon,
kolmandast poole joon.

Ja laps méngib viga histi,
kui lapsehoidjat toidetakse.

215. Linakitkumise aeg

Lina kitkuma hakatakse augustikuul. Lina
kasvas histi pikaks. Lapsed kogunevad
linapdllule ja hakkavad lina kitkuma. Kes
hakkas lina kuivatamiseks sarda tegema.
Pérast kuivatamist hakatakse linu rop-
sima. Kdige parem lina valitakse riigile
sitsi, nankingu ja valgete sirkide tege-
miseks. Meie linast tehakse dige head
roivad.

3aX0TeJI0Ch HOIPOOOBaTh 34T4. YBela B
KoMHary. W Besnes 34Th Jieub Ha ceOs.
Tema nerna Ha 3914. M cTtain oH Ha giine
nojHUMarh Temry. IlojHsI MeTpoB Ha
cro. M nonro Tam npoxepxan. M crana
Tellla yMOJATh: «[laBaii CITyCTH YK, 39Th».
On cran chyckars. Clyckai, CIycKal,
METpOB C IIATH BHe3alHo aepHyin. U rema
ynana. W vory ymm6ina. [ToxpambiBad,
3anuia B JloM. M Kynen cripaniuBaer:
«Yro craio ¢ Horoi? BriBuxmyna?» —
«B capae ynana». OHa He cKa3aina, KaKk
ymmoIacs.

214. Komn mecns

JTioiu, J110J1M, OLell JIIOJIBKH,
Jlail KOCBIHKY,

€M KOHceTy, eM JIBe,
TpeTbeil II0NIOBUHKY €M,
HPSHUK €M, JIBa €M,

OT TpEeThero IOJIOBUHKY eM,
Gpary I1blo, JiBe 1bIO,

OT TpeTbeil I0JI0BUHY IIBIO.
Pe6Genok urpaer o4eHb XOpoIo,
KOIJla HAHBKY KOPMST.

215. Bpems TepeGenust JbHa
Jlen HauMHAIOT TepeOUTh B aBrycTe Me-
caue. JIeH BbIpoc oueHb JUIMHHBIA. Jleru
coOpalluch Ha 10JIe JIbHA U CTaIN JIeH
neprars. KTo cran jien jenarb, Hadyaliu
cymuts sen. Ilocne cymku cranu Bep-
XYIIKH JIbHa MOJIOTh. Camblil JIydImmii
JIeH CTalW BHIOUpPATH JUId TOCYIapCcTBa
JieJlaTh CHUTEIl M HaHKY JieJlaThb U Kpa-
cuBble pydaxu. M3 Hallero JibHa Jie/aioT
OUYeHb XOPOILYIO OJEKILY.

“My husband has the best penis. The most
suitable. Can grow bigger, make smaller and
add.”

But the merchant’s wife was lusting after her
son-in-law. Brings him inside. And the son-
in-law tells her to lie upon him. The mother-
in-law lies on top of him. And begins lifting
the mother-in-law with the tip of his penis.
Lifts some hundred metres. And keeps her
up for a long time. And the mother-in-law
pleads him: “Let me down, son-in-law!”

He is letting her down. Down and down to
five metres. Suddenly he pulls out. And the
mother-in-law falls down. And injures her leg.
Goes back in the house, limping. And the
merchant asks: “What happened to your leg?
Strained your leg?” “Fell in the shed.” She
wouldn’t say, how she got hurt.

214. Komi song

Hush, hush, cradle pole,

I’ll bring a shawl,

I'll eat a candy, I'll eat two,
I’ll eat half of the third,

I’ll eat a cookie, I'1l eat two,
I’1l eat half of the third,

I’ll drink mead, I’'ll drink two,
I’1l drink half of the third.
And the child plays very well,
When the nanny is fed.

215. Time to harvest flax

Flax is picked in August. Flax grew very
long. Children gather on the flax field and
start picking flax. Some people started to
make a scaffold for setting the flax up to
dry. After drying flax is swingled. The best
flax is picked for calico and white linen. Very
good clothes are made of our flax.
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216. skaska

1'siv, t'siv kol'ektiv,
marko kirim somuskin
fédor ivan kumnat’so-k,
petra engdk ket’s juro-k,
varivonis durat’sok.

217. oi, esti jurtds,

kissg me ponda nostisni?
me bura_ni gorzi jurt ponda,
a menam jurg bebgwkod,

i in misgm vil’ Sor_sa g

218. rozosvo-

rozosvo- pora petim kivzi-sni. dadg
karta berd kerim idzit krug mimis.
puksim kivzi-sni. bostimg Seranim jen i
kertgvei gormgtsa-n. pondim kivzini,
kinvg mii kivas. tergt oinas me kivi
silka'n Si. a soje kinema Zenikve:
mune-m, K"enwkg'j gorze'm §i, vone
pil'itsan Si. kivzisem bersan pondim
vistasni: me kivi silkan $i. a soje
Zenikve: munem. a kenakg gorze-m i,
vone pilitsan Si. kenakg Sud: me
umgl'g kivi, pondis bai-tni: nave-rno
godedZis kinkg kuas. redir vreme
tsuvavis krest'. til'ko Zeni-kis kuvis. vot_i
kivzisikas ponda- kivis go-rzgm.

219. suse-tku

meng suSe-tku lapke-tis. emds kutis,
pondis pettini. sija ment'sim juva-vg:
kinim mort vijin kidZai-ne Sor_sai
Sokemeznas? - a me vistavi
suse-tku isvg: me eg neking-s viji. —
me_dini-s suse-tku dinsim munnis. i
pondis Sirzini pet'skini kudeigvdi Sert.
a me bera ivis pondi juva-ni: te
suse-tku, kinvg pet'skan Sertsg? — a sija
vista-lis, suse-tku: tenat jon ponda-. — a
me pondi esSo- juma-mi: mila

216. Muinasjutt
tsah-tsah kollektiiv,
Marko Kiril vérgutas,
Fedor Ivan kulak,
Petra Olek jinesepea,
Varivon lollike.

217. Oh, kaotasin seltsimehe,

kuhu pean minema?

Ma ju kdvasti nutsin seltsimehe pérast,
et mu pea on segi,

ja olen sattunud uue oja taha.

218. Joulud

Joulu ajal liksime vélja kuulama. Onu
lauda taha tegime lumele viikese ringi.
Istusime kuulama. Votsime enesega kaasa
jumalakuju ja raudroobi. Hakkasime kuu-
lama, kellele mida kuuldub. Terve 66
kuulsin kuljusehiilt. Aga mu dde kuulis
meheleminekut, minia nutuhéilt, vend
saagimishéilt. Pdrast kuulamist hakka-
sime jutustama: “Ma kuulsin kuljuse
hiilt, aga mu 6de meheleminekut, aga
minia nutuhiilt, vend saagimishailt.”
Minia iitleb: “Ma kuulsin halba [ennet].
Hakkas radkima: “Arvatavasti sureb keegi
enne aasta [10ppu].” Natukese aja pérast
juhtus dnnetus. Peigmees suri. Vaat kuu-
lamise ajal ta ju kuulis nuttu.

219. Majahaldjas

Mind rohus majahaldjas. Pani suu kinni
ja hakkas vajutama. Kiisib mult: “Mitu
inimest oled tapnud kaasikusse teiselpool
oja Sokemezlas?”

Aga mina iitlesin majahaldjale: “Ma ei
tapnud kedagi.”

Minu juurest liks majahaldjas dra ja hak-
kas koonlaga ketrama. Aga ma hakkasin
temalt kiisima: “Kellele sa, majahaldjas,
16nga ketrad?

Aga ta, majahaldjas iitles: “Sinu venna
jaoks.”
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216. Cka3ka

Yus, 4uB, KOJUIEKTHB,

Kupwur Mapkosuy coOiia3Hul,
HBan dejropoBud Kyinauoxk,
Anexceii IlerpoBnd 3ag4bd romnosa,
Bapuson jmypadoxk.

217. Ox, norepsu1 Jipyra,

KyJia 4 JIeHyCh?

S yK cuiipHO IUTaKal u3-3a Jpyra,
a royioBa Mos JiypHas,

U OKa3ajicd 3a HOBBIM PYYbEM.

218. Poxnecrso

B mopy poxzecTsa BBIIIUIN NPUCITYIIHU-
BaThcA. 3a JgIMHbIM XJIEBOM CJIeJIaIl Ha
cHery Oonpmoii Kpyr. Cellu CIymiars.
B3siu ¢ co6oii MKOHY U XeJle3HyIo KO-
yepry. CTanu cirynmarb, KTO 9TO YCIIBIIIHNT.
Buepa nHoyplo 4 ciplman 3BOH KOJIO-
KOolb4yHMKa. A cecTpa ycipliaaa, 4To
BBbIILIA 3aMYXK, HEeBecTKa — Iulay, Opar —
3ByK nuibl. Kak mociymanu, crainu
pacckaspiBarh: «S ciiplmial 3BOH KO-
JIOKOJIbYMKa». A CecTpa, 4TO BhINLIA
3amyx. HeBecTKka — mmau, 6par — 3ByK
nwiel. Hesecrka roopur: «f mimoxoe
cipimaiay. Crana pacckasbisarh: «Hasep-
HOE, JI0 rojia KTo-T0 ympeT». CIycrd He-
KOTOpoe BpeMs IIpUKIIIoUmIach Oeja.
ZKenux ymep. Bor 110sToMy ObUI CIIBIIIICH
IU1a4, KOIJa CIIyIiau.

219. JlomoBoit

Ha mend naBun 1oMoBO#. 3aKpsul poT,
cran aymuTb. OH y MEHS CIIpalliBaer:
«CKOJIbKO uesloBeK yOus B GepesHsike 3a
pyubeM?» A 4 cKazan JOMOBOMY: «S
HHUKOTO He youBai». JIoMOBOH oTOIIIelN
or Mend. Y cran npgcTh U3 KyJenu mnps-
Ky. A 4 cHOBa cTajl cripamuBarh: «Tbl,
JIOMOBOM, KOMY LIpA/IeIb IPAXKY?» A OH
TOBOPUT, JIOMOBOii: «TBoeMy OpaTy». A
4 CTall elle cupammsarh: «[Touemy emy?»
— «TBoii Opar 1o rojia ymper. EMy Hy:XHO
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216. Fairy tale

t’s’.t’s’. collective,
Marco Kiril was pushing
Fedor Ivan, the kulak,
Petra Ylek, the hare head,
Varivon the fool.

217. Oh, I lost my comrade,
Where should I go?

I cried so much for my comrade,
But I have no sense in my head,
And I am behind the new stream.

218. Christmas

At Christmas we went out to listen. We
made a small circle of snow behind
uncle’s shed. Sat down to listen. Took a
crucifix and an iron poker along. Started
to listen, what will be heard. I heard sleigh
bells all night long. But my sister heard
marriage to her suitor, daughter-in-law
crying, brother sawing. After listening we
started talking: “I head sleigh bells, but
by sister heard marrying her suitor, but
daughter-in-law crying, brother sawing.”
My daughter-in-law says: “I heard a bad
omen.” Started to talk: “Somebody will
probably die before the end of the year.”
Soon after there was an accident. Suitor
died. You see, she had heard crying when
we listened.

219. House spirit

A house spirit was haunting me. Grabbed
me and started to press me. Asks me:
“How many men have you killed in the
birch grove on the other side of the creek
in Shokemezla?”

But I told the house spirit: “I haven’t
killed anyone.”

The house spirit left me and started to spin
with distaff. But I asked from afar: “Who
do you, house spirit, spin the wool for?”
But it said, the house spirit: “For your
brother.”



si_ponda-? — a vonit godgdZzis kuvas.
sivd koad roza- vepkdt dera gvei uvte-as
ol'si-t, tsot'skom dera-is. sisa sija
suse-tku kittsg i mods Sinno-tsim.
suse-tku l'apket- ne buris. i vot_i vone
kuvis godddZis. suse-tku menim vista-vis:
vonit (~nonit) kuvas godgdZis.

220. Semi‘k

Semi-k pora kazdei mung kasti-sni jag
viag asinis. mammezds da ajjezds,
vonnezds, sojjezds, kagajez, roddezgs.
vot mamg pezavis Semi-k keZg Sanga-jez,
kol'Kjez. tSerinannez keris. sur keris.
braga keris. malina-sorgn sakar
peso-kovoi sur keris semik ke Zas
(~keza-s) kasti-vni kueme-sd, asini-m
rodesg, mamgs, ajgs, vonnezds, sojjezds,
biddenisg vosd. bidg-nnit kuemez te
Sanga doras, braga doras, sur doras,
kol'k doras, tSerinan doras. — vot_i
semi-k tsuva-vis. mame pondis bai-tni:
nave-rno, Sug, osudi-tisg soja-nnesis. —
no mii uspgl’, vevi soja-nnis kuemezis,
pondis mame bai‘tni: ne bidennis
osud’i-tisg. vot bostam ajit, vonit, sojit,
dadait, pl'eme-nikit, babit. nija ezg
osudi-tg sojan juiran ponda. kitsem
vesa-vis (~vesa-lis), nem on ker.

221. nopan Sui_kuza veli pozar. una
sot'tsis ver, i ke'rgm turun. una pes
kresKanangin. i bura sof ' sis vil Sorsai-
dor. ib_dore't sot't’sis rudzdg. i zer. i
varte-m sogdi i rudzgg.
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Aga ma hakkasin veel kiisima: “Miks
talle?”

“Aga sinu vend sureb enne, kui aasta 16-
peb. Talle on vaja linast kaali ndo katmi-
seks, valget 16uendit alla panemiseks.”
Siis kaduski see majahaldjas kuhugi mu
silmist. Majahaldjas rohub pahasti. Ja
vaat, mu vend suri enne aasta 15ppu.
Majahaldjas iitles mulle: “Su vend sureb
enne aastat.”

220. Surnumilestamine nelipiihade
laupéeval

Surnumilestamise ajal 1dheb igaiiks kal-
mistule omakseid, emasid ja isasid, vendi-
odesid, lapsi, sugulasi mélestama. Vaat,
ema kiipsetas mélestuseks pirukaid, mune.
Tegi kalapirukaid. Tegi 6lut. Tegi mddu.
Tegi vabarnatega peensuhkrust dlut mé-
lestamiseks, et mélestada surnuid, oma
suguvosa, ema, isa, vendi, ddesid, koiki.
K&iki surnuid mélestati piruka, mddu,
olle, muna, kalapiruka juures. Noh,
milestamine sai libi. Mu ema hakkas réa-
kima: “Arvatavasti ei olnud nad toiduga
rahul. Noh, mida suutsin, seda tegin
lahkunuile,” hakkas ema risikima, “koik
ei laida. Vaat, vGtame su isa, venna, Oe,
onu, vennalapse, vanaema. Nad ei mdist-
nud s60ki-jooki hukka. Mis on olnud, see
on olnud, midagi ei ole parata.”

221. Lopani dédres oli tulekahi. Palju
metsa ja tehtud heina pdles dra. Talupoe-
gadel pdles palju puid. Ja uue oja taga
poles tugevasti. Polluserval pdles rukis
dra. Ja kaer. Ja pekstud nisu ja rukis.

HOKPBIBAIO Ha JIMIO, XOIIOBYIO NOICTWIKY,
U3 KPachBOIO XOJICTa». 3aTeM JJIOMOBOM Kyjia-
TO Ipomnaj ¢ ras. JJoMOBO# HEXOpoIo
Jasuin. U Bor, Opar ymep jio roga. JJomoBoii
MHe ckaszan: «TBoit Opar ymper 1o roja».

220. IloMUHATIBHBIN JeHb HaKaHyHe
Tpownipr

B nomunanbHblil JeHb Bce UAYT Ha Kilaj-
GuIie MMOMHHATH CBOMX. Marepeil U ot1-
0B, 6parbeB, cecrep, jieTei, pojaHio. Bor
MaTh HCIeKJla K IOMHHAJIbHOMY JHIO
mIaHerd, dina. Peionuku cuenana. Ilusa
cyienana. bpary cienaina. Cenana nuBo u3
CBIIIyYero caxapa C MaJMHOHW K IIOMH-
HATLHOMY JIHIO, YTOOBI HOMSHYTh YMEPIIIHX,
CBOMIX POJICTBEHHUKOB, Marh, OTIIa, Oparbes,
cecrep, Bcex Kimyer. Becex ymepmux K
ImaHbraM, K Opare, K 1HBY, K siillaM, K
prIOHUKY. BOT W mporen moMUHAIbHBII
Jienb. Martp crana ropopurh: «Hasephoe,
ocymwn 3a eiy. Hy, uro ycrnena, O6bi1a ena
Juig ymepuux». Craia Marb roBopuTh: «He
BCce ocyjmiin. Bor Bo3bMeM oTna, Opara,
cecTpy, Jslo, INIeMsSHHIKa, 6a0yImKy. OH1
He ocynuiau 3a eny-nurbe. Yro
MOJIy4HIIOCh, HUYETO He IOJIeIIaelllb».

221. Io JlonaHckoi jopore ObU1 HOXap.
CropeJio MHOTO Jieca ¥ 3aroTOBJIEHHOTO
cena. Muoro ipoB y KpecTban. M cunbpHO
ropeno 3a HOBBIM pydbeM. Cropena poxb
na kpato nond. M osec. M BbIMostoyennas
HIIEHUIA U POXb.

222. Komu necHs

And I was asking: “Why for him?”

“But your brother will die before the year
ends. He will need a linen cloth for covering
his face, a white linen scarf.”

Then the house spirit disappeared from my
sight. The house spirit haunts you bad. And,
you see, my brother died before the end of
the year. The house spirit told me: “Your
brother will die before the year ends.”

220. Commemoration of the dead.
During commemoration everyone goes to
the cemetery to commemorate their close
relatives, mothers and fathers, brothers and
sisters, children. You see, mother had baked
pies for commemoration, eggs. Made fish
pies. Made beer. Made mead. Made beer
from raspberries and caster sugar to com-
memorate, to commemorate the dead, one’s
family, mother, father, brothers, sisters,
everybody. All the deceased were comme-
morated with pie, with mead, with beer,
with eggs, with fish pie. And, well, the
commemoration was over. My mother
started to talk: “Probably, weren’t happy
with the food.” “Well, I did what I could
for the departed;” mother started to talk,
“not everybody was disparaged. Look, let’s
take your father, brother, sister, uncle, brot-
her’s child, grandmother. They weren’t
criticising my food and drink. What happe-
ned, happened, nothing to do.”

221. There was a fire at Lopan. Much of
the forest and done hay burned down. Many
peasant’s logs burned. And it burned across
the new stream. And rye burned on the field
edge. And oats. And all the threshed wheat
and rye.
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222. komi pesna

tsuzi bidmi Sed ver Serin,
gerevna-is peti;

novi t'sorit sera dera,

da ninkem bire-ti;

suwti, tal't’si as_koiva-m
ut’sgt’'sa-n udza-vi.

ker kvate-dZvam voi

pir me pessuna-li.

kaga gorzd, at’'sim gorza,
pir me bureta,

kerku ibe's gimga bura,
peta me kotra-sni.

a mamg ritnas iBsan jaoktas,
Sucas: kitgn aonit?

vessit Sakgn vat'skas meng,
vudas kiknan bokg.

223. kuma da kum

kuma asin vovi braga juni. odz asivna:s.
seki braga is te serti ovvd. a vun Sernas
ne te serti ovvg. a moko iva-n kum serti.
sija eddgn menam bur kumd. sija juig
Sema braga tagja.d. kum iva-n pirtis
kuim kaga vit'sku in.

222. Komi laul

Siindisin, kasvasin keset tumedat metsa,
kiilast tulin;

kandsin karedat kodukootud sarki,
ja viiske kulutasin.

Seisin, astusin omil jalul,
viikesest saadik tegin t66d.

Laps nutab, ise nutan,

kui kuueaastaseks sain,

ikka olin lapsehoidjaks.

Laps nutab, ise nutan,

ikka ma rahustan;

maja ukse sulen histi,

lahen vilja jooksma.

Aga ema Ohtul pdllult tuleb,
kiisib: “Kus su vend on?”
Peenikese vitsaga 166b mind,
stigelevad molemad kiiljed.

223. Ristiema ja ristiisa

Ristiema, tule homme praskat jooma. Tule
hommikul vara. Siis on praska sinu maitse
jargi. Aga keskpéeval ei ole sinu maitse
jérgi. Siis on iiksnes ristiisa Moko Ivani
maitse jargi. Ta on mulle viga hea ristiisa.
Tema joob haput humalapraskat. Ristiisa
Ivan ristis kolm last kirikus.
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Pojtiics-BbIpoc MOCpeM TEMHOTO Jieca,
U3 JIEpEeBHH BBIIIEN,

HOCHJI IpYOYIo NMECTPSIMHEYIO0 py©axy,
U JIalTH CHANIUBAT,

HOJHSIICS, BCTAI Ha CBOHM HOTH,

¢ JieTcTBa paboTal.

Koria ucnoaHmwioch mecTh JieT,

4 BCE HAHYMICH.

PeGenok miaver, caM Iiauy,

BCE yTellalo,

JIBEPDHIO JIOMa XOPOIIEHHKO XJIOIHY,
BBIiily Gerarb.

A MaTh IpHIET BEYepoM C IO,
cKaxer: «rje 6par?»

TOHEHbKUM TIPYTHKOM MEHS YIapuT,
3avernryrcs oba Goka.

223. Kyma m Kym

Kyma, npuxojiu 3aBrpa Gpary HHTb.
Pano yrpom. Torma Opara mo Tebe
ObIBaeT. A jiHEeM He 1o Tebe ObiBaeT. A
no xymy Hpany MoxkeeBuuy. On Mmoii
oveHb Xopommii KyM. OH mbeT mnepe-
KHCIIylo XMembHylo Opary. Kym HBan
KPECTHI TPOHX JieTeil B IIEPKBU.
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222. The Komi Song

I was born, grew up in the middle of a
black forest,

Came from the village;

Wore a coarsechomemade shirt,

And birch-bark shoes.

I stood, walked on my own two feet,
Worked since I was little.

The child weeps, I weep,

When I was six,

I was babysitting.

The child weeps, I weep,

I will soothe him;

I will close the door tightly.

Leave the house to run.

But mother arrives from the field in the
evening,

Says: “Where is your brother?”
Punishes me with a thin rod,

Both my sides are itching.

223. Godmother and godfather
Godmother, come to us tomorrow to drink
mash. Come early in the morning. Then
the mash will be to your taste. But at noon
it won’t be to your taste. Then it will be
to godfather Ivan Moko’s taste. He has
been a good godfather to me. He drinks
sour hop mash. Godfather Ivan baptised
three children in church.



